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1. The Agreement on the Establishment of the ITER International Fusion Energy Organization for 
the Joint Implementation of the ITER Project, for which the Director General of the IAEA is 
depositary, was done in Paris on 21 November 2006. Pursuant to Article 22 thereof, the Agreement on 
the Establishment of the ITER International Fusion Energy Organization for the Joint Implementation 
of the ITER Project “shall enter into force thirty days after the deposit of instruments of ratification, 
acceptance or approval of this Agreement by the People’s Republic of China, EURATOM, the 
Republic of India, Japan, the Republic of Korea, the Russian Federation and the United States of 
America.”  

2. The text of the Agreement is reproduced in the Annex hereto for the information of all Member 
States.  

 

 

http://www.iaea.org/Publications/Documents/Conventions/iterestablish_status.pdf
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Preamble 

The European Atomic Energy Community (hereinafter "EURATOM"), the Government of 
the People's Republic of China, the Government of the Republic of India, the Government of 
Japan, the Government of the Republic of Korea, the Government of the Russian Federation 
and the Government of the United States of America, 

RECALLING that the successful completion of the ITER Engineering Design Activities 
under the auspices of the International Atomic Energy Agency (hereinafter "the IAEA") has 
placed at the disposal of the Parties a detailed, complete and fully integrated engineering 
design of a research facility aimed to demonstrate the feasibility of fusion as an energy source; 

EMPHASIZING the long tenn potential of fusion energy as a virtually limitless, 
environmentally acceptable and economically competitive source of energy; 

CONVINCED that ITER is the next important step on the path to develop fusion energy and 
that now is the appropriate time to initiate the implementation of the ITER Project on the 
basis of progress of research and development in the field of fusion energy; 

HAVING REGARD to the joint declaration by the Representatives of the Parties to the ITER 
negotiations, on the occasion of the ministerial meeting for ITER on 28 June 2005 in Moscow; 

RECOGNIZING that the World Summit on Sustainable Development of 2002 called upon 
governments to promote increased research and development in the field of various energy 
technologies, including renewable energy, energy efficiency and advanced energy 
technologies; 

EMPHASIZING the importance of the joint implementation of the ITER Project to 
demonstrate the scientific and technological feasibility of fusion energy for peaceful purposes 
and to stimulate the interest of young generations in fusion; 

DETERMINED that the ITER Project's overall pr~grammatic objective will be pursued by 
the ITER International Fusion Energy Organization through a common international research 
programme organized around scientific and technological goals, developed and executed with 
participation of leading researchers from all Parties; 

EMPHASIZING the importance of safe and reliable implementation of construction, 
operation, exploitation, de-activation and decommissioning of the ITER facilities with a view 
to demonstrating safety and promoting social acceptability of fusion as an energy source; 

AFFIRMING the importance of genuine partnership'in implementing this long tenn and large 
scale project for the purpose of fusion energy research and development; 

RECOGNIZING that while scientific and technological benefits will be shared equally among 
the Parties for fusion energy research purposes, other benefits associated with the 
implementation of the Project will be shared on an equitable basis; 

DESIRING to continue the fruitful cooperation with the IAEA in this endeavour; 



HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Article 1 

Establishment of the ITER International'Fusion Energy Organization 

1. The ITER International Fusion Energy Organization (hereinafter ''the ITER 
Organization") is hereby established. 

2. The headquarters of the ITER Organization (hereinafter ''the Headquarters") shall be 
at St Paul-Iez-Durance, Bouches-du-Rhone, France. For the purposes of this 
Agreement, EURATOM shall be referred to as "the Host Party" and France as "the 
Host State". 

Article 2 

Purpose of the ITER Organization 

The purpose of the ITER Organization shall be to provide for and to promote cooperation 
among the Members referred to in Article 4 (hereinafter "the Members") on the ITER Project, 
an international project that aims to demonstrate the'scientific and technological feasibility of 
fusion energy for peaceful purposes, an essential feature of which would be achieving 
sustained fusion power generation. 

Article 3 

Functions of the ITER Organization 

1. The ITER Organization shall: 

2. 

a) construct, operate, exploit, and de-activate the ITER facilities in accordance 
with the technical objectives and the general design presented in the Final 
Report of the ITER Engineering Design Activities (ITER EDA Documentation 
Series No. 21) and such supplemental technical documents as may be adopted, 
as necessary, in accordance with this Agreement, and provide for the 
decommissioning of the ITER facilities; 

b) encourage the exploitation of the ITER facilities by the laboratories, other 
institutions and personnel participating in the fusion energy research and 
development programmes of the Members; 

c) promote public understanding and acceptance of fusion energy; and 

d) undertake, in accordance with this Agreement, any other activities that are 
necessary to achieve its purpose. 

In the performance of its functions, the ITER Organization shall give special regard 
to the maintenance of good relations with local communities. 



Article 4 

Members of the ITER Organization 

The Parties to this Agreement shall be the Members of the ITER Organization. 

Article 5 

Legal Persona~ity 

1. The ITER Organization shall have international legal personality, including the 
capacity to conclude agreements with States and/or international organizations. 

2. The ITER Organization shall have legal personality and enjoy, in the territories of 
the Members, the legal capacity it requires, including to: 

a) conclude contracts; 

b) acquire, hold and dispose of property; 

c) obtain licenses; and 

d) institute legal proceedings. 

Article 6 

Council 

1. The Council shall be the principal organ of the ITER Organization and shall be 
composed of Representatives of the Members. Each Member shall appoint up to four 
Representatives to the Council. 

2. The Depositary referred to in Article 29 (hereinafter "the Depositary") shall convene 
the first session of the Council no later than three months after the entry into force of 
this Agreement, provided that the notifications referred to in Article 12(5) have been 
received from all Parties. 

3. The Council shall elect from among its members a Chair and a Vice-Chair who shall 
each serve for a term of one year and who may be re-elected up to three times for a 
maximum period of four years. 

4. The Council shall adopt its Rules of Procedure by unanimity. 

5. The Council shall meet twice a year, unless it decides otherwise. The Council may 
decide to hold an extraordinary session at the request of a Member or of the Director
General. Sessions of the Council shall take place at the Headquarters, unless the 
Council decides otherwise. 

6. When appropriate, the Council may decide to hold a session at the ministerial level. 

7. The Council shall be responsib le, in accordance with this Agreement, for the 
promotion, overall direction and supervision of the activities of the ITER 



Organization in pursuit of its purpose. The Council may take decisions and make 
recommendations on any questions, matters or issues in accordance with this 
Agreement. In particular, the Council shall: 

a) decide on the appointment, replacement and extension of the term of office of 
the Director-General; 

b) adopt and amend where necessary, on the proposal of the Director-General, the 
Staff Regulations and the Project Resource Management Regulations of the 
ITER Organization; 

c) decide, on the proposal of the Director-General, the main management 
structure of the ITER Organization and complement of the Staff; 

d) appoint senior Staff on the proposal of the Director-General; 

e) appoint the members of the Financial Audit Board as referred to in Article 17; 

f) decide, in accordance with Article 18, on the terms of reference for the 
undertaking of an assessment of the management of the ITER Organization and 
appoint a Management Assessor for that purpose; 

g) decide, on the proposal of the Director-General, the total budget for the various 
phases of the ITER Project and allowable ranges for adjustment for the purpose 
of the annual updates referred to in subparagraph j), and approve the initial 
ITER Project Plan and Resource Estiniates referred to in Article 9; 

h) approve changes to the overall cost sharing; 

i) approve, with the consent of the Members concerned, m odifications to the 
procurement allocation without changing the overall cost sharing; 

j) approve the annual updates of the ITER Project Plan and Resource Estimates 
and, correspondingly, approve the ~ual programme and adopt the annual 
budget of the ITER Organization; 

k) approve the annual accounts of the ITER Organization; 

1) adopt the annual reports; 

m) adopt, as necessary, the supplemental technical documents referred to in 
Article 3 (1) Ca); 

n) establish such subsidiary bodies of the Council as may be necessary; 

0) approve the conclusion of agreements or arrangements for international 
cooperation in accordance with Article 19; 

p) decide on acquisition, sale and mortgaging of land and other titles of real 
property; 

q) adopt the rules on Intellectual Property management and the dissemination of 
information in accordance with Article lOon the proposal of the Director
General; 



r) approve, on the proposal of the Director-General, the details of setting up of 
Field Teams with consent of the Members concerned, in accordance with 
Article 13. The Council shall review, on a periodic basis, the continuation of 
any Field Teams established; 

s) approve, on the proposal of the Director-General, agreements or arrangements 
governing relations between the ITER Organization and the Members or States 
on whose territory the Headquarters and Field Teams of the ITER Organization 
are located; 

t) approve, on the proposal of the Director-General, efforts to promote 
collaboration among the relevant domestic fusion research programmes of the 
Members and between such programmes and the ITER Organization; 

u) decide on the accession of States or international organizations to this 
Agreement in accordance with Article 23; 

v) recommend to the Parties, in accordance with Article 28, amendments to this 
Agreement; 

w) decide on the taking or granting of loans, prOVISIOn of assurances and 
guarantees and furnishing collateral and security in respect thereto; 

x) decide whether to propose material, equipment and technology for 
consideration by international export control fora for inclusion on their control 
lists, and establish a policy supporting peaceful uses and non-proliferation in 
accordance with Article 20; 

y) approve compensation arrangements referred to in Article 15; and 

z) decide on waivers of immunity in accordance with Article 12 (3) and have such 
other powers as may be necessary to fulfill the purpose and to carry out the 
functions of the ITER Organization, consistent with this Agreement. 

8. The Council shall decide issues under subparagraphs a), b), c), g), h), 0), u), v), w), 
x), y) and z) of paragraph 7, and on the weighted voting system referred to in 
paragraph 10, by unanimity. 

9. On all issues other than as specified in paragraph 8, the Members shall use their best 
efforts to achieve consensus. Failing consensus, the Council shall decide the issue in 
accordance with the weighted voting syste m referred to in paragraph 10. Decisions 
on issues related to Article 14 shall require the concurrence of the Host Party. 

10. The respective weights of the votes of the Members shall reflect their contributions 
to the ITER Organization. The weighted voting system, which shall include both the 
distribution of votes and the decision making rules, shall be set out in the Council 
Rules of Procedure. 



Article 7 

The Director-General and the Staff 

1. The Director-General shall be the chief executive officer and the representative of 
the ITER Organization in the exercise of its legal capacity. The Director-General 
shall act in a manner consistent with this Agreement and decisions of the Council, 
and shall be responsible to the Council for the execution of hislher duties. 

2. The Director-General shall be assisted by the Staff. The Staff shall consist of direct 
employees of the ITER Organization and personnel seconded by the Members. 

3. The Director-General shall be appointed for a teon of five years. The appointment of 
the Director-General may be extended once for an additional period of up to five 
years. 

4. The Director-General shall take all measures necessary for the management of the 
ITER Organization, the execution of its activities, the implementation of its policies 
and the fulfillment of its purpose. In particular, the Director-General shall: 

a) prepare and submit to the Council: 

the total budget for the various phases of the ITER Project and 
allowable ranges for adjustment; 

the ITER Project Plan and Resource Estimates and their annual updates; 

the annual budget within the agreed total budget, including the annual 
contributions, and annual accounts; 

proposals on senior Staff appointments and main management structure 
of the ITER Organization; 

the Staff Regulations; 

the Project Resource Management Regulations; and 

the annual reports; 

b) appoint, direct and supervise the Staff; 

c) be responsible for safety and undertake all organizational measures needed to 
observe the laws and regulations referred to in Article 14; 

d) undertake, where necessary in conjunction with the Host State, to obtain the 
permits and licenses required for the construction, operation and exploitation of 
the ITER facilities; 

e) promote collaboration among the relevant domestic fusion research 
programmes of the Members and between such programmes and the ITER 
Organization; 



f) ensure the quality and fitness of components and systems procured for use by 
the ITER Organization; 

g) submit to the Council, as necessary, the supplemental technical documents 
referred to in Article 3 (1) (a); 

h) conclude, subject to prior approval of the Council, agreements or arrangements 
for international cooperation in accordance with Article 19 and supervise their 
implementation; 

i) make arrangements for the sessions of the Council; 

j) as requested by the Council, assist subsidiary bodies of the Council in the 
performance of their tasks; and 

k) monitor and control the execution of the annual programmes with respect to 
timing, results and quality, and accept ,the completion of the tasks. 

5. The Director-General shall attend meetings of the Council unless the Council decides 
otherwise. 

6. Without prejudice to Article 14, the responsibilities of the Director-General and the 
Staff in respect of the ITER Organization shall be exclusively international in 
character. In the discharge of their duties they shall not seek or receive instructions 
from any government or from any authority external to the ITER Organization. Each 
Member shall respect the international character of the responsibilities of the 
Director-General and the Staff, and shall not seek to influence them in the discharge 
of their duties. 

7. The Staff shall support the Director-General in the performance of hislher duties and 
shall be under hislher management authority. 

8. The Director-General shall appoint the Staff in accordance with the Staff Regulations. 

9. The term of the appointment of each member of the Staff shall be up to five years. 

10. The Staff of the ITER Organization shall consist of such qualified scientific, 
technical and administrative personnel as shall be required for the implementation of 
the activities of the ITER Organization. 

11. The Staff shall be appointed on the basis of their qualifications, taking into account 
an adequate distribution of posts among the Members in relation to their 
contributions. 

12. In accordance with this Agreement and the relevant regulations, the Members may 
second personnel and send visiting researchers to the ITER Organization. 

Article 8 

Resources of the ITER Organization 

1. The resources of the ITER Organization shall comprise: 



a) contributions in kind, as referred to in the document "Value Estimates for 
ITER Phases of Construction, Operation, Deactivation and Decommissioning 
and Form of Party Contributions", comprising: i) specific components, 
equipment, materials and other goods and services in accordance with the 
agreed technical specifications and ii) staff seconded by the Members; 

b) fmancial contributions to the budget of the ITER Organization by the Members 
(hereinafter 'contributions in cash'), as referred to in the document "Value 
Estimates for ITER Phases of Construction, Operation, Deactivation and De 
commissioning and Form of Party Contributions"; 

c) additional resources received either in cash or in kind within limits and under 
terms approved by the Council. 

2. The respective Members' contributions over the duration of this Agreement shall be 
as referred to in the documents "Value Estimates for ITER Phases of Construction, 
Operation, Deactivation and Decommissioning and Form of Party Contributions" 
and "Cost Sharing for all Phases of the ITER Project" and may be updated by 
unanimous decision of the Council. 

3. The resources of the ITER Organization shall be solely used to promote the purpose 
and to exercise the functions of the ITER Organization in accordance with Articles 2 
and 3. 

4. Each Member shall provide its contributions to the ITER Organization through an 
appropriate legal entity, hereinafter ''the Domestic Agency" of that Member, except 
where otherwise agreed by the Council. The approval of the Council shall not be 
required for Members to provide cash contributions directly to the ITER 
Organization. 

Article 9 

Project Resource Management Regulations 

1. The purpose of the Project Resource Management Regulations is to ensure the sound 
fmancial management of the ITER Organization. These Regulations shall include, 
inter alia, the principal rules relating to: 

a) the Financial Year; 

b) the unit of account and the currency that the ITER Organization shall use for 
accounting, budget and resource evaluation purposes; 

c) the presentation and structure of the ITER Project Plan and Resource Estimates; 

d) the procedure for the preparation and adoption of the annual budget, the 
implementation of the annual budget and internal fmancial control; 

e) the contributions by the Members; 

f) the awarding of contracts; 

g) the management of contributions; and 



h) the management of the decommissioning fund. 

2. The Director-General shall prepare each year, and submit to the Council, an update 
of the ITER Project Plan and Resource Estimates. 

3. The ITER Project Plan shall specify the plan for the execution of all functions of the 
ITER Organization and shall cover the duration of this Agreement. It shall: 

a) outline an overall plan including time schedule and major milestones, for the 
fulfilment of the purpose of the ITER Organization and summarise the progress 
of the ITER Project in relation to the overall plan; 

b) present specific objectives and schedules of the programme of activities of the 
ITER Organization for the coming five years or for the period of construction, 
whichever will last longer; and 

c) provide appropriate commentaries, including assessment of the risks to the 
ITER Project and descriptions of risk avoidance or mitigation measures. 

4. The ITER Resource Estimates shall provide a comprehensive analysis of the 
resources already expended and required in the future to undertake the ITER Project 
Plan and of the plans for the provision of the resources. 

Article 10 

Information and Intellectual Property 

1. Subject to this Agreement and the Annex On Information and Intellectual Property, 
the ITER Organization and the Members shall support the widest appropriate 
dissemination of information and intellectual property they generate in the execution 
of this Agreement. The implementation of this Article and the Annex on Information 
and Intellectual Property shall be equal and non-discriminatory for all Members and 
the ITER Organization. 

2. In carrying out its activities, the ITER Organization shall ensure that any scientific 
results shall be published or otherwise made widely available after a reasonable 
period of time to allow for the obtaining of appropriate protection. Any copyright on 
works based on those results shall be owned by the ITER Organization unless 
otherwise provided in specific provisions of this Agreement and the Annex on 
Infonnation and Intellectual Property. 

3. When placing contracts for work to be perfonned pursuant to this Agreement, the 
ITER Organization and the Members shall include provisions in such contracts on 
any resulting intellectual property. These provisions shall address, inter alia, rights 
of access to, as well as disclosure and use of, such intellectual property, and shall be 
consistent with this Agreement and the Annex on Infonnation and Intellectual 
Property. 

4. Intellectual property generated or incorporated pursuant to this Agreement shall be 
treated in accordance with the provisions of the Annex on Infonnation and 
Intellectual Property. 



Article 11 

Site Support 

1. The Host Party shall make available or cause to be made available to the ITER 
Organization the site support required for the implementation of the ITER Project as 
summarized and under the terms outlined in the Annex on Site Support. The Host 
Party may designate an entity to act on its behalf for this purpose. Such designation 
shall not affect the obligations of the Host Party under this Article. 

2. Subject to the approval of the Council, the details of and the procedures for 
cooperation on site support between the ITER Organization and the Host Party or its 
designated entity shall be covered by a Site Support Agreement to be concluded 
between them. 

Article 12 

Privileges and Immunities 

1. The ITER Organization, its property and assets, shall enjoy in the territory of each 
Member such privileges and immunities as are necessary for the exercise of its 
functions. 

2. The Director-General and the Staff of the ITER Organization and the representatives 
of the Members in the Council and subsidiary bodies, together with their alternates 
and experts, shall enjoy in the territory of each of the Members such privileges and 
immunities as are necessary for the exercise of their functions in connection with the 
ITER Organization. 

3. The immunities provided for in paragraphs 1 and 2 shall be waived in any case where 
the authority competent to waive the immunity considers that such immunity would 
impede the course of justice and that waiver would not prejudice the purposes for 
which it was accorded and where, in the case of the ITER Organization, the Director
General, and the Staff, the Council determines that such a waiver would not be 
contrary to the interests of the ITER Organization and its Members. 

4. The privileges and immunities conferred in accordance with this Agreement shall not 
diminish or affect the duty of the ITER Organization, the Director-General or the 
Staff to comply with the laws and regulations referred to in Article 14. 

5. Each Party shall notify the Depositary in writing upon having given effect to 
paragraphs I and 2. 

6. The Depositary shall notify the Parties when notifications have been received from 
all Parties in accordance with paragraph 5. 

7. A Headquarters Agreement shall be concluded between the ITER Organization and 
the Host State. 



Article 13 

Field Teams 

Each Member shall host a Field Team established and operated by the ITER Organization as 
required for the exercise of the ITER Organization's functions and the fulfillment of its 
purpose. A Field Team Agreement shall be concluded between the ITER Organization and 
each Member. 

Article 14 

Public Health, Safety, Licensing and Environmental Protection 

The ITER Organization shall observe applicable national laws and regulations of the Host 
State in the fields of public and occupational health and safety, nuclear safety, radiation 
protection, licensing, nuclear substances, environmental protection and protection from acts of 
malevolence. 

Article 15 

Liability 

1. The contractual liability of the ITER Organization shall be governed by the relevant 
contractual provisions, which shall be construed in accordance with the law 
applicable to the contract. 

2. In the case of non-contractual liability, the ITER Organization shall compensate 
appropriately or provide other remedies for any damage caused by it, to such extent 
as the ITER Organization is subject to a legal liability under the relevant law, with 
the details of compensation arrangements to be approved by the Council. This 
paragraph shall not be construed as a waiver of immunity by the ITER Organization 

3. Any payment by the ITER Organization to compensate for the liability referred to in 
paragraphs 1 and 2 and any costs and expenses incurred in connection therewith shall 
be considered as 'operational cost' as defmed in the Project Resource Management 
Regulations. 

4. In case the costs of compensation for damage referred to in paragraph 2 exceed funds 
available to the ITER Organization in the annual budget for operations and/or 
through insurance, the Members shall consult, through the Council, so that the ITER 
Organization can compensate, according to paragraph 2 by seeking to increase the 
overall budget by unanimous decision of the Council in accordance with Article 6 (8). 

5. Membership in the ITER Organization shall not result in liability for Members for 
acts, omissions, or obligations of the ITER Organization. 

6. Nothing in this Agreement shall impair, or shall be construed as a waiver of, 
immunity that Members enjoy in the territory of other States or in their territory. 



Article 16 

Decommissioning 

1. During the period of operation of ITER, the ITER Organization shall generate a Fund 
(hereinafter "the Fund") to provide for the de commissioning of the ITER facilities. 
The modalities for the generation of the Fund, its estimation and updating, the 
conditions for changes and for its transfer to the Host State shall be set out in the 
Project Resource Management Regulations referred to in Article 9. 

2. Following the fmal phase of experimental operations of ITER, the ITER 
Organization shall, within a period of five years, or shorter if agreed with the Host 
State, bring the ITER facilities into such conditions as are to be agreed and updated 
as necessary between the ITER Organization and the Host State, following which the 
ITER Organization shall hand over to the Host State the Fund and the ITER facilities 
for their decommissioning. 

3. Following the acceptance by the Host State of the Fund together with the ITER 
facilities, the ITER Organization shall bear no responsibilities or liabilities for the 
ITER facilities, except when otherwise agreed between the ITER Organization and 
the Host State. 

4. The respective rights and obligations of the ITER Organization and the Host State 
and the modalities of their interactions in respect of the decommissioning shall be set 
out in the Headquarters Agreement referred to in Article 12, under which the ITER 
Organization and the Host State shall, inter alia, agree that: 

a) after the handing over of the ITER facilities, the Host State shall continue to be 
bound by the provisions of Article 20;'and 

b) the Host State shall make regular reports to all Members that have contributed 
to the Fund on the progress of the decomrnissioning and on the procedures and 
technologies that have been used or generated for the decommissioning. 

Article 17 

Financial Audit 

1. A Financial Audit Board (hereinafter "the Board") shall be established to undertake 
the audit of the annual accounts of the ITER Organization in accordance with this 
Article and the Project Resource Management Regulations. 

2. Each Member shall be represented on the Board by one member. The members of the 
Board shall be appointed by the Council on the recommendation of the respective 
Members for a period of three years. The appointment may be extended once for an 
additional period of three years. The Council shall appoint from among the members 
the Chair of the Board, who shall serve for a period of two years. 

3. The members of the Board shall be independent and shall not seek or take 
instructions from any Member or any other person and shall report only to the 
Council. 

4. The purposes of the audit shall be to: 



a) determine whether all income/expenditure has been received/incurred in a 
lawful and regular manner and has been accounted for; 

b) determine whether the fmancial management has been sound; 

c) provide a statement of assurance as to the reliability of the annual accounts and 
the legality and regularity of the underlying transactions; 

d) determine whether expenditures are in· conformity with the budget; and 

e) examine any matter having potential financial implications for the ITER 
Organization. 

5. The audit shall be based on recognized international principles and standards for 
accounting. 

Article 18 

Management Assessment 

1. Every two years, the Council shall appoint a Management Assessor who shall assess 
the management of the activities of the ITER Organization. The scope of the 
assessment shall be decided by the Council. 

2. The Director-General may also call for such assessments following consultation with 
the Council. 

3. The Management Assessor shall be independent and shall not seek or take 
instructions from any Member or any person and shall report only to the Council. 

4. The purpose of the assessment shall be to determine whether the management of the 
ITER Organization has been sound, in particular with respect to management 
effectiveness and efficiency in terms of scale of staff. 

5. The assessment shall be based on records of the ITER Organization. The 
Management Assessor shall be granted full access to personnel, books and records as 
he/she may deem appropriate for this purpose. 

6. The ITER Organization shall ensure that the Management Assessor shall abide by its 
requirements relating to the treatment of sensitive and/or business confidential 
information, in particular its policies concerning Intellectual Property, Peaceful Uses 
and Non-Proliferation. 

Article 19 

International Cooperation 

Consistent with this Agreement and upon a unanimous decision of the Council, the ITER 
Organization may, in furtherance of its purpose, cooperate with other international 
organizations and institutions, non-Parties, and with organizations and institutions of non
Parties, and conclude agreements or arrangements with them to this effect. The detailed 
arrangements for such cooperation shall be determined in each case by the Council. 



Article 20 

Peaceful Uses and Non-Proliferation 

1. The ITER Organization and the Members shall use any material, equipment or 
technology generated or received pursuant to this Agreement solely for peaceful 
purposes. Nothing in this paragraph shall be interpreted as affecting the rights of the 
Members to use material, equipment or technology acquired or developed by them 
independent of this Agreement for their own purposes. 

2. Material, equipment or technology received or generated pursuant to this Agreement 
by the ITER Organization and the Members shall not be transferred to any third party 
to be used to manufacture or otherwise to acquire nuclear weapons or other nuclear 
explosive devices or for any non-peaceful purposes. 

3. The ITER Organization and the Members shall take appropriate measures to 
implement this Article in an efficient and transparent manner. To this end, the 
Council shall interface with appropriate international fora and establish a policy 
supporting peaceful uses and non-proliferation. 

4. In order to support the success of the ITER Project and its non-proliferation policy, 
the Parties agree to consult on any issues associated with the implementation of this 
Article. 

5. Nothing in this Agreement shall require the Members to transfer material, equipment 
or technology contrary to national export control or related laws and regulations. 

6. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Parties that 
arise from other international agreements concerning non-proliferation of nuclear 
weapons or other nuclear explosive devices. 

Article 21 

Application with regard to EURATOM 

In accordance with the Treaty establishing EURATOM, this Agreement shall apply to the 
territories covered by that Treaty. In accordance with that Treaty and other relevant 
agreements, it shall also apply to the Republic of Bulgaria, Romania and the Swiss 
Confederation, participating in the EURATOM fusion programme as fully associated third 
States. 

Article 22 

Entry into Force 

1. This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval in accordance with 
the procedures of each Signatory. 

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the deposit of instruments of 
ratification, acceptance or approval of this Agreement by the People's Republic of 
China, EURATOM, the Republic of India, Japan, the Republic of Korea, the Russian 
Federation and the United States of America. 

IJY 
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3. If this Agreement has not entered into force within one year after signature, a 
meeting of the Signatories shall be convened by the Depositary to decide what course 
of action shall be undertaken to facilitate its 'entering into force. 

Article 23 

Accession 

1. After the entry into force of this Agreement, any State or international organization 
may accede to and become a Party to this Agreement following a unanimous 
decision of the Council. 

2. Any State or international organization that wishes to accede to this Agreement shall 
notify the Director-General, who shall inform the Members of this request at least six 
months before it is submitted to the Council for decision. 

3. The Council shall determine the conditions of accession of any State or international 
organization. 

4. Accession to this Agreement by a State or international organization shall take effect 
30 days after the Depositary has received both the instrument of accession and the 
notification referred to in Article 12(5). 

Article 24 

Duration and Termination 

1. This Agreement shall have an initial duration of 35 years. The last five years of this 
period, or shorter if agreed with the Host State, shall be dedicated to the de-activation 
of the ITER facilities. 

2. The Council shall, at least eight years before the expiry of this Agreement, establish 
a Special Committee, chaired by the Director-General, that shall advise it on whether 
the duration of this Agreement should be extended having regard to the progress of 
the ITER Project. The Special Committee. shall assess the technical and scientific 
state of the ITER facilities and reasons for the possible extension of this Agreement 
and, before recommending to extend this Agreement, the financial aspects in terms 
of required budget and impact on the de-activation and decommissioning costs. The 
Special Committee shall submit its report to the Council within one year after its 
establishment. 

3. On the basis of the report, the Council shall decide by unanimity at least six years 
before the expiry whether to extend the duration of this Agreement. 

4. The Council may not extend the duration of this Agreement for a period of more than 
ten years in total, nor may the Council extend this Agreement if such extension 
would alter the nature of the activities of the ITER Organization or the framework of 
financial contribution of the Members. 

5. At least six years before the expiry of this Agreement, the Council shall confirm the 
foreseen end of this Agreement and decide the arrangements for the de-activation 
phase and the dissolution of the ITER Organization. 



6. This Agreement may be tenninated by agreement of all Parties, allowing the 
necessary time for de-activation and ensuring the necessary funds for 
decomrnissioning. 

Article 25 

Settlement of Disputes 

1. Any issue arising among the Parties or betWeen one or more Parties and the ITER 
Organization out 0 f or in connection with this Agreement shall be settled by 
consultation, mediation or other procedures to be agreed, such as arbitration. The 
parties concerned shall meet to discuss the nature of any such issue with a view to an 
early resolution. 

2. If the parties concerned are unable to resolve their dispute in consultation, either 
party may request the Chair of the Council (or if the Chair has been elected from a 
Member that is a party to the dispute, a· member of the Council representing a 
Member that is not a party to the dispute) to act as a mediator at a meeting to attempt 
to resolve the dispute. Such meeting shall be convened within thirty days following a 
request by a party for mediation and concluded within sixty days thereafter, 
immediately following which the mediator shall provide a report of the mediation, 
which report shall be prepared in consultation with the Members other than the 
parties to the dispute with a recommendation for resolution of the dispute. 

3. If the parties concerned are unable to resolye their dispute through consultations or 
mediation, they may agree to submit the dispute to an agreed fonn of dispute 
resolution in accordance with procedures to be agreed. 

Article 26 

Withdrawal 

1. After this Agreement has been in force for. ten years, any Party other than the Host 
Party may notify the Depositary of its intention to withdraw. 

2. Withdrawal shall not affect·the withdrawing Party's contribution to the construction 
cost of the ITER facilities. If a Party withdraws during the period of operation of 
ITER, it shall also contribute its agreed share of the cost of decommissioning the 
ITER facilities. 

3. Withdrawal shall not affect any continuing right, obligation, or legal situation of a 
Party created through the execution of this Agreement prior to its withdrawal. 

4. The withdrawal shall take effect at the end of the Financial Year following the year 
the notification referred to in paragraph 1 is given. 

5. The details of withdrawal shall be documented by the ITER Organization in 
consultation with the withdrawing Party. 



Article 27 

Annexes 

The Annex on Information and Intellectual Property and the Annex on Site Support shall form 
an integral part of this Agreement. 

Article 28 

Amendments 

1. Any Party may propose an amendment to this Agreement. 

2. Proposed amendments shall be considered by the Council, for recommendation to the 
Parties by unanimity. 

3. Amendments are subject to ratification, acceptance or approval in accordance with 
the procedures of each Party and shall enter into force thirty days after the deposit of 
the instruments of ratification, acceptance or approval by all Parties. 

Article 29' 

Depositary 

1. The Director General of the IAEA shall be the Depositary of this Agreement. 

2. The original of this Agreement shall be deposited with the Depositary, who shall 
send certified copies thereof to the Signatories, and to the Secretary General of the 
United Nations for registration and publication pursuant to Article 102 of the Charter 
of the United Nations. 

3. The Depositary shall notify all Signatory and acceding States and international 
organizations of: 

a) the date of deposit of each instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession; 

b) the date of deposit of each notification received in accordance with Article 12 
(5); 

c) the date of entry into force of this Agreement and of amendments as provided 
for under Article 28; 

d) any notification by a Party of its intention to withdraw from this Agreement; 
and 

e) the termination of this Agreement. 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Agreement. 

Done at Paris on 21 November 2006, in a single original, in the English language. 

-r ;7) .. 1 L~ 

~
0-~ 1 ~rC) ~ 

for the European Atomic 
Energy Community 

~ ~~~ 
~~overnment of - • 

the Republic of India 

for the Government of 
the Republic of Korea 

Go~mm~:f T 
pIe's Republic of China 

for the Government of Japan 

for the Government of 
the Russian Federation 



Annex on Information and Intellectual Property 

Article 1 

Subject Matter and Defmitions 

1.1 This Annex covers the dissemination, exchange, use and protection of information 
and intellectual property pertaining to protectable subject matter, in the execution of 
this Agreement. Unless otherwise provided, the terms used in this Annex shall have 
the same meaning as in this Agreement. 

1.2 Information shall mean published data, drawings, designs, computations, reports 
and other documents, documented data or methods of research and development, as 
well as the description of inventions and discoveries, whether or not protectable, 
which are not covered by the term Intellec~al Property as defmed in paragraph 1.3 
below. 

1.3 Intellectual Property shall have the meaning defmed in Article 2 of the Convention 
Establishing the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm on 
July 14, 1967. For the purposes of this Annex, Intellectual Property may include 
confidential information such as know-how or trade secrets provided that they are 
unpublished, and in written or otherwise documented form, and 

a) have been held in confidence by their owner, 

b) are not generally known or available to the public from other sources, and/or 
are not generally available to the public in printed publications and/or other 
readable documents, 

c) have not been made available by their owner to other parties without an 
obligation concerning confidentiality, and 

d) are not available to the receiving party without an obligation concerning 
confidentiality. 

lA Background Intellectual Property shall mean Intellectual Property that has been or 
is acquired, developed or produced, before the entry into force of this Agreement, or 
outside of the scope of this Agreement. 

1.5 Generated Intellectual Property shall mean Intellectual Property that is generated 
or acquired with full ownership by a Member, acting through a Domestic Agency or 
Entity, or by the ITER Organization or jointly pursuant to and in the course of the 
performance of this Agreement. 

1.6 Improvements shall mean any technological advancement to existing Intellectual 
Property, including derivative works. 

1.7 Entity or Entities shall mean any entity with which a Domestic Agency or the ITER 
Organization has entered into a contract for the supply of goods or services for the 
purposes of this Agreement. . 



Article 2 

General Provisions 

2.1. Subject to the provisions of this Annex, the Members support the widest possible 
dissemination of Generated Intellectual Property. 

2.2. Each Member shall ensure that the other Members and the ITER Organization can 
obtain the rights to Intellectual Property allocated in accordance with this Annex. 
Contracts placed by each Member or the ITER Organization with any Entity shall be 
consistent with the provisions of this Annex. In particular, appropriate public 
procurement procedures must be followed by all Members and the ITER 
Organization in order to ensure compliance ~ith this Annex. 

The ITER Organization shall properly identify in a timely manner the Background 
Intellectual Property of the contracting Entities with a view to obtaining for the ITER 
Organization and the Members access to this Background Intellectual Property in 
confonnity with this Annex. 

Each Member shall properly identify in a timely manner the Background Intellectual 
Property of the contracting Entities with a view to obtaining for the ITER 
Organization and the Members access to this Background Intellectual Property in 
confonnity with this Annex. 

Each Member and the ITER Organization shall ensure access for the ITER 
Organization and the other Members to inventions and other Intellectual Property 
generated or incorporated in the execution of the contracts provided that inventors' 
rights are respected, in confonnity with this Annex. 

2.3 This Annex does not alter or prejudice the allocation of rights between a Member 
and its nationals. Whether the rights conceniing Intellectual Property shall be held by 
a Member or its nationals shall be determined as between themselves in accordance 
with their applicable laws and regulations. 

2.4 If a Member generates or acquires full ownership of Intellectual Property in the 
course of the execution of this Agreement, the Member shall notify all other 
Members and the ITER Organization in a timely manner and provide details of such 
Intellectual Property. 

Article 3 

Dissemination of Infonnation and Scientific Publications whether or not Copyrighted 

Each Member shall be entitled, for non commercial uses, to translate, reproduce, and publicly 
distribute Infonnation directly arising from the execution of this Agreement. All publicly 
distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indicate the 
names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named. 



Article 4 

Intellectual Property Generated or Incorporated by ~ Member, a Domestic Agency or Entity 

4.1. Generated Intellectual Property: 

4.1.1 If protectable subject matter is generated by a Member, a Domestic Agency or Entity 
in the course of the execution of this Agreement, the Member, the Domestic Agency 
or Entity shall be entitled to acquire all rights, title and interest in all countries in and 
to such intellectual property according to applicable laws and regulations. 

4.1.2 Any Member, acting through a Domestic Agency or Entity, which has generated 
Intellectual Property in the course of the execution of this Agreement shall grant on 
an equal and non-discriminatory basis an irrevocable, non-exclusive, royalty-free 
license to such Generated Intellectual Property to other Members and the ITER 
Organization, with the right of the ITER Organization to sub-license, and the right of 
the other Members to sub-license within their respective territory, for the purposes of 
publicly sponsored fusion research and development programmes. 

4.1.3 Any Member, acting through a Domestic ,Agency or Entity, which has generated 
Intellectual Property in the course of the execution of this Agreement shall make 
available on an equal and non-discriminatory basis a non-exclusive license to such 
Generated Intellectual Property to the other Members for commercial fusion use, 
with the right to sub-license for such use by such Members' own domestic third 
parties within such Members' own territory on terms no less favorable than the basis 
upon which such Member licenses such Generated Intellectual Property to third 
parties within or outside such Member's own territory. As long as such t~rms have 
been offered such license shall not be denied. The above license may be revoked 
only in case the licensee does not fulfil its contractual obligations. 

4.1.4 Any Member, acting through a Domestic Agency or Entity, which has generated 
Intellectual Property pursuant to this Agreement is encouraged to enter into 
commercial arrangements with the other Members, Domestic Agencies, Entities and 
third parties in order to allow use of Generated Intellectual Property in fields other 
than fusion. 

4.1.5. Members, and their Domestic Agencies or Entities, that license or sub-license 
Generated or Background Intellectual Property pursuant to this Annex, will maintain 
records of any such licensing, which records will be available to other Members, 
such as through the ITER Organization. 

4.2. Background Intellectual Property: 

4.2.1. Background Intellectual Property shall remain the property of the party that owns 
this intellectual property. 

4.2.2. Any Member, acting through a Domestic Agency or Entity, which has incorporated 
Background Intellectual Property, except confidential information such as know-how 
and trade secrets into the items provided to the ITER Organization which 
Background Intellectual Property is required: 



• to construct, operate, use or integrate technology for research and development in 
relation to the ITER facilities, 

• to maintain or repair the item provided, or 

• when decided necessary by the Council, in advance of any public procurement, 

shall grant on an equal and non-discriminatory basis an irrevocable, non-exclusive, 
royalty-free license to such Background Intellectual Property to other Members and 
to the ITER Organization, with the right of the ITER Organization to sub-license and 
the right of Members to sub-license to their research institutes and institutes of higher 
education within their respective territory for the purposes of publicly sponsored 
fusion research and development programmes. 

4.2.3. (a) Any Member, acting through a Domestic Agency or Entity, which has 
incorporated background confidential information into the items provided to the 
ITER Organization which background confidential information is required: 

• to construct, operate, use or integrate technology for research and development in 
relation to the ITER facilities, 

• to maintain or repair the item, 

• when decided necessary by the Council, in advance of any public procurement, or 

• for safety, for quality assurance and quality control reasons as required by 
regulatory authorities, 

shall ensure that the ITER Organization has an irrevocable, non-exclusive, royalty
free license available to use such background confidential information including 
manuals or instructional training materials for the construction, operation, 
maintenance and repair of the ITER facilities. 

(b) When confidential information is made available to the ITER Organization, it 
must be clearly marked so, and transmitted pursuant to an arrangement for 
confidentiality. The recipient of such information shall use it only for purposes set 
forth in 4.2.3 (a) and shall preserve its confidentiality to the extent provided in that 
arrangement. Compensation for damages arising from the misuse of such background 
confidential information by the ITER Organization shall be paid by the ITER 
Organization. 

4.2.4. Any Member, acting through a Domestic Agency or Entity, which has incorporated 
background confidential information such as know how or trade secrets into the 
items provided to the ITER Organization which background confidential information 
is required: 

• to construct, operate, use or integrate technology for research and development in 
relation to the ITER facilities, 

• to maintain or repair the item provided, or 



• when decided necessary by the Council, in advance of any public procurement, 

shall use its best efforts to either grant a commercial license to such background 
confidential information or supply the same items incorporating the background 
confidential information to the receiving party by means of private contracts with 
fmancial compensation for publicly sponsored fusion research and development 
programmes of a Member on terms no less favorable than the basis upon which such 
Member licenses such background confidential information or supplies the same 
items to third parties within or outside such Member's own territory. As long as such 
terms have been offered, such license or supply of such item shall not be denied. The 
license, if granted, may be revoked only in case the licensee does not fulfil its 
contractual obligations. 

4.2.5. Any Member, acting through a Domestic Agency or Entity, which has incorporated 
Background Intellectual Property, including background confidential information, in 
the execution of this Agreement shall use its best efforts to make sure that the 
component incorporating the Background Intellectual Property is available on 
reasonable terms and conditions, or use its best efforts to grant on an equal and non
discriminatory basis a non-exclusive license to the other Members for commercial 
fusion use, with the right to sub-license for such use by such Members' own 
domestic third parties within such Members' own territory, on terms no less 
favorable than the basis upon which such Member licenses such Background 
Intellectual Property to third parties within or outside such Member's own territory. 
As long as such terms have been offered, such license shall not be denied. The above 
license may be revoked only in case the licensee does not fulfil its contractual 
obligations. 

4.2.6. Any Member, acting through a Domestic Agency or Entity, is encouraged to make 
available for commercial purposes other than those set out in article 4.2.5. to the 
other Members, any Background Intellectual Property incorporated into the items 
provided to the ITER Organization whicli Background Intellectual Property was 
required: 

• to construct, operate, use or integrate technology for research and development in 
relation to the ITER facilities, 

• to maintain or repair the item provided, or 

• when decided necessary by the Council, in advance of any public procurement. 

Such Background Intellectual Property, if licensed by the owners to the Members, 
shall be licensed on an equal and non-discriminatory basis. 

4.3. Licensing to Third Parties of Non-Members: 

Any license on Generated Intellectual Property granted by the Members to third 
parties of non-Members shall be subject to the rules on licensing to third parties 
determined by the Council. Such rules shall' be determined by unanimous decision of 
the Council. 



Article 5 

Intellectual Property Generated or Incorporated by the ITER Organization 

5.1 Generated Intellectual Property: 

5.1.1 Where intellectual property is generated by. the ITER Organization, in the course of 
the execution of this Agreement, it shall be owned by the ITER Organization. The 
ITER Organization shall develop appropriate procedures for the recording, reporting 
and protection of the Intellectual Property. 

5.1.2 Such intellectual property shall be licensed by the ITER Organization to the 
Members on an equal, non-discriminatory, irrevocable, non-exclusive, royalty-free 
basis, with the right of the Members to sub-license within their territory for the 
purpose of fusion research and development: 

5.1.3 Generated Intellectual Property that has been developed or acquired by the ITER 
Organization in the course of the execution of this Agreement shall be licensed to the 
Members on an equal, non-discriminatory, non-exclusive basis for commercial use, 
with the right to sub-license for such use by such Members' own domestic third 
parties within such Members' own territory on terms no less favorable than the basis 
upon which the ITER Organization licenses such Generated Intellectual Property to 
third parties. -As long as such terms have been offered, such license shall not be 
denied. The above license may be revoked only in case the licensee does not fulfil its 
contractual obligations. 

5.2. Background Intellectual Property: 

5.2.1. Provided that it has the pertinent rights, when the ITER Organization incorporates 
Background Intellectual Property which is required: 

• to construct operate, use or integrate technology for research and development in 
relation to the ITER facilities, 

• to create improvements and derivative works, 

• to repair and maintain the ITER facilities, or 

• when decided necessary by the Council, in advance of any public procurement, 

the ITER Organization shall make the necessary arrangements in order to sulr license 
that Background Intellectual Property on an equal and non-discriminatory basis by an 
irrevocable, non-exclusive, royalty-free license to the Members, with the right of the 
Members to sub-license within their respective territory for the purpose of fusion 
research and development. The ITER Organization shall make its best efforts to 
acquire the pertinent rights. 

5.2.2. For Background Intellectual Property, including background confidential information, 
incorporated by the ITER Organization i:n the course of the execution of this 
Agreement, the ITER Organization shall use its best efforts to make available on an 
equal and non-discriminatory basis a non-exclusive license to the Members for 
commercial fusion use, with the right to sub-license for such use by such Members' 
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own domestic third parties within such Members' own territory on terms no less 
favorable than the basis upon which the ITER Organization licenses such 
Background Intellectual Property to third. parties. As long as such terms have been 
offered, such license shall not be denied. The above license may be revoked only in 
case the licensee does not fulfil its contractual obligations. 

5.2.3. The ITER Organization shall use its best efforts to make available to the Members 
any Background Intellectual Property, including background confidential 
information, for purposes other than those set out in article 5.2.2. Such Background 
Intellectual Property, if licensed by the ITER Organization to the Members, shall be 
licensed on an equal and non-discriminatory" basis. 

5.3 Licensing to third parties of a non-Member: 

Any license granted by the ITER Organization to third parties of a non-Member shall 
be subject to the rules on licensing to third parties determined by the Council. Such 
rules shall be determined by unanimous decision of the Council. 

Article 6 

Intellectual Property Generated by the ITER Organization's Staff and other Researchers 

6.1. Intellectual Property generated by directly employed and seconded staff of the ITER 
Organization shall be owned by the ITER Organization and treated in corresponding 
employment contracts or regulations consistent with the provisions set out herein. 

6.2. Intellectual Property generated by visiting -researchers who are participating in the 
activities of the ITER Organization through an arrangement with the ITER 
Organization for undertaking specific activities and who are directly involved in 
general programmes of the ITER Organization exploitation, shall be owned by the 
ITER Organization unless otherwise agreed by the Council. 

6.3. Intellectual Property generated by visiting researchers not involved in general 
programmes of the ITER Organization exploitation shall be subject to an 
arrangement with the ITER Organization pursuant to conditions established by the 
Council. 

Article 7 

Protection of Intellectual Property 

7.1. When a Member acquires or seeks protection for Generated Intellectual Property 
developed or acquired by that Member, such Member shall notify in a timely manner 
and provide details of such protection to all other Members and to the ITER 
Organization. If a Member decides not to exercise its right to seek protection for 
Generated Intellectual Property in any country or region, it shall notify the ITER 
Organization in a timely manner of its decision, and the ITER Organization may then 
seek to obtain such protection either directly or via the Members. 



7.2. For Generated Intellectual Property developed or acquired by the ITER Organization, 
the Council shall adopt, as soon as practicable, appropriate procedures for the 
reporting, protection and recording of such Intellectual Property for example through 
the creation of a database to which the Members may have access. 

7.3. In the event of a joint creation. the participating Members andlor the ITER 
Organization shall have the right to seek to obtain in co-ownership Intellectual 
Property in any State they choose. 

7.4. There shall be co-ownership of Intellectual Property when created by two or more 
Members or by one or more Members together with the ITER Organization and 
when the features of such intellectual property are not capable of being separated for 
the purpose of applying for. obtaining andlor maintaining in force the protection of 
the relevant intellectual property right. In such a case the joint creators shall agree 
among themselves by means of a co-ownership arrangement on the allocation of and 
the terms of exercising the ownership of the said Intellectual Property. 

Article 8 

Decommissioning 

8.1. For the decommissioning phase after the transfer of the facilities to the Host State. 
the Host Party shall provide to the other Members all relevant information. whether 
published or not. generated or used during the decommissioning of the ITER 
facilities. 

8.2. Intellectual Property generated by the Host State during the decommissioning phase 
shall not be affected by this Annex. 

Article 9 

Termination and Withdrawal 

9.1. The Council shall. as necessary. address any issues relating to the termination of this 
Agreement or the withdrawal of a Party in so far as they relate to Intellectual 
Property, that are not fully addressed in this Agreement. 

9.2. The Intellectual Property rights conferred and obligations imposed upon the 
Members and the ITER Organization by the provisions of this Annex. in particular 
all granted licenses. shall subsist after the termination of this Agreement. or after the 
withdrawal of a Party. 

Article 10 

Royalties 

Royalties received from the licensing of Intellectual Property by the ITER Organization shall 
be a resource of the ITER Organization. 
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Article 11 

Settlement of Disputes 

Any dispute arising out of or in connection with this Annex shall be settled in accordance 
with Article 25 of this Agreement. 

Article 12 

Awards to Inventors 

The Council shall detennine appropriate tenns and conditions for the remuneration of the 
Staff when such Staff generates Intellectual Property ~ 

Article 13 

Liability 

When negotiating license arrangements, the ITER Organization and the Members shall, as 
appropriate, include suitable provisions governing their respective liabilities, rights and 
obligations arising from the execution of those license arrangements. 



Annex on Site Support 

Article 1 

Site Support Agreement 

1. The Host Party shall make or cause to be made available to the ITER Organization 
land, facilities, buildings, goods and services in support of the site as summarized in 
this Annex. The Host Party may designate an entity to act on its behalf for this 
purpose. 

2. The details of such support, as well as the procedures for cooperation between the 
ITER Organization and the Host Party or its designated entity (hereinafter "the 
Host"), shall be covered by an agreement (hereinafter ''the Site Support Agreement") 
to be concluded between them. 

Article 2 

Duration of the Agreement 

The Host shall provide the site support to the ITER Organization throughout the period from 
the establishment of the ITER Organization to the expiry or termination of this Agreement. 

Article 3 

Liaison Committee 

The ITER Organization and the Host shall establish a liaison committee to ensure the 
effective provision of the support covered by this Annex under the terms of the Site Support 
Agreement. 

Article 4 

Land, Buildings, Facilities and Access 

The Host shall at its own expense provide the ITER site under the conditions set out in the 
ITER Site Requirements and Site Design Assumptions as adopted in 2000 (hereinafter the 
"Reference Conditions") by the Council established under the Agreement among the 
European Atomic Energy Community, the Government of Japan, the Government of the 
Russian Federation, and the Government of the United States of America on Cooperation in 
the Engineering Design Activities for the International Thermonuclear Experimental Reactor 
(hereinafter ''the ITER EDA") and other specific facilities and services as set out below: 

a) Land to be put at the disposal free of charge to the ITER Organization allowing for 
the construction, use and possible extension of all the ITER buildings and auxiliary 
services which are referred to in the Final Report of the ITER EDA; 
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b) Main services to be supplied to the site boundary:- water, electricity, sewage and 
drainage, alarm systems; 

c) Roads, Paths and Bridges, including adaptations, as necessary, to the route between 
the Port Autonome de Marseille and the ITER site to provide access to the site 
boundary for the maximum size and weights of equipment to be delivered for the 
ITER Project and for Staff and visitors; 

d) Transportation services from the Port Autonome de Marseille or in case of air 
transport the Marignane airport to the ITER site of components contributed by the 
Parties; 

e) Temporary accommodation as required for the ITER Organization at or near the 
ITER site until the final buildings and facilities of the ITER Organization are ready 
for occupation; 

f) Power supplies:- installation and maintenance up to the site boundary of power 
supplies able to provide up to 500 MW for pulsed loads as well as a capability to 
draw from the grid 120 MW continuous electrical power without interruption 
because of connection maintenance; 

g) Water cooling supply to dissipate on average 450 MW (thennal) energy to the 
environment; and 

h) Connection to computer network and telecommunication lines with large capacity. 

Article 5 

Services 

In addition to the items referred to in Article 4 of this Annex, the Host shall supply at its own 
expense or charged at proven cost, in accordance with the Site Support Agreement, such 
technical, administrative and general services as are required by the ITER Organization. Such 
services shall include, but are not limited to: 

a) support staff, in addition to Staff assigned from the Host to the ITER Organization 
under Article 8 of this Agreement; 

b) medical services facilities; 

c) emergency services; 

d) security-alarm system and its facilities; 

e) cafeteria; 

f) support to licensing process; 

g) support to safety management; 

h) support to language courses; 



i) services for the management and disposal of radioactive wastes arising from ITER 
operations; 

j) relocation and settlement support; 

k) bus service to and from work; 

1) recreation, social and welfare facilities; 

m) utility services and supplies; 

n) library and multi-media services; 

0) environmental monitoring, including radiation monitoring; and 

p) site services (waste disposal, cleaning and gardening). 

Article 6 

Education 

The Host shall, at its own expense, establish an international school for the education of the 
children of Staff and provide pre-university education according to an international core 
curriculum to be developed in consultation with the educational authorities of the non-Host 
Parties, and shall facilitate the implementation of additional curricular elements specific to 
and supported by non-Host Parties. The non-Host Parties shall use their best efforts to assist 
the development of the school and the accreditation of its curriculum by their respective 
authorities. 
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Accord sur l’établissement de l’Organisation 
internationale ITER pour l’énergie de fusion 

en vue de la mise en œuvre conjointe 
du projet ITER 

1. L’Accord sur l’établissement de l’Organisation internationale ITER pour l’énergie de fusion en 
vue de la mise en œuvre conjointe du projet ITER, dont le Directeur général de l’AIEA est le 
dépositaire, a été conclu à Paris le 21 novembre 2006. Conformément à l’article 22 du présent accord, 
l’Accord sur l’établissement de l’Organisation internationale ITER pour l’énergie de fusion en vue de 
la mise en œuvre conjointe du projet ITER « entre en vigueur trente jours après le dépôt des 
instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation de l’accord de la République populaire de 
Chine, de la République de Corée, des États-Unis d’Amérique, d’EURATOM, de la République 
d’Inde, du Japon et de la Fédération de Russie ».  

2. Le texte de l’accord est reproduit en annexe pour l’information de tous les États Membres. 
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Préambule

La Communauté européenne de l’énergie atomique (ci-après « EURATOM »), le gouvernement de la 
République populaire de Chine, le gouvernement de la République de Corée, le gouvernement des 
États-Unis d’Amérique, le gouvernement de la République d’Inde, le gouvernement du Japon et le 
gouvernement de la Fédération de Russie, 

RAPPELANT que l’achèvement réussi des activités ayant trait au projet détaillé ITER sous les 
auspices de l’Agence internationale de l’énergie atomique (AIEA) a mis à la disposition des parties un 
projet complet, détaillé et pleinement intégré, pour une installation de recherche visant à démontrer la 
faisabilité de la fusion en tant que source d’énergie ; 

SOULIGNANT le potentiel à long terme de l’énergie de fusion en tant que source d’énergie 
quasiment illimitée, acceptable sur le plan environnemental et économiquement compétitive ; 

CONVAINCUS qu’ITER constitue la prochaine étape importante sur la voie du développement de 
l’énergie de fusion, et que le moment est aujourd’hui venu de lancer la mise en œuvre du projet ITER, 
vu l’état d’avancement de la recherche-développement dans le domaine de l’énergie de fusion ; 

VU la déclaration commune des représentants des parties lors des négociations sur ITER, à l’occasion 
de la réunion ministérielle pour ITER, le 28 juin 2005, à Moscou ; 

RECONNAISSANT que le sommet mondial sur le développement durable, en 2002, a lancé un appel 
aux gouvernements en vue de promouvoir une intensification des travaux de recherche et de 
développement dans le domaine de diverses technologies énergétiques, notamment les énergies 
renouvelables, l’efficacité énergétique et les technologies énergétiques avancées ; 

SOULIGNANT l’importance d’une mise en œuvre commune du projet ITER afin de démontrer la 
faisabilité scientifique et technologique de l’énergie de fusion à des fins pacifiques, et de stimuler 
l’intérêt des jeunes générations pour la fusion ; 

DÉTERMINÉS à ce que l’objectif programmatique général du projet ITER soit poursuivi par 
l’Organisation internationale ITER pour l’énergie de fusion dans le cadre d’un programme de 
recherche international commun organisé autour de buts scientifiques et technologiques, développé et 
mis en œuvre un avec la participation de chercheurs éminents de toutes les parties ; 

SOULIGNANT l’importance d’une mise en œuvre sûre et fiable de la construction, du 
fonctionnement, de l’exploitation, de la désactivation et du déclassement des installations d’ITER en 
vue de démontrer la sûreté et de promouvoir l’acceptabilité sociale de la fusion en tant que source 
d’énergie ; 

AFFIRMANT l’importance d’un réel partenariat dans la mise en œuvre de ce projet à grande échelle 
et à long terme de recherche et développement de l’énergie de fusion ; 

RECONNAISSANT que alors que les bénéfices scientifiques et technologiques seront partagés à 
égalité entre les parties aux fins de la recherche sur l’énergie de fusion, les autres bénéfices associés à 
la mise en œuvre du projet seront partagés sur une base équitable ; 

DÉSIREUX de poursuivre la fructueuse coopération avec l’AIEA à cet égard ; 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES : 



Article premier 

Établissement de l’Organisation internationale ITER pour l’énergie de fusion

1. L’Organisation internationale ITER pour l’énergie de fusion (ci-après dénommée 
« l’Organisation ITER ») est établie. 

2. Le siège de l’Organisation ITER (ci-après dénommé « le siège ») est sis à St-Paul-lez-Durance, 
Bouches-du-Rhône, France. Aux fins du présent accord, EURATOM sera dénommée « la partie 
d’accueil » et la France « l’État d’accueil ». 

Article 2 

Objet de l’Organisation ITER

L’objet de l’Organisation ITER est d’assurer et de promouvoir la coopération entre les membres visés 
à l’article 4 (ci-après dénommés « les membres ») sur le projet ITER, un projet international qui vise à 
démontrer la faisabilité scientifique et technique de l’énergie de fusion à des fins pacifiques, dont un 
élément essentiel sera de parvenir à une production de puissance soutenue à partir de la fusion. 

Article 3 

Fonctions de l’Organisation ITER

1. L’Organisation ITER : 

a) construit, met en service, exploite et désactive les installations ITER conformément aux 
objectifs techniques et à la conception générale présentée dans le rapport final des 
activités ayant trait au projet détaillé (série documentaire ITER EDA no 21) ainsi que 
dans les documents techniques complémentaires qui peuvent être adoptés, au besoin, 
conformément au présent accord, et assure le déclassement des installations ITER ; 

b) encourage l’exploitation des installations ITER par les laboratoires, les autres institutions 
et le personnel participant aux programmes des membres pour la recherche et le 
développement dans le domaine de l’énergie de fusion ; 

c) promeut la compréhension et l’acceptation de l’énergie de fusion par le public ; et 

d) entreprend, conformément au présent accord, toute autre activité nécessaire pour réaliser 
son objet. 

2. Dans l’exercice de ses fonctions, l’Organisation ITER prête une attention particulière au 
maintien de bonnes relations avec les collectivités locales. 

Article 4 

Membres de l’Organisation ITER

Les parties au présent accord sont les membres de l’Organisation ITER. 



Article 5 

Personnalité juridique

1. L’Organisation ITER possède la personnalité juridique internationale, y compris la capacité de 
conclure des accords avec des États et/ou des organisations internationales. 

2. L’Organisation ITER possède la personnalité juridique et jouit, sur les territoires des membres, 
de la capacité juridique suffisante, notamment, pour : 

a) conclure des contrats ; 

b) acquérir, détenir et disposer de biens immobiliers et mobiliers ; 

c) obtenir des autorisations ; et 

d) ester en justice. 

Article 6 

Conseil

1. Le Conseil est le principal organe de l’Organisation ITER et se compose de représentants des 
membres. Chaque membre nomme jusqu’à quatre représentants au Conseil. 

2. Le dépositaire visé à l’article 29 (ci-après dénommé « le dépositaire ») convoque la première 
session du Conseil au plus tard trois mois après l’entrée en vigueur du présent accord, pour 
autant que les notifications visées à l’article 12, paragraphe 5, aient été reçues de la part de 
toutes les parties. 

3. Le Conseil élit parmi ses membres un président et un vice-président qui accomplissent chacun 
un mandat d’un an et peuvent être réélus jusqu’à trois fois, soit une période maximale de quatre 
ans.

4. Le Conseil adopte son règlement intérieur à l’unanimité. 

5. Le Conseil se réunit deux fois pas an, sauf décision contraire de sa part. Le Conseil peut décider 
de tenir une session extraordinaire à la demande d’un membre ou du Directeur général. Les 
sessions du Conseil ont lieu au siège, sauf décision contraire du Conseil.  

6. Le cas échéant, le Conseil peut décider de tenir une session au niveau ministériel. 

7. Le Conseil est responsable, conformément au présent accord, de la promotion, de la conduite 
générale et de la supervision des activités de l’Organisation ITER en exécution de son objet. Le 
Conseil peut prendre des décisions et formuler des recommandations concernant toute question, 
affaire ou problème en relation avec le présent accord. En particulier, le Conseil : 

a) décide de la nomination, du remplacement et de la prolongation du mandat du Directeur 
général ; 

b) adopte et modifie si nécessaire, sur proposition du Directeur général, le statut du 
personnel et le règlement de gestion des ressources du projet de l’Organisation ITER ; 



c) décide, sur proposition du Directeur général, de la structure principale de gestion de 
l’Organisation ITER et des effectifs de personnel ; 

d) nomme le personnel d’encadrement sur proposition du Directeur général ; 

e) nomme les membres de la commission de contrôle financier visée à l’article 17 ; 

f) décide, conformément à l’article 18, du mandat pour l’exécution d’une évaluation de la 
gestion de l’Organisation ITER, et nomme un évaluateur de gestion à cet effet ; 

g) décide, sur proposition du Directeur général, du budget total pour les diverses phases du 
projet ITER ainsi que des marges d’ajustement admissibles aux fins des mises à jour 
annuelles visées au point j), et approuve le plan initial et les premières estimations des 
ressources visés à l’article 9 pour le projet ITER ; 

h) approuve les modifications du partage du coût global ; 

i) approuve, avec le consentement des membres concernés, les modifications de la 
répartition des fournitures sans modification du partage du coût global ; 

j) approuve les mises à jour annuelles du plan et des estimations des ressources pour le 
projet ITER et, en conséquence, approuve le programme annuel et adopte le budget 
annuel de l’Organisation ITER ; 

k) approuve les comptes annuels de l’Organisation ITER ; 

l) adopte les rapports annuels ; 

m) adopte, si nécessaire, les documents techniques complémentaires visés à l’article 3, 
paragraphe 1, point a) ; 

n) établit des organes subsidiaires du Conseil en tant que de besoin ; 

o) approuve la conclusion des accords ou arrangements pour la coopération internationale, 
conformément à l’article 19 ; 

p) décide de l’acquisition, de la vente et de l’hypothèque des terrains et des autres titres de 
propriété immobilière ; 

q) adopte les règles régissant la gestion de propriété intellectuelle et la diffusion des 
informations, conformément à l’article 10, sur proposition du Directeur général ; 

r) approuve, sur proposition du Directeur général, les modalités de mise en place d’équipes 
de terrain, en accord avec les membres concernés, conformément à l’article 13. Le 
Conseil examine, sur une base périodique, le maintien de toutes les équipes de terrain 
mises en place ; 

s) approuve, sur proposition du Directeur général, les accords ou arrangements régissant les 
relations entre l’Organisation ITER et les membres ou les États sur le territoire desquels 
le siège ou les équipes de terrain de l’Organisation ITER sont implantés ; 

t) approuve, sur proposition du Directeur général, les efforts de promotion de la 
collaboration entre les différents programmes nationaux des membres pour la recherche 
sur la fusion, ainsi qu’entre ces programmes et l’Organisation ITER ; 



u) décide de l’adhésion d’États ou d’organisations internationales au présent accord, 
conformément à l’article 23 ; 

v) recommande aux parties, conformément à l’article 28, des modifications du présent 
accord ; 

w) décide de la souscription d’emprunts ou de l’octroi de prêts, de la constitution de 
garanties et du dépôt des cautions y afférentes ; 

x) statue sur l’opportunité de proposer du matériel, des équipements et des technologies aux 
instances internationales de contrôle des exportations pour leur considération en vue de 
les inclure sur leurs listes de contrôle, et établit une politique de soutien aux utilisations 
pacifiques et à la non-prolifération, conformément à l’article 20 ; 

y) approuve les modalités d’indemnisation visées à l’article 15 ; et 

z) décide des levées d’immunité en application de l’article 12, paragraphe 3, et dispose des 
autres pouvoirs qui peuvent s’avérer nécessaires pour réaliser l’objet et assurer les 
fonctions de l’Organisation ITER, en conformité au présent accord. 

8. Le Conseil décide des questions relevant des points a), b), c), g), h), o), u), v), w), x), y) et z) du 
paragraphe 7, ainsi que du système de pondération des voix visé au paragraphe 10, à 
l’unanimité. 

9. Sur toutes les questions autres que celles indiquées au paragraphe 8, les membres mettent tout 
en œuvre pour parvenir au consensus. En l’absence de consensus, le Conseil statue 
conformément au système de pondération des voix visé au paragraphe 10. Les décisions sur les 
questions liées à l’article 14 nécessitent le consentement de la partie d’accueil. 

10. Les pondérations respectives des voix des membres reflètent leur contribution à l’Organisation 
ITER. Le système de pondération des voix, qui inclut la répartition des voix et les règles 
régissant le processus décisionnel, est inscrit dans le règlement intérieur du Conseil. 

Article 7 

Le Directeur général et le personnel

1. Le Directeur général est l’agent exécutif principal et le représentant de l’Organisation ITER 
dans l’exercice de sa capacité juridique. Le Directeur général agit conformément au présent 
accord et aux décisions du Conseil, et est responsable devant le Conseil de l’accomplissement 
de ses obligations. 

2. Le Directeur général est assisté par le personnel. Le personnel se compose des employés directs 
de l’Organisation ITER, et de personnes détachées par les membres. 

3. Le Directeur général est nommé pour un mandat de cinq ans. Le mandat du Directeur général 
peut être prolongé une fois pour une nouvelle période de cinq ans au maximum. 

4. Le Directeur général prend toutes les mesures nécessaires pour la gestion de l’Organisation 
ITER, l’exécution de ses activités, la mise en oeuvre de ses politiques et la réalisation de son 
objet. En particulier, le Directeur général : 



a) élabore et soumet au Conseil : 

— le budget total pour les diverses phases du projet ITER et les marges d’ajustement 
admissibles ; 

— le plan et les estimations des ressources pour le projet ITER et leurs mises à jour 
annuelles ; 

— le budget annuel compris dans le budget total convenu, y compris les contributions 
annuelles, ainsi que les comptes annuels ; 

— les propositions de nomination aux postes d’encadrement et la structure principale 
de gestion de l’Organisation ITER ; 

— le statut du personnel ; 

— les règles de gestion des ressources pour le projet ; et 

— les rapports annuels ; 

b) nomme, dirige et supervise le personnel ; 

c) est responsable de la sûreté et prend toutes les mesures organisationnelles nécessaires 
pour se conformer aux lois et règlements visés à l’article 14 ; 

d) fait le nécessaire, au besoin conjointement avec l’État d’accueil, pour obtenir les permis 
et licences requis pour la construction, la mise en service et l’exploitation des installations 
ITER ; 

e) promeut la collaboration entre les différents programmes nationaux des membres pour la 
recherche sur la fusion, ainsi qu’entre ces programmes et l’Organisation ITER ; 

f) veille à la qualité et à l’adéquation des composants et systèmes fournis pour utilisation 
par l’Organisation ITER ; 

g) soumet au Conseil, si nécessaire, les documents techniques complémentaires visés à 
l’article 3, paragraphe 1, point a) ; 

h) conclut, sous réserve de l’approbation préalable du Conseil, des accords ou arrangements 
pour la coopération internationale, conformément à l’article 19, et supervise leur mise en 
oeuvre ; 

i) organise des arrangements pour les sessions du Conseil ; 

j) à la demande du Conseil, assiste les organes subsidiaires du Conseil dans l’exécution de 
leurs tâches ; et 

k) surveille et contrôle l’exécution des programmes annuels en ce qui concerne le calendrier, 
les résultats et la qualité, et accepte les tâches achevées. 

5. Le Directeur général assiste aux réunions du Conseil, sauf décision contraire du Conseil. 



6. Sans préjudice de l’article 14, les responsabilités du Directeur général et du personnel à l’égard 
de l’Organisation ITER sont de caractère exclusivement international. Dans l’accomplissement 
de leurs obligations, ils ne recherchent ni n’acceptent aucune instruction de la part d’aucun 
gouvernement ou d’aucune autorité extérieure à l’Organisation ITER. Chaque membre respecte 
le caractère international des responsabilités du Directeur général et du personnel, et ne cherche 
pas à les influencer dans l’accomplissement de leurs obligations. 

7. Le personnel assiste le Directeur général dans l’accomplissement de ses obligations, et se trouve 
sous son autorité en matière de gestion. 

8. Le Directeur général nomme le personnel conformément au statut. 

9. Chaque membre du personnel est nommé pour une période maximale de cinq ans.  

10. Le personnel de l’Organisation ITER se compose de scientifiques, techniciens et 
administrateurs qualifiés en fonction des besoins de la mise en oeuvre des activités de 
l’Organisation ITER. 

11. Le personnel est nommé sur la base de ses qualifications, en tenant compte d’une répartition 
adéquate des postes parmi les membres, en relation avec leur contribution. 

12. Conformément au présent accord et aux règles applicables, les membres peuvent détacher du 
personnel et envoyer des chercheurs invités auprès de l’Organisation ITER. 

Article 8 

Ressources de l’Organisation ITER

1. Les ressources de l’Organisation ITER comprennent : 

a) des contributions en nature, telles que visées dans le document « Estimations de valeur 
pour les phases de construction, de fonctionnement, d’exploitation, de désactivation et de 
déclassement d’ITER, et forme des contributions des parties », comprenant : i) des 
composants, équipements, matériels et autres biens et services spécifiques, conformément 
aux spécifications techniques convenues, et ii) du personnel détaché par les membres ; 

b) des contributions financières au budget de l’Organisation ITER par les membres (ci-après 
dénommées « contributions en numéraire »), telles que visées dans le document 
« Estimations de valeur pour les phases de construction, de fonctionnement, 
d’exploitation, de désactivation et de déclassement d’ITER, et forme des contributions 
des parties » ; 

c) des ressources complémentaires reçues en numéraire ou en nature, dans les limites et sous 
les conditions approuvées par le Conseil. 

2. Les contributions respectives des États membres pendant la durée du présent accord seront 
celles visées dans les documents « Estimations de valeur pour les phases de construction, de 
fonctionnement, d’exploitation, de désactivation et de déclassement d’ITER, et forme des 
contributions des parties » et « Partage des coûts pour toutes les phases du projet ITER », et 
peuvent être mises à jour par décision du Conseil à l’unanimité. 

3. Les ressources de l’Organisation ITER serviront seulement à la réalisation de l’objet et à 
l’exercice des fonctions de l’Organisation ITER, conformément aux articles 2 et 3. 



4. Chaque membre apporte ses contributions à l’Organisation ITER par l’intermédiaire d’une 
entité juridique appropriée, ci-après dénommée « l’agence domestique » de ce membre, sauf 
accord contraire du Conseil. L’approbation par le Conseil n’est pas nécessaire pour les membres 
qui apportent des contributions en numéraire directement à l’Organisation ITER. 

Article 9 

Règles de gestion des ressources pour le projet

1. L’objet des règles de gestion des ressources pour le projet est d’assurer une saine gestion 
financière de l’Organisation ITER. Ces règles comprennent, notamment, les dispositions 
principales régissant : 

a) l’exercice financier ; 

b) l’unité de compte et la devise que l’Organisation ITER utilise pour la comptabilité, le 
budget et l’évaluation des ressources ; 

c) la présentation et la structure du plan et des estimations des ressources pour le 
projet ITER ; 

d) la procédure pour la préparation et l’adoption du budget annuel, la mise en oeuvre du 
budget annuel et le contrôle financier interne ; 

e) les contributions des membres ; 

f) l’attribution des contrats ; 

g) la gestion des contributions ; et 

h) la gestion du fonds de déclassement. 

2. Le Directeur général prépare chaque année, et soumet au Conseil, une mise à jour du plan et des 
estimations des ressources pour le projet ITER. 

3. Le plan pour le projet ITER précise le programme d’exécution de toutes les fonctions de 
l’Organisation ITER et couvre toute la durée du présent accord : 

a) il indique le plan général, notamment le calendrier et les principales étapes de la 
réalisation de l’objet de l’Organisation ITER, et décrit brièvement l’avancement du 
projet ITER en relation avec ce plan général ; 

b) il présente les objectifs et les calendriers spécifiques du programme d’activités de 
l’Organisation ITER soit pour les cinq prochaines années soit pour la période de 
construction, la plus longue des deux périodes faisant foi ; et 

c) il formule les remarques appropriées, notamment l’évaluation des risques associés au 
projet ITER et la description des mesures prises pour éviter ou atténuer ces risques. 

4. Les estimations des ressources d’ITER fournissent une analyse complète des ressources déjà 
dépensées et de celles requises à l’avenir pour mener à bien le plan du projet ITER, ainsi qu’une 
analyse complète des plans concernant l’apport de ces ressources. 



Article 10 

Informations et propriété intellectuelle

1. Sous réserve du présent accord et de l’annexe relative aux informations et à la propriété 
intellectuelle, l’Organisation ITER et les membres soutiennent la diffusion appropriée la plus 
large possible des informations et de la propriété intellectuelle qu’ils produisent au cours de 
l’exécution du présent accord. La mise en œuvre du présent article et de l’annexe relative aux 
informations et à la propriété intellectuelle est égale et non discriminatoire pour tous les 
membres et pour l’Organisation ITER. 

2. Dans l’exécution de ses activités, l’Organisation ITER veille à ce que les résultats scientifiques 
soient publiés ou mis à la disposition d’un large public par d’autres voies, après un laps de 
temps raisonnable permettant d’obtenir une protection appropriée. Tout droit de reproduction 
des œuvres fondées sur ces résultats sera la propriété de l’Organisation ITER, sauf disposition 
contraire du présent accord et de son annexe relative aux informations et à la propriété 
intellectuelle. 

3. Lors de la passation de contrats pour l’exécution de travaux en application du présent accord, 
l’Organisation ITER et les membres inscrivent dans ces contrats des stipulations relatives à 
l’éventuelle propriété intellectuelle résultant de leur exécution. Ces stipulations précisent 
notamment les droits d’accès à cette propriété intellectuelle, ainsi que les droits de divulgation 
et d’utilisation de cette propriété, et sont en conformité avec l’accord et l’annexe relative aux 
informations et à la propriété intellectuelle. 

4. La propriété intellectuelle produite ou incorporée en application du présent accord est traitée 
conformément aux dispositions de l’annexe relatives aux informations et à la propriété 
intellectuelle. 

Article 11 

Prestations de soutien sur le site

1. La partie d’accueil met à la disposition, ou fait mettre à la disposition de l’Organisation ITER 
les prestations de soutien requises sur le site pour la mise en oeuvre du projet ITER, telles 
qu’elles sont brièvement décrites dans l’annexe relative aux prestations de soutien sur le site, et 
selon les conditions définies dans cette annexe. La partie d’accueil peut mandater une entité à 
agir en son nom à cet effet. Ce mandat n’affecte pas les obligations de la partie d’accueil 
prévues par le présent article. 

2. Sous réserve de l’approbation du Conseil, les détails et les procédures de la coopération en 
matière de prestations de soutien sur le site entre l’Organisation ITER et la partie d’accueil ou 
son entité mandataire sont inscrites dans l’accord relatif aux prestations de soutien sur le site 
qu’il leur appartient de conclure. 



Article 12 

Privilèges et Immunités

1. L’Organisation ITER, avec ses biens et ses avoirs, jouissent sur le territoire de chaque Membre 
des privilèges et immunités nécessaires à l’exercice de ses fonctions. 

2. Le Directeur général et le personnel de l’Organisation ITER et les représentants des membres 
auprès du Conseil et des organes subsidiaires, ainsi que leurs suppléants et experts jouissent sur 
le territoire de Membres de privilèges et immunités nécessaires à l’exercice de leurs fonctions 
en rapport avec l’Organisation ITER. 

3. Les immunités prévues aux paragraphes 1 et 2 sont levées dans tous les cas où l’autorité 
compétente pour lever l’immunité considère qu’une telle immunité entraverait le cours de la 
justice et que cette levée ne porterait pas préjudice aux fins pour lesquelles elle a été accordée et 
où, dans le cas de l’Organisation ITER, du Directeur général et du personnel, le Conseil 
détermine que cette levée n’est pas contraire aux intérêts de l’Organisation ITER et des ses 
Membres. 

4. Les privilèges et immunités conférés conformément à cet accord ne diminuent ni n’affectent 
l’obligation de l’Organisation ITER, du Directeur général ou du personnel de se conformer aux 
lois et règlements auxquels il est fait référence à l’article 14. 

5. Chaque Partie notifie au Dépositaire, par écrit, lorsqu’elle a donné effet aux paragraphes 1 et 2. 

6. Le Dépositaire notifie aux parties quand les notifications de toutes les Parties ont été reçues 
conformément au paragraphe 5. 

7. Un Accord de Siège est conclu entre l’Organisation ITER et l’État Hôte. 

Article 13 

Équipes de terrain

Chaque membre accueille une équipe de terrain établie et gérée par l’Organisation ITER comme le 
requiert l’exercice des fonctions de l’Organisation ITER et la réalisation de son objet. Un accord 
relatif à l’équipe de terrain est conclu entre l’organisation ITER et chaque membre. 

Article 14 

Santé publique, Sûreté, Autorisations et Protection de l’Environnement

L’Organisation ITER respecte les lois et règlementations nationales applicables de l’État Hôte dans les 
domaines de la santé et de la sécurité publiques, de l’hygiène et la sécurité du travail, de la sûreté 
nucléaire, de la radioprotection, du régime des autorisations, des substances nucléaires, de la 
protection de l’environnement et de la protection contre les actes de malveillance. 



Article 15 

Responsabilité

1. La responsabilité contractuelle de l’Organisation ITER est régie par les stipulations 
contractuelles pertinentes, qui sont interprétées conformément à la législation applicable au 
contrat.

2. Dans le cas de la responsabilité non contractuelle, l’Organisation ITER indemnise de manière 
appropriée ou fournit d’autres réparations pour tout dommage qu’elle a causé, dans la mesure où 
l’Organisation ITER est juridiquement responsable selon le droit applicable, les modalités de 
l’indemnisation devant être approuvées par le Conseil. Le présent paragraphe n’est pas à 
interpréter comme une renonciation à l’immunité de la part de l’Organisation ITER. 

3. Tout paiement par l’Organisation ITER à titre d’indemnisation en relation avec la responsabilité 
visée aux paragraphes 1 et 2, ainsi que tous frais et dépenses effectués à cet égard, est considéré 
comme un « coût opérationnel » tel que défini dans les règles de gestion des ressources pour le 
projet.

4. Lorsque les coûts d’indemnisation pour des dommages visés au paragraphe 2 dépassent les 
fonds dont dispose l’Organisation ITER dans le budget annuel de fonctionnement et/ou par 
l’intermédiaire d’assurances, les États membres se consultent, par l’intermédiaire du Conseil, de 
façon que l’Organisation ITER puisse indemniser, conformément au paragraphe 2, en vue 
d’augmenter le budget général par une décision du Conseil à l’unanimité, conformément à 
l’article 6, paragraphe 8. 

5. L’appartenance à l’Organisation ITER n’induit pas de responsabilité des membres pour les 
actes, omissions ou obligations de l’Organisation ITER. 

6. Rien dans le présent accord ne porte atteinte, ou n’est à interpréter comme une renonciation à 
l’immunité dont bénéficient les membres sur le territoire d’autres États ou sur leur territoire. 

Article 16 

Déclassement

1. Au cours de la période d’exploitation d’ITER, l’Organisation ITER constitue un Fonds (ci-après 
« le Fonds ») en vue du déclassement des installations ITER. Les modalités de constitution du 
Fonds, de son estimation et de sa mise à jour, les conditions pour les modifications et pour son 
transfert à l’État d’accueil sont inscrites dans les règles de gestion des ressources pour le projet 
visées à l’article 9. 

2. À l’issue de la phase finale de fonctionnement expérimental d’ITER, l’Organisation ITER met 
les installations ITER, dans un délai de cinq ans, ou moins en cas d’accord avec l’État d’accueil, 
dans les conditions à convenir et mettre à jour en tant que de besoin entre l’Organisation ITER 
et l’État d’accueil, puis l’Organisation ITER remet à l’État d’accueil le Fonds et les installations 
ITER en vue de leur déclassement. 

3. Après l’acceptation par l’État d’accueil du Fonds ainsi que des installations ITER, 
l’Organisation ITER ne peut en rien être tenue pour responsable des installations ITER, sauf 
accord contraire entre elle et l’État d’accueil. 



4. Les droits et obligations respectifs de l’Organisation ITER et de l’État d’accueil et les modalités 
de leur interaction en ce qui concerne le déclassement d’ITER sont fixés dans l’accord relatif au 
siège visé à l’article 12, aux termes duquel l’Organisation ITER et l’État d’accueil conviennent 
entre autres que : 

a) après la remise des installations ITER, l’État d’accueil continue d’être lié par les 
dispositions de l’article 20 ; et 

b) l’État d’accueil fait régulièrement rapport à tous les membres qui ont contribué au Fonds 
sur l’état d’avancement du déclassement et sur les procédures et les technologies mises en 
œuvre ou créées aux fins du déclassement. 

Article 17 

Audit financier

1. Un comité d’audit financier (ci-après « le comité ») est établi pour effectuer l’audit des comptes 
annuels de l’organisation ITER conformément au présent article et aux règles de gestion des 
ressources pour le projet. 

2. Chaque membre est représenté au comité par une personne. Les membres de l’office sont 
nommés par le Conseil sur la recommandation des membres respectifs, pour une période de 
trois ans. Cette nomination peut être renouvelée une fois pour une période supplémentaire de 
trois ans. Le Conseil nomme parmi les membres du comité le président, pour un mandat de deux 
ans.

3. Les membres du comité sont indépendants et ne doivent rechercher ni prendre aucune 
instruction de la part d’aucun membre ni d’aucune autre personne, et ne font rapport qu’au 
Conseil.

4. Les objectifs de l’audit sont de : 

a) déterminer si les recettes/dépenses ont été acquises/effectuées de manière légale et 
régulière et ont été comptabilisées ; 

b) déterminer si la gestion financière a été saine ; 

c) fournir une déclaration d’assurance relative à la fiabilité des comptes annuels et à la 
légalité et régularité des opérations sous-jacentes ; 

d) déterminer si les dépenses sont en conformité avec le budget ; et  

e) examiner toute question pouvant avoir des implications financières pour l’Organisation 
ITER.

5. L’audit se fonde sur des normes et principes internationaux reconnus en matière de 
comptabilité. 



Article 18 

Évaluation de la gestion

1. Tous les deux ans, le Conseil nomme un évaluateur de gestion qui procède à l’évaluation de la 
gestion des activités de l’Organisation ITER. Le champ de l’évaluation est décidé par le 
Conseil.

2. Le Directeur général peut également exiger de telles évaluations après consultation du Conseil. 

3. L’évaluateur de gestion est indépendant et ne doit rechercher ni prendre aucune instruction de la 
part d’aucun membre ni d’aucune autre personne, et ne fait rapport qu’au Conseil. 

4. L’objet de l’évaluation est de déterminer si la gestion de l’Organisation ITER a été saine, en 
particulier eu égard à son efficacité et à son efficience en termes d’effectifs. 

5. L’évaluation se fonde sur les registres de l’Organisation ITER. L’évaluateur de gestion 
bénéficie du plein accès au personnel, aux livres et aux registres, comme il le juge approprié à 
cette fin. 

6. L’Organisation ITER veille à ce que l’évaluateur de gestion respecte ses exigences concernant 
le traitement des informations sensibles et/ou relevant du secret commercial, en particulier ses 
politiques concernant la propriété intellectuelle, les utilisations pacifiques et la non-
prolifération. 

Article 19 

Coopération internationale

Conformément au présent accord, et sur décision unanime du Conseil, l’Organisation ITER peut, aux 
fins de la réalisation de son objet, coopérer avec d’autres organisations et institutions internationales, 
des États non parties à l’accord, des organisations et institutions d’États non parties, et conclure avec 
eux des accords ou des arrangements à cet effet. Les modalités de cette coopération sont définies au 
cas par cas par le Conseil. 

Article 20 

Utilisations pacifiques et non-prolifération

1. L’Organisation ITER et les membres utilisent tout matériel, équipement ou technologie créé ou 
reçu en application du présent accord uniquement à des fins pacifiques. Rien dans le présent 
paragraphe n’est à interpréter comme affectant les droits des membres d’utiliser du matériel, des 
équipements ou des technologies qu’ils ont acquis ou développés indépendamment du présent 
accord pour leur propre compte. 

2. Le matériel, les équipement ou les technologies reçus ou créés en application du présent accord 
par l’Organisation ITER et les membres ne sont transférés à aucun tiers en vue de fabriquer ou 
d’acquérir par d’autres moyens des armes nucléaires ou d’autres dispositifs explosifs nucléaires 
ou à toute fin non pacifique. 



3. L’Organisation ITER et les membres prennent les mesures appropriées pour mettre en œuvre le 
présent article d’une manière efficace et transparente. À cette fin, le Conseil prend contact avec 
les instances internationales appropriées et établit une politique en faveur des utilisations 
pacifiques et de la non-prolifération. 

4. Afin de favoriser la réussite du projet ITER et de sa politique de non-prolifération, les parties 
conviennent de se consulter sur toute question liée à la mise en œuvre du présent article. 

5. Rien dans le présent accord n’impose aux membres de transférer aucun matériel, équipement ou 
technologie en infraction au contrôle national des exportations ou de la législation et 
réglementation correspondantes. 

6. Rien dans le présent accord ne porte atteinte aux droits et obligations des parties découlant 
d’autres accords internationaux concernant la non-prolifération des armes nucléaires ou d’autres 
dispositifs explosifs nucléaires. 

Article 21 

Application en ce qui concerne EURATOM

En vertu du traité instituant EURATOM, le présent accord s’applique aux territoires couverts par ledit 
traité. Conformément à ce traité et à d’autres accords pertinents, il s’applique également à la 
République de Bulgarie, à la Roumanie et à la Confédération suisse, qui participent au programme 
« Fusion » d’EURATOM en tant qu’États tiers associés à part entière. 

Article 22 

Entrée en vigueur

1. Le présent accord est soumis à ratification, acceptation ou approbation conformément aux 
procédures de chaque signataire. 

2. Le présent accord entre en vigueur trente jours après le dépôt des instruments de ratification, 
d’acceptation ou d’approbation du présent accord par la République populaire de Chine, la 
République de Corée, les États-Unis d’Amérique, EURATOM, la République d’Inde, le Japon 
et la Fédération de Russie. 

3. Si le présent accord n’est pas entré en vigueur dans un délai d’un an après sa signature, le 
dépositaire convoque les signataires à une réunion afin de décider de la conduite à tenir pour 
faciliter l’entrée en vigueur de l’accord. 

Article 23 

Adhésion

1. Après l’entrée en vigueur du présent accord, tout État ou organisation internationale peut 
adhérer et devenir partie au présent accord, à la suite d’une décision unanime du Conseil. 

2. Tout État ou organisation internationale qui souhaite adhérer au présent accord le notifie au 
Directeur général, qui en informe les membres au moins six mois avant qu’elle soit soumise au 
Conseil pour décision. 



3. Le Conseil fixe les conditions d’adhésion de tout État ou organisation internationale. 

4. L’adhésion au présent accord d’un État ou d’une organisation internationale prend effet 30 jours 
après que le dépositaire a reçu l’instrument d’adhésion et la notification visée à l’article 12, 
paragraphe 5. 

Article 24 

Durée et extinction

1. Le présent accord a une durée initiale de 35 ans. Les cinq dernières années de cette période, ou 
moins en cas d’accord avec l’État d’accueil, sont consacrées à la désactivation des installations 
ITER.

2. Le Conseil, huit ans au moins avant l’expiration de l’accord, établit un comité spécial, présidé 
par le Directeur général, qui donne un avis sur l’opportunité d’une prorogation du présent 
accord, compte tenu de l’avancement du projet ITER. Le comité spécial évalue l’état technique 
et scientifique des installations ITER et les justifications d’une éventuelle prorogation du 
présent accord et, avant de recommander cette prorogation, les aspects financiers en termes du 
budget requis et de l’impact sur les coûts de la désactivation et du déclassement. Le comité 
spécial soumet son rapport au Conseil dans l’année qui suit sa création. 

3. Sur la base de ce rapport, le Conseil statue à l’unanimité, au moins six ans avant l’expiration, 
sur une éventuelle prorogation du présent accord. 

4. Le Conseil ne peut proroger le présent accord au-delà de dix années supplémentaires au total, ni 
le proroger si cela modifie la nature des activités de l’Organisation ITER ou le cadre de la 
contribution financière des membres. 

5. Au moins six ans avant l’expiration du présent accord, le Conseil confirme son expiration 
prévue et arrête les modalités de la phase de désactivation et de la dissolution de l’Organisation 
ITER.

6. Le présent accord peut prendre fin en accord avec toutes les parties, en prévoyant un délai 
suffisant pour la désactivation et en garantissant des fonds nécessaires au déclassement. 

Article 25 

Règlement des différends

1. Toute divergence entre les parties, ou entre une ou plusieurs parties et l’Organisation ITER, 
découlant du présent accord ou s’y rapportant, est réglé par consultation, médiation ou d’autres 
procédures à convenir, tel que l’arbitrage. Les parties concernées se réunissent pour examiner la 
nature de cette divergence afin de parvenir rapidement à un règlement. 

2. Si les parties concernées ne parviennent pas à régler leur différend par l’intermédiaire de 
consultations, chacune des parties peut demander au président du Conseil (ou, si le président est 
le représentant d’un membre partie au différend, un membre du Conseil représentant un membre 
de l’organisation qui n’est pas partie au différend) de faire fonction de médiateur lors d’une 
réunion pour tenter de résoudre le différend. Cette réunion est convoquée dans les trente jours 
qui suivent la demande de médiation d’une partie, et s’achève dans les soixante jours suivants, 
après quoi le médiateur remet sans délai un rapport de médiation établi en consultation avec les 



membres de l’organisation autres que les parties au litige, accompagné d’une recommandation 
pour la résolution du différend. 

3. Si les parties concernées ne parviennent pas à régler leur différend par l’intermédiaire de 
consultations ou dans le cadre d’une médiation, ils peuvent convenir de soumettre ce différend à 
une instance convenue de résolution des différends, conformément à des procédures à convenir 
d’un commun accord. 

Article 26 

Retrait

1. Après dix années d’application du présent accord, toute partie autre que la partie d’accueil peut 
notifier au dépositaire son intention de se retirer. 

2. Ce retrait est sans effet sur la contribution de la partie qui se retire aux coûts de construction des 
installations ITER. Si une partie se retire au cours de la période de fonctionnement d’ITER, elle 
fournit également sa part convenue aux coûts du déclassement des installations ITER. 

3. Le retrait est sans effet sur tout droit, obligation ou situation juridique d’une partie résultant de 
l’exécution du présent accord avant le retrait de cette partie. 

4. Le retrait prend effet à la fin de l’exercice financier suivant l’année de la notification visée au 
paragraphe 1. 

5. Les modalités du retrait sont documentées par l’Organisation ITER en consultation avec la 
partie qui se retire. 

Article 27 

Annexes

L’annexe concernant les informations et la propriété intellectuelle ainsi que l’annexe sur les 
infrastructures du site font partie intégrante du présent accord. 

Article 28 

Modifications

1. Toute partie peut proposer une modification du présent accord. 

2. Les modifications proposées sont examinées par le Conseil, qui statue à l’unanimité sur la 
recommandation à formuler aux parties. 

3. Les modifications sont soumises à la ratification, l’acceptation ou l’approbation selon les 
procédures de chaque partie, et entrent en vigueur dans les trente jours suivants le dépôt des 
instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation par toutes les parties. 



Article 29 

Dépositaire

1. Le Directeur général de l’AIEA est le dépositaire du présent accord. 

2. L’original du présent accord est déposé auprès du dépositaire, qui envoie des copies certifiées 
conformes de l’accord aux signataires et au Secrétaire général des Nations Unies pour 
enregistrement et publication conformément à l’article 102 de la charte des Nations Unies. 

3. Le dépositaire notifie à tous les États signataires et adhérents ainsi qu’à toutes les organisations 
internationales : 

a) la date du dépôt de chaque instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion ; 

b) la date de dépôt de chaque notification reçue conformément à l’article 12, paragraphe 5 ; 

c) la date d’entrée en vigueur du présent accord, et des modifications conformément à 
l’article 28 ; 

d) toute notification par une partie de son intention de se retirer du présent accord ; et 

e) l’extinction du présent accord. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent accord. 

Fait à Paris, le 21 novembre 2006, en un exemplaire unique, en langue anglaise. 

Pour la Communauté européenne de 
l’énergie atomique 

 Pour le gouvernement de la 
République populaire de Chine 

Pour le gouvernement de la République 
d’Inde 

 Pour le gouvernement du Japon 

Pour le gouvernement de la République 
de Corée 

 Pour le gouvernement de la 
Fédération de Russie 

Pour le gouvernement des États-Unis 
d’Amérique 



Annexe relative aux informations et à la propriété intellectuelle

Article premier 

Objet et définitions

1.1 La présente annexe concerne la diffusion, l’échange, l’utilisation et la protection des 
informations et de la propriété intellectuelle relatives aux éléments protégeables dans le cadre 
du présent accord. Sauf disposition contraire, les termes employés dans la présente annexe ont la 
même signification que dans l’accord. 

1.2 Par informations, on entend les données publiées, dessins, plans, calculs, rapports et autres 
documents, données documentées ou méthodes de recherche et de développement, ainsi que la 
description d’inventions et de découvertes, protégeables ou non, qui ne sont pas couverts par la 
notion de propriété intellectuelle telle que définie au paragraphe 1.3 ci-dessous. 

1.3. La signification de propriété intellectuelle est celle définie à l’article 2 de la convention 
instituant l’Organisation mondiale de la propriété intellectuelle, signée à Stockholm le 
14 juillet 1967. Aux fins de la présente annexe, la propriété intellectuelle peut comprendre des 
informations confidentielles, tels que du savoir-faire ou des secrets commerciaux, à condition 
qu’elles ne soient pas publiées, se présentent sous forme écrite ou sous une autre forme 
documentaire, et  

a) ont été gardées confidentielles par leur propriétaire ; 

b) ne sont pas généralement connues ou mises à la disposition du public par d’autres 
sources, et/ou ne sont pas généralement à la disposition du public dans des publications 
imprimées et/ou sous une autre forme lisible ; 

c) n’ont pas été mises à la disposition d’autres parties par leur propriétaire sans une 
obligation concernant la confidentialité ; 

d) ne sont pas à la disposition de la partie destinataire sans une obligation concernant la 
confidentialité. 

1.4 On entend par propriété intellectuelle existante la propriété intellectuelle qui a été ou est 
acquise, développée ou produite avant l’entrée en vigueur du présent accord ou en dehors de son 
champ d’application. 

1.5. On entend par propriété intellectuelle produite la propriété intellectuelle qui est produite ou 
acquise en pleine propriété par un membre, agissant par l’intermédiaire d’une agence 
domestique ou d’une entité, ou par l’Organisation ITER ou conjointement, dans le cadre du 
présent accord et au cours de son exécution. 

1.6. On entend par amélioration tout développement technologique de la propriété intellectuelle 
existante, y compris les travaux dérivés. 

1.7. On entend par entité toute entité avec laquelle une agence domestique ou l’Organisation ITER a 
conclu un contrat pour la fourniture de biens ou de services aux fins du présent accord. 



Article 2 

Dispositions générales

2.1. Sous réserve des dispositions de la présente annexe, les membres soutiennent la diffusion la plus 
large possible de la propriété intellectuelle produite. 

2.2. Chaque membre veille à ce que les autres membres et l’Organisation ITER puissent obtenir les 
droits de propriété intellectuelle attribués en application de la présente annexe. Les contrats 
conclus par chaque membre ou par l’Organisation ITER avec toute entité doivent être 
compatibles avec les dispositions de la présente annexe. En particulier, afin d’assurer la 
conformité avec la présente annexe, tous les membres et l’Organisation ITER doivent suivre des 
procédures de marché public appropriées. 

L’Organisation ITER recense de manière appropriée et en temps utile la propriété intellectuelle 
existante des entités contractantes en vue d’obtenir, pour l’Organisation ITER et les membres, 
l’accès à cette propriété intellectuelle existante conformément à la présente annexe. 

Chaque membre recense de manière appropriée et en temps utile la propriété intellectuelle 
existante des entités contractantes en vue d’obtenir, pour l’Organisation ITER et les membres, 
l’accès à cette propriété intellectuelle existante conformément à la présente annexe. 

Chaque membre et l’Organisation ITER assurent l’accès, pour l’Organisation ITER et les autres 
membres, aux inventions et autres propriétés intellectuelles produites ou incorporées au cours de 
l’exécution des contrats, à condition que les droits des inventeurs soient respectés, 
conformément à la présente annexe. 

2.3. La présente annexe ne modifie pas ni ne porte préjudice à la répartition des droits entre un 
membre et ses ressortissants. Le membre et ses ressortissants déterminent eux-mêmes, 
conformément à leurs lois et réglementations applicables, si les droits de propriété intellectuelle 
sont détenus par le membre ou par ses ressortissants. 

2.4. Si un membre produit ou acquiert en pleine propriété de la propriété intellectuelle au cours de 
l’exécution du présent accord, il en informe en temps utile tous les autres membres ainsi que 
l’Organisation ITER, et fournit des renseignements détaillés sur cette propriété intellectuelle. 

Article 3 

Diffusion d’informations et de publications scientifiques, avec ou sans droit d’auteur

Chaque membre a le droit, pour des utilisations non commerciales, de traduire, reproduire et distribuer 
publiquement les informations résultant directement de l’exécution du présent accord. Tous les 
exemplaires d’un ouvrage protégé par des droits d’auteur, produit en application de cette disposition et 
diffusé dans le public, doivent faire apparaître le nom du ou des auteurs, à moins qu’un auteur ne 
refuse expressément d’être nommé. 



Article 4 

Propriété intellectuelle produite ou incorporée par un membre, 
une agence domestique ou une entité

4.1. Propriété intellectuelle produite : 

4.1.1 Si un membre, une agence domestique ou une entité produit des éléments protégeables au cours 
de l’exécution du présent accord, le membre, l’agence domestique ou l’entité est habilité à 
acquérir, dans tous les pays, tout droit, titre et intérêt portant sur cette propriété intellectuelle, 
conformément aux lois et réglementations applicables. 

4.1.2. Tout membre, agissant par l’intermédiaire d’une agence domestique ou d’une entité, qui a 
produit de la propriété intellectuelle au cours de l’exécution du présent accord concède aux 
autres membres et à l’Organisation ITER, sur une base égale et non discriminatoire, une licence 
irrévocable, non exclusive et exempte de redevance pour cette propriété intellectuelle produite, 
avec le droit pour l’Organisation ITER de concéder des sous-licences et le droit pour les autres 
membres de concéder des sous-licences sur leur territoire respectif, pour les besoins de 
programmes de recherche et développement soutenus par des fonds publics dans le domaine de 
la fusion. 

4.1.3. Tout membre, agissant par l’intermédiaire d’une agence domestique ou d’une entité, qui a 
produit de la propriété intellectuelle au cours de l’exécution du présent accord concède aux 
autres membres, sur une base égale et non discriminatoire, une licence non exclusive pour cette 
propriété intellectuelle produite en vue d’une utilisation commerciale dans le domaine de la 
fusion, avec le droit de concéder des sous-licences pour cette utilisation par des tierces parties 
nationales de ces membres sur leur propre territoire dans des conditions non moins favorables 
que celles sur la base desquelles ce membre concède des licences pour cette propriété 
intellectuelle produite à des tierces parties sur ou en dehors de son propre territoire. Dans la 
mesure où de telles conditions sont offertes, l’octroi de cette licence n’est pas refusé. La licence 
ne peut être révoquée que si son titulaire ne respecte pas ses obligations contractuelles. 

4.1.4. Tout membre, agissant par l’intermédiaire d’une agence domestique ou d’une entité, qui a 
produit de la propriété intellectuelle dans le cadre du présent accord est encouragé à conclure 
des accords commerciaux avec les autres membres, des agences domestiques, des entités et des 
tierces parties afin que la propriété intellectuelle produite puisse être utilisée dans des domaines 
autres que la fusion. 

4.1.5. Les membres, et leurs agences intérieures ou entités, qui concèdent des licences ou des sous-
licences pour la propriété intellectuelle produite ou existante conformément à la présente 
annexe, tiennent des registres concernant ces licences, et les autres membres ont accès à ces 
registres, par exemple par l’intermédiaire de l’Organisation ITER. 

4.2. Propriété intellectuelle existante : 

4.2.1. La propriété intellectuelle existante demeure la propriété de la partie qui la possède. 

4.2.2. Tout membre, agissant par l’intermédiaire d’une agence domestique ou d’une entité, qui a 
incorporé, dans les éléments fournis à l’Organisation ITER, de la propriété intellectuelle 
existante, à l’exception d’informations confidentielles, tels que du savoir-faire et des secrets 
commerciaux, cette propriété intellectuelle existante étant : 

nécessaire pour fabriquer, faire fonctionner, utiliser ou intégrer de la technologie pour des 
activités de recherche et de développement en rapport avec les installations ITER, 



nécessaire pour l’entretien ou la réparation de l’élément fourni, ou 

jugée nécessaire par le Conseil, avant la passation d’un marché public, 

 accorde aux autres membres et à l’Organisation ITER, sur une base égale et non discriminatoire, 
une licence irrévocable, non exclusive et exempte de redevance pour cette propriété 
intellectuelle existante, avec le droit pour l’Organisation ITER de concéder des sous-licences et 
le droit pour les membres de concéder des sous-licences à leurs instituts de recherche et instituts 
d’enseignement supérieur sur leur territoire respectif pour les besoins de programmes de 
recherche et développement soutenus par des fonds publics dans le domaine de la fusion. 

4.2.3. a) Tout membre, agissant par l’intermédiaire d’une agence domestique ou d’une entité, qui a 
incorporé des informations confidentielles existantes dans les éléments fournis à l’Organisation 
ITER, ces informations commerciales confidentielles existantes étant : 

nécessaires pour fabriquer, faire fonctionner, utiliser ou intégrer de la technologie pour 
des activités de recherche et de développement en rapport avec les installations ITER, 

nécessaires pour l’entretien ou la réparation de l’élément fourni, 

jugées nécessaires par le Conseil, avant la passation d’un marché public, ou 

nécessaires pour des raisons de sûreté, d’assurance de la qualité et de contrôle de la 
qualité, comme prescrit par les autorités de réglementation, 

veille à ce que l’Organisation ITER dispose d’une licence irrévocable, non exclusive et exempte 
de redevance pour utiliser ces informations confidentielles existantes, y compris les manuels ou 
le matériel de formation pour la construction, le fonctionnement, l’entretien et la réparation des 
installations ITER. 

 b) Lorsque des informations confidentielles sont mises à la disposition de l’Organisation ITER, 
elles doivent être clairement identifiées comme telles et être transmises conformément à un 
accord de confidentialité. Le destinataire de ces informations les utilise uniquement aux fins 
indiquées au point a) ci-dessus et préserve leur confidentialité dans la mesure prévue dans cet 
accord. En cas d’utilisation abusive de ces informations confidentielles existantes par 
l’Organisation ITER, celle-ci est tenue de payer des compensations pour les dommages qui en 
résultent.

4.2.4. Tout membre, agissant par l’intermédiaire d’une agence domestique ou d’une entité, qui a 
incorporé des informations commerciales confidentielles existantes, tels que du savoir-faire ou 
des secrets commerciaux, dans les éléments fournis à l’Organisation ITER, ces informations 
confidentielles existantes étant : 

nécessaires pour fabriquer, faire fonctionner, utiliser ou intégrer de la technologie pour 
des activités de recherche et de développement en rapport avec les installations ITER, 

nécessaires pour l’entretien ou la réparation de l’élément fourni, ou 

jugées nécessaires par le Conseil, avant la passation d’un marché public, 

met tout en œuvre pour accorder une licence commerciale pour ces informations confidentielles 
existantes ou pour fournir à la partie destinataire les mêmes éléments incorporant les 
informations confidentielles existantes, dans le cadre de contrats privés avec compensation 
financière, pour des programmes de recherche et de développement d’un membre soutenus par 
des fonds publics dans le domaine de la fusion, à des conditions non moins favorables que celles 



sur la base desquelles ce membre concède des licences pour ces informations confidentielles 
existantes ou fournit les mêmes éléments à des tierces parties sur ou en dehors de son propre 
territoire. Dans la mesure où ces conditions sont offertes, l’octroi de cette licence ou la 
fourniture de ces éléments n’est pas refusé. En cas d’accord, la licence ne peut être révoquée 
que si son titulaire ne respecte pas ses obligations contractuelles. 

4.2.5. Tout membre, agissant par l’intermédiaire d’une agence domestique ou d’une entité, qui a 
incorporé de la propriété intellectuelle existante, y compris des informations confidentielles 
existantes, au cours de l’exécution du présent accord, met tout en œuvre pour que l’élément 
incorporant la propriété intellectuelle existante soit disponible selon des modalités et à des 
conditions raisonnables, ou met tout en œuvre pour accorder, sur une base égale et non 
discriminatoire, une licence non exclusive aux autres membres pour une utilisation commerciale 
dans le domaine de la fusion, avec le droit de concéder des sous-licences pour cette utilisation 
par des tierces parties nationales de ces membres sur leur propre territoire dans des conditions 
non moins favorables que celles sur la base desquelles ce membre concède des licences pour 
cette propriété intellectuelle existante à des tierces parties sur ou en dehors de son propre 
territoire. Dans la mesure où ces conditions sont offertes, l’octroi de cette licence n’est pas 
refusé. La licence ne peut être révoquée que si son titulaire ne respecte pas ses obligations 
contractuelles.

4.2.6. Tout membre, agissant par l’intermédiaire d’une agence domestique ou d’une entité, est 
encouragé à mettre à la disposition des autres membres, à des fins commerciales autres que 
celles énoncées à l’article 4.2.5., toute propriété intellectuelle existante incorporée dans les 
éléments fournis à l’Organisation ITER, cette propriété intellectuelle existante étant : 

nécessaire pour fabriquer, faire fonctionner, utiliser ou intégrer de la technologie pour des 
activités de recherche et de développement en rapport avec les installations ITER, 

nécessaire pour l’entretien ou la réparation de l’élément fourni, ou 

jugée nécessaire par le Conseil, avant la passation d’un marché public. 

 Si cette propriété intellectuelle existante fait l’objet d’une licence accordée par ses propriétaires 
aux membres, la licence est accordée sur une base égale et non discriminatoire. 

4.3 Licences accordées aux tierces parties de non-membres : 

Toute licence pour la propriété intellectuelle produite accordée par les membres à des tierces 
parties de non-membres est soumise aux règles déterminées par le Conseil en matière de 
licences accordées à des tiers. Ces règles sont arrêtées par décision unanime du Conseil. 

Article 5 

Propriété intellectuelle produite ou incorporée par l’Organisation ITER

5.1 Propriété intellectuelle produite : 

5.1.1 La propriété intellectuelle produite par l’Organisation ITER au cours de l’exécution du présent 
accord est la propriété de l’Organisation ITER. L’Organisation ITER élabore des procédures 
appropriées pour l’enregistrement, la notification et la protection de la propriété intellectuelle. 



5.1.2. Cette propriété intellectuelle fait l’objet d’une licence accordée par l’Organisation ITER aux 
membres sur une base égale, non discriminatoire, irrévocable, non exclusive et exempte de 
redevance, avec le droit pour les membres de concéder des sous-licences sur leur territoire aux 
fins d’activités de recherche et de développement dans le domaine de la fusion. 

5.1.3. La propriété intellectuelle qui a été produite ou acquise par l’Organisation ITER au cours de 
l’exécution du présent accord fait l’objet d’une licence accordée aux membres sur une base 
égale, non discriminatoire et non exclusive pour une utilisation commerciale, avec le droit de 
concéder des sous-licences pour cette utilisation par des tierces parties nationales de ces 
membres sur leur propre territoire, à des conditions non moins favorables que celles sur la base 
desquelles l’Organisation ITER concède des licences à des tiers pour cette propriété 
intellectuelle produite. Dans la mesure où ces conditions sont offertes, l’octroi de cette licence 
n’est pas refusé. La licence ne peut être révoquée que si son titulaire ne respecte pas ses 
obligations contractuelles. 

5.2. Propriété intellectuelle existante : 

5.2.1. À condition qu’elle dispose des droits appropriés, lorsque l’Organisation ITER incorpore la 
propriété intellectuelle existante qui est : 

nécessaire pour fabriquer, faire fonctionner, utiliser ou intégrer de la technologie pour des 
activités de recherche et de développement en rapport avec les installations ITER, 

nécessaire pour créer des améliorations et des travaux dérivés, 

nécessaire pour l’entretien et la réparation des installations ITER, ou 

jugée nécessaire par le Conseil, avant la passation d’un marché public, 

l’Organisation ITER prend les dispositions nécessaires pour concéder aux membres, sur une 
base égale et non discriminatoire, une sous-licence irrévocable, non exclusive et exempte de 
redevance pour cette propriété intellectuelle existante, avec le droit pour les membres de 
concéder des sous-licences sur leur territoire respectif aux fins d’activités de recherche et de 
développement dans le domaine de la fusion. L’Organisation ITER s’emploie de son mieux à 
acquérir les droits appropriés. 

5.2.2. Pour la propriété intellectuelle existante, y compris les informations confidentielles existantes, 
incorporée par l’Organisation ITER au cours de l’exécution de l’accord, l’Organisation ITER 
met tout en œuvre pour mettre à la disposition des membres, sur une base égale et non 
discriminatoire, une licence non exclusive pour une utilisation commerciale dans le domaine de 
la fusion, avec le droit de concéder des sous-licences pour cette utilisation par des parties tierces 
nationales de ces membres sur leur propre territoire, à des conditions non moins favorables que 
celles sur la base desquelles l’Organisation ITER concède des licences pour cette propriété 
intellectuelle existante à des tierces parties. Dans la mesure où ces conditions sont offertes, 
l’octroi de cette licence n’est pas refusé. La licence ne peut être révoquée que si son titulaire ne 
respecte pas ses obligations contractuelles.  

5.2.3. L’Organisation ITER met tout en œuvre pour mettre à la disposition des membres toute 
propriété intellectuelle existante, y compris les informations confidentielles existantes, à des fins 
autres que celles énoncées à l’article 5.2.2. Si cette propriété intellectuelle existante fait l’objet 
d’une licence accordée par l’Organisation ITER aux membres, la licence est accordée sur une 
base égale et non discriminatoire. 



5.3 Licences concédées à des tierces parties d’un non-membre : 

Toute licence accordée par l’Organisation ITER à des tierces parties d’un non-membre est 
soumise aux règles déterminées par le Conseil en matière de licences concédées à des tiers. Ces 
règles sont arrêtées par décision unanime du Conseil. 

Article 6 

Propriété intellectuelle produite par le personnel de l’Organisation ITER et d’autres chercheurs

6.1. La propriété intellectuelle produite par le personnel directement employé et le personnel détaché 
auprès de l’Organisation ITER est la propriété de cette dernière et est traitée, dans les contrats et 
règlements d’emploi correspondants, conformément aux présentes dispositions. 

6.2. La propriété intellectuelle produite par des chercheurs invités qui participent aux activités de 
l’Organisation ITER dans le cadre d’un arrangement avec l’Organisation ITER pour 
entreprendre des activités spécifiques, et qui sont directement impliqués dans des programmes 
généraux du fonctionnement de l’Organisation ITER, est la propriété de l’Organisation ITER, 
sauf décision contraire du Conseil. 

6.3. La propriété intellectuelle produite par des chercheurs invités qui ne sont pas impliqués dans des 
programmes généraux du fonctionnement de l’Organisation ITER fait l’objet d’un arrangement 
avec l’Organisation ITER conformément aux conditions établies par le Conseil. 

Article 7 

Protection de la propriété intellectuelle

7.1 Lorsqu’un membre acquiert de la propriété intellectuelle ou demande à obtenir la protection de 
la propriété intellectuelle qu’il a produite ou acquise, il en informe en temps voulu tous les 
autres membres et l’Organisation ITER, et leur fournit des détails concernant cette protection. Si 
un membre décide de ne pas exercer son droit de demander à obtenir la protection, dans tous les 
pays ou régions, de la propriété intellectuelle produite, il informe l’Organisation ITER en temps 
utile de sa décision, l’Organisation ITER pouvant alors demander l’obtention de cette protection 
directement ou par l’intermédiaire des membres. 

7.2. Pour la propriété intellectuelle produite ou acquise par l’Organisation ITER, le Conseil adopte, 
dès que possible, des procédures appropriées pour la notification, la protection et 
l’enregistrement de cette propriété intellectuelle, par exemple par la création d’une base de 
données à laquelle les membres peuvent avoir accès. 

7.3. En cas de création conjointe de propriété intellectuelle, les membres participants et/ou 
l’Organisation ITER ont le droit de demander à obtenir en copropriété de la propriété 
intellectuelle dans tout État qu’ils choisissent. 

7.4. Il y a copropriété de la propriété intellectuelle lorsque celle-ci est créée par deux membres ou 
plus, ou par un ou plusieurs membres conjointement avec l’Organisation ITER, et lorsque les 
caractéristiques de cette propriété intellectuelle ne peuvent pas être séparées aux fins de la 
demande, de l’obtention et/ou du maintien en vigueur de la protection du droit de propriété 
intellectuelle en question. Dans ce cas, les créateurs conjoints conviennent, au moyen d’un 
accord de copropriété, de l’attribution de ladite propriété intellectuelle et des conditions 
d’exercice de cette propriété. 



Article 8 

Déclassement

8.1. Lors de la phase de déclassement après le transfert des installations à l’État d’accueil, la partie 
d’accueil fournit aux autres membres toutes les informations utiles, publiées ou non, produites 
ou utilisées au cours du déclassement des installations ITER. 

8.2. La propriété intellectuelle produite par l’État d’accueil pendant la phase de déclassement n’est 
pas concernée par la présente annexe. 

Article 9 

Extinction et retrait

9.1. Le Conseil examine, le cas échéant, toute question relative à l’extinction de cet accord ou au 
retrait d’une partie, dans la mesure où ces questions concernent la propriété intellectuelle, qui 
n’est pas entièrement couverte par le présent accord. 

9.2. Les droits de propriété intellectuelle conférés et les obligations imposées aux membres et à 
l’Organisation ITER par les dispositions de la présente annexe, notamment toutes les licences 
accordées, subsistent après l’extinction de l’accord ou après le retrait d’une partie. 

Article 10 

Redevances

Les redevances que l’Organisation ITER reçoit pour les licences accordées pour la propriété 
intellectuelle constituent une ressource de l’Organisation ITER. 

Article 11 

Règlement des différends

Tout différend découlant de la présente annexe ou y relatif est réglé conformément à l’article 25 de 
l’accord. 

Article 12 

Récompenses pour les inventeurs

Le Conseil fixe les modalités et conditions appropriées pour la rémunération du personnel lorsque 
celui-ci produit de la propriété intellectuelle. 

Article 13 

Responsabilité

Lors des négociations sur les accords de licence, l’Organisation ITER et les membres prévoient, selon 
le cas, des dispositions appropriées régissant leurs responsabilités, droits et obligations respectifs 
découlant de l’exécution de ces accords de licence. 



Annexe relative aux prestations de soutien sur le site

Article premier 

Accord relatif aux infrastructures et services sur le site

1. La partie d’accueil met à la disposition de l’Organisation ITER, ou fait mettre à la disposition de 
celle-ci, les terrains, installations, bâtiments, biens et services sur le site, tels qu’ils sont 
brièvement décrits dans la présente annexe. La partie d’accueil peut mandater une entité à agir 
en son nom à cet effet. 

2. Les modalités de mise à disposition de ces prestations de soutien, ainsi que les procédures de 
coopération entre l’Organisation ITER et la partie d’accueil ou son entité mandataire (ci-après 
dénommée « l’hôte »), sont définies dans un accord (ci-après dénommé « l’accord relatif aux 
prestations de soutien sur le site ») qu’il leur appartient de conclure. 

Article 2 

Durée de l’accord

L’hôte fournit à l’Organisation ITER des prestations de soutien sur le site pendant toute la période 
allant de la création de l’Organisation ITER jusqu’à l’expiration ou l’extinction du présent accord. 

Article 3 

Comité de liaison

L’Organisation ITER et l’hôte établissent un comité de liaison pour assurer la fourniture efficace des 
prestations de soutien couvertes par la présente annexe selon les dispositions de l’accord relatif aux 
prestations de soutien sur le site. 

Article 4 

Terrains, bâtiments, installations et accès

L’hôte fournit, à ses propres frais, le site ITER aux conditions exposées dans les ITER Site 
Requirements and Site Design Assumptions adoptés en 2000 (ci-après dénommées « les conditions de 
référence ») par le conseil institué en vertu de l’accord de coopération entre la Communauté 
européenne de l’énergie atomique, le gouvernement du Japon, le gouvernement de la Fédération de 
Russie et le gouvernement des États-Unis d’Amérique concernant les activités ayant trait au projet 
détaillé de réacteur thermonucléaire expérimental international (ci-après dénommées « ITER EDA »), 
ainsi que d’autres installations et services spécifiques décrits ci-après : 

a) terrains à mettre gratuitement à la disposition de l’Organisation ITER pour la 
construction, l’utilisation et l’éventuelle extension de tous les bâtiments et services 
auxiliaires ITER mentionnés dans le rapport final des ITER EDA ; 

b) services principaux à fournir au périmètre du site : eau, électricité, égouts et drainage, 
systèmes d’alarme ; 



c) routes, chemins et ponts, y compris les adaptations, le cas échéant, du trajet entre le Port 
autonome de Marseille et le site ITER, afin d’assurer l’accès au périmètre du site pour les 
équipements de taille et poids maximaux à fournir au projet ITER, ainsi que l’accès du 
personnel et des visiteurs ; 

d) services de transport à partir du Port autonome de Marseille ou, dans le cas du transport 
aérien, à partir de l’aéroport de Marignane jusqu’au site ITER pour les composants 
fournis par les parties ; 

e) bâtiments temporaires nécessaires pour l’Organisation ITER sur le site ITER ou à 
proximité de celui-ci jusqu’à ce que les bâtiments et installations définitifs de 
l’Organisation ITER soient prêts à être occupés ; 

f) alimentation électrique : installation et entretien, jusqu’au périmètre du site, d’une 
alimentation électrique capable de fournir jusqu’à 500 MW pour les charges pulsées et de 
tirer en continu du réseau 120 MW de courant sans interruption en cas d’entretien de la 
connexion ; 

g) système de refroidissement par eau capable de dissiper en moyenne 450 MW d’énergie 
(thermique) dans l’environnement ; 

h) connexion au réseau informatique et aux lignes de télécommunications à haute capacité. 

Article 5 

Services

Outre les éléments indiqués à l’article 4 de la présente annexe, l’hôte fournit, à ses propres frais ou à 
des prix justifiés, conformément à l’accord relatif aux prestations de soutien sur le site, les services 
techniques, administratifs et généraux demandés par l’Organisation ITER. Ces services comprennent, 
entre autres : 

a) personnel de soutien en plus du personnel affecté par l’hôte à l’Organisation ITER 
conformément à l’article 8 du présent accord ; 

b) installations pour services médicaux ; 

c) services d’intervention d’urgence ; 

d) système d’alarme de sécurité et ses installations ; 

e) cafétéria ; 

f) soutien pour le processus d’octroi de licences ; 

g) soutien pour la gestion de la sûreté ; 

h) soutien pour les cours de langues ; 

i) services pour la gestion et l’élimination de déchets radioactifs résultant du 
fonctionnement d’ITER ; 

j) soutien pour le déménagement et la réinstallation ; 



k) service d’autobus à destination et à partir du lieu de travail ; 

l) installations récréatives et services sociaux ; 

m) services et fournitures d’utilité générale ; 

n) bibliothèque et services multimédias ; 

o) surveillance de l’environnement, y compris la surveillance des rayonnements ; 

p) services du site (ramassage des ordures, nettoyage et entretien des espaces verts). 

Article 6 

Éducation

L’hôte établit, à ses propres frais, une école internationale pour l’éducation des enfants du personnel et 
fournit un enseignement pré-universitaire selon un tronc commun international à élaborer en 
consultation avec les autorités éducatives des parties non hôtes, et facilite la mise en oeuvre des 
éléments de cursus supplémentaires spécifiques aux parties non hôtes et soutenus par ces dernières. 
Les parties non hôtes mettent tout en œuvre pour fournir une assistance au développement de l’école et 
à l’accréditation de son programme d’études par leurs autorités respectives. 
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Acuerdo sobre el Establecimiento de la 
Organización Internacional de Energía de 

Fusión del ITER para la ejecución conjunta 
del proyecto ITER 

1. El Acuerdo sobre el Establecimiento de la Organización Internacional de Energía de Fusión 
del ITER para la ejecución conjunta del proyecto ITER, cuyo depositario es el Director General 
del OIEA, fue concluido en París el 21 de noviembre de 2006. De conformidad con su artículo 22, el 
Acuerdo sobre el Establecimiento de la Organización Internacional de Energía de Fusión del ITER 
para la ejecución conjunta del proyecto ITER “entrará en vigor 30 días después del depósito de sus 
instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación por la República Popular de China, 
la EURATOM, la República de la India, el Japón, la República de Corea, la Federación de Rusia y los 
Estados Unidos de América”.  

2. Para información de todos los Estados Miembros se transcribe en el Anexo del presente 
documento el texto del Acuerdo.  
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Preámbulo

La Comunidad Europea de la Energía Atómica (en lo sucesivo, “la Euratom”), el Gobierno de la 
República Popular de China, el Gobierno de la República de la India, el Gobierno del Japón, el 
Gobierno de la República de Corea, el Gobierno de la Federación de Rusia y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América,  

TENIENDO PRESENTE que la culminación de las actividades de diseño técnico del ITER bajo los 
auspicios del Organismo Internacional de Energía Atómica (en lo sucesivo, “el OIEA”) ha puesto a 
disposición de las Partes un diseño técnico detallado, completo y totalmente integrado de una 
instalación de investigación destinada a demostrar la viabilidad de la fusión como fuente de energía,  

DESTACANDO el potencial a largo plazo de la energía de fusión como fuente de energía 
potencialmente sin límites, aceptable para el medio ambiente y competitiva en el plano económico,  

CONVENCIDOS de que el ITER es el próximo paso importante con miras a desarrollar la energía de 
fusión y de que ahora es el momento apropiado para iniciar la ejecución del Proyecto ITER a partir de 
los progresos obtenidos en el campo de la investigación y el desarrollo sobre la energía de fusión,  

VISTA la declaración conjunta de los representantes de las Partes en las negociaciones del ITER con 
ocasión de la reunión ministerial del ITER de 28 de junio de 2005 en Moscú,

RECONOCIENDO que la Cumbre Mundial del Desarrollo Sostenible de 2002 llamaba a los gobiernos 
a promover el refuerzo de la investigación y el desarrollo sobre diversas tecnologías energéticas, 
incluidas las energías renovables, la eficiencia energética y las tecnologías energéticas avanzadas,  

DESTACANDO la importancia de la ejecución conjunta del Proyecto ITER para demostrar la 
viabilidad científica y tecnológica de la energía de fusión con fines pacíficos y para estimular el interés 
de las jóvenes generaciones por la fusión,  

DECIDIDOS a que el trabajo en pos del objetivo programático general del Proyecto ITER lo lleve a 
cabo la Organización Internacional de la Energía de Fusión ITER mediante un programa común de 
investigación internacional articulado en torno a unos objetivos científicos y tecnológicos, y 
desarrollado y ejecutado con la participación de destacados investigadores de todas las Partes,  

DESTACANDO la importancia de que la construcción, el funcionamiento, la explotación, la 
desactivación y la clausura de las instalaciones del ITER se lleven a término de manera segura y fiable 
con miras a demostrar la seguridad y promover la aceptación social de la fusión como fuente de 
energía,

AFIRMANDO la importancia de una auténtica asociación en la ejecución de este proyecto a gran 
escala y largo plazo a los fines de la investigación y el desarrollo sobre la energía de fusión,  

RECONOCIENDO que, mientras que los beneficios científicos y tecnológicos se repartirán por igual 
entre las Partes a los fines de la investigación sobre la energía de fusión, otros beneficios relacionados 
con la ejecución del proyecto se repartirán de manera equitativa,  

DESEANDO continuar la fructífera cooperación con el OIEA en esta tarea,



HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:  

Artículo 1 

  Constitución de la Organización Internacional de la Energía de Fusión ITER

1.  Se constituye la Organización Internacional de la Energía de Fusión ITER (en lo sucesivo, “la 
Organización ITER”).

2.  La sede de la Organización ITER (en lo sucesivo, “la sede”) se fija en St Paul-lez-Durance, 
Bouches-du- Rhône, Francia. A los efectos del presente acuerdo, la Euratom se denominará “la 
Parte anfitriona” y Francia “el Estado anfitrión”.  

Artículo 2 

Finalidad de la Organización ITER 

La finalidad de la Organización ITER es prestar cooperación, y fomentarla, entre los miembros 
mencionados en el artículo 4 (en lo sucesivo, “los miembros”) en el Proyecto ITER, proyecto 
internacional que tiene por objeto demostrar la viabilidad científica y tecnológica de la energía de 
fusión con fines pacíficos, una de cuyas características esenciales sería lograr la generación sostenida 
de potencia de fusión.

Artículo 3

Funciones de la Organización ITER 

1.  La Organización ITER: 

a)  construirá, hará funcionar, explotará y desactivará las instalaciones ITER de acuerdo con 
los objetivos técnicos y el diseño general presentado en el informe final de las actividades 
de diseño técnico del ITER (ITER EDA Documentation Series No 21) y los documentos 
técnicos complementarios que, en su caso, se aprueben con arreglo al presente acuerdo, y, 
asimismo, se encargará de la clausura de las instalaciones del ITER;  

b)  fomentará la explotación de las instalaciones del ITER por los laboratorios, las otras 
instituciones y el personal que participe en los programas de investigación y desarrollo de 
los miembros sobre la energía de fusión;  

c)  promoverá la comprensión y la aceptación pública de la energía de fusión; y d) llevará a 
cabo, con sujeción al presente acuerdo, cualquier otra actividad que sea necesaria para 
conseguir su finalidad.  

2.  En el ejercicio de sus funciones, la Organización ITER debe tener debidamente en 
consideración el mantenimiento de buenas relaciones con las comunidades locales.  



Artículo 4 

Miembros de la Organización ITER 

Los miembros de la Organización ITER son las Partes en el presente acuerdo.  

Artículo 5

Personalidad jurídica 

1. La Organización ITER gozará de personalidad jurídica internacional, incluida la capacidad de 
concluir acuerdos con Estados y/u organizaciones internacionales.  

2.  La Organización ITER tendrá personalidad jurídica propia y gozará en los territorios de los 
miembros de la capacidad jurídica que necesita, entre otras cosas, para:  

a)  concluir contratos;  

b)  adquirir, gozar y disponer de bienes mobiliarios e inmobiliarios;  

c)  obtener licencias; y  

d)  emprender acciones judiciales. 

Artículo 6

El Consejo 

1.  El Consejo será el órgano principal de la Organización ITER y estará compuesto de 
representantes de los miembros. Cada miembro nombrará hasta cuatro representantes en el 
Consejo.

2.  El depositario mencionado en el artículo 29 (en lo sucesivo, “el depositario”) convocará la 
primera sesión del Consejo en un plazo de tres meses a partir de la entrada en vigor del presente 
acuerdo, siempre que se hayan recibido de todas las Partes las notificaciones indicadas en el 
artículo 12, apartado 5.  

3.  El Consejo elegirá de entre sus miembros a un Presidente y a un Vicepresidente, que 
desempeñarán sus funciones durante un mandato de un año y podrán ser reelegidos hasta tres 
veces, siendo la duración máxima de su mandato de cuatro años.  

4.  El Consejo adoptará su Reglamento interno por unanimidad.  

5.  El Consejo se reunirá dos veces al año, a menos que decida otra cosa, y podrá decidir que se 
celebre una sesión extraordinaria a instancia de un miembro o del Director General. Las 
sesiones del Consejo tendrán lugar en la sede, a no ser que éste decida otra cosa.  

6.  En su caso, el Consejo podrá decidir que se celebre una sesión a nivel ministerial.  

7.  El Consejo será responsable, con arreglo al presente acuerdo, de la promoción, la dirección 
general y la supervisión de las actividades de la Organización ITER con miras a la consecución 
de sus objetivos. El Consejo podrá tomar decisiones y hacer recomendaciones sobre cualquier 
cuestión, asunto o problema con arreglo al presente acuerdo. En particular,  



a)  decidirá el nombramiento, la sustitución y la prórroga del mandato del Director General;

b)  adoptará y, en su caso, modificará, a propuesta del Director General, el estatuto del 
personal y el Reglamento de gestión de los recursos del proyecto de la Organización ITER;  

c)  decidirá, a propuesta del Director General, la estructura principal de gestión de la 
Organización ITER y la dotación de personal;

d)  nombrará al personal directivo a propuesta del Director General;  

e)  nombrará a los miembros de la Junta de Auditoría Financiera mencionada en el 
artículo 17;

f)  decidirá, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 18, el mandato para la evaluación 
de la gestión de la Organización ITER y nombrará a un Evaluador de la Gestión a tal 
efecto;

g)  decidirá, a propuesta del Director General, el presupuesto total para las distintas fases del 
proyecto ITER, así como los márgenes de ajuste admisibles a efectos de las 
actualizaciones anuales citadas en la letra j), y aprobará el plan inicial y las primeras 
estimaciones de recursos del proyecto ITER a que se hace referencia en el artículo 9;  

h)  aprobará las modificaciones del reparto del coste global;  

i)  aprobará, con el consentimiento de los miembros afectados, las modificaciones de la 
distribución de la contratación sin modificar el reparto del coste global;  

j)  aprobará las actualizaciones anuales del plan del Proyecto ITER y las estimaciones de 
recursos y, en consecuencia, aprobará el programa anual y el presupuesto anual de la 
Organización ITER;

k)  aprobará las cuentas anuales de la Organización ITER;  

l)  aprobará los informes anuales;  

m)  aprobará, en su caso, los documentos técnicos complementarios indicados en el artículo 3, 
apartado 1, a);

n)  creará los órganos subsidiarios del Consejo que sean necesarios;  

o)  aprobará la celebración de acuerdos o convenios de cooperación internacional, de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 19;  

p)  decidirá respecto a la adquisición, venta e hipoteca de terrenos y otras formas de 
propiedad inmobiliaria;  

q)  aprobará las normas sobre gestión de los derechos de propiedad intelectual y difusión de 
la información de conformidad con lo dispuesto en el artículo 10, a propuesta del Director 
General;

r)  aprobará, a propuesta del Director General, las normas para la creación de los equipos in 
situ con el consentimiento de los miembros afectados, de conformidad con lo dispuesto 
en el artículo 13; el Consejo revisará, de manera periódica, la continuación de los equipos 
in situ establecidos;



s)  aprobará, a propuesta del Director General, los acuerdos o convenios que rijan las 
relaciones entre la Organización ITER y los miembros o los Estados en cuyo territorio se 
establezcan la sede y los equipos in situ de la Organización ITER;  

t)  aprobará, a propuesta del Director General, los trabajos de fomento de la colaboración 
entre los distintos programas nacionales de los miembros para la investigación sobre la 
fusión, así como entre estos programas y la Organización ITER;  

u)  decidirá respecto a la adhesión de Estados u organizaciones internacionales al presente 
acuerdo, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 23;  

v)  recomendará a las Partes las modificaciones del presente acuerdo que procedan, 
ateniéndose a lo dispuesto en el artículo 28;  

w)  decidirá respecto a la concesión o contratación de préstamos; la constitución de seguros y 
garantías y el depósito de las fianzas correspondientes;  

x)  decidirá sobre la conveniencia de proponer materiales, equipos y tecnologías a los 
organismos internacionales de control de las exportaciones para que los incluyan en sus 
listas de control, y establecerá una política de apoyo a los usos pacíficos y a la no 
proliferación de conformidad con lo dispuesto en el artículo 20;  

y)  aprobará las indemnizaciones a las que se refiere el artículo 15; y  

z)  decidirá sobre el levantamiento de la inmunidad en aplicación del artículo 12, apartado 3, 
y ejercitará los poderes que resulten necesarios para alcanzar la finalidad y desempeñar 
las funciones de la Organización ITER, de conformidad con el presente acuerdo.  

8.  En lo que se refiere a las cuestiones indicadas en las letras a), b), c), g), h), o), u), v), w), x), y) 
y z) del apartado 7 y al sistema de ponderación del voto citado en el apartado 10, el Consejo 
decidirá por unanimidad.  

9.  En todas las demás cuestiones indicadas en el apartado 8, los miembros se esforzarán por lograr 
un consenso. A falta de consenso, el Consejo decidirá de acuerdo con el sistema de ponderación 
del voto citado en el apartado 10. Las decisiones sobre las cuestiones relacionadas con el 
artículo 14 requerirán la aprobación de la Parte anfitriona.  

10.  Las ponderaciones respectivas de los votos de los miembros deberán corresponder a sus 
contribuciones a la Organización ITER. El sistema de ponderación del voto, que incluirá tanto la 
distribución de los votos como las normas para la toma de decisiones, se establecerá en el 
Reglamento Interno del Consejo.  

Artículo 7

El Director General y el personal 

1.  El Director General es el Director Gerente y el representante de la Organización ITER en el 
ejercicio de su capacidad jurídica. En sus actuaciones, el Director General se atendrá al presente 
acuerdo y a las decisiones del Consejo, y será responsable ante éste del desempeño de sus 
funciones.

2.  El Director General estará asistido por el personal. El personal comprende los empleados 
directos de la Organización ITER y el personal asignado en comisión de servicio por los 
miembros.  

3.  El Director General será nombrado para un mandato de cinco años. El mandato del Director 
General podrá prorrogarse una vez para un nuevo período de cinco años como máximo.  



4.  El Director General tomará todas las medidas necesarias para la gestión de la Organización ITER, 
la ejecución de sus actividades, la puesta en práctica de sus políticas y la consecución de la 
finalidad para la que ha sido creada. En particular,  

a)  preparará y presentará al Consejo:  

-  el presupuesto total para las distintas fases del proyecto ITER, así como los 
márgenes de ajuste admisibles;  

-  el plan del proyecto ITER y las estimaciones de recursos, así como sus 
actualizaciones anuales;  

-  el presupuesto anual dentro del presupuesto total acordado, incluidas las 
contribuciones anuales, así como las cuentas anuales;  

-  las propuestas sobre nombramiento de cargos directivos y estructura principal de 
gestión de la Organización ITER;  

-  el Estatuto del Personal;  

-  el Reglamento de gestión de los recursos del proyecto; y  

-  los informes anuales;  

b)  nombrará, dirigirá y supervisará al personal;  

c)  será responsable de la seguridad y aplicará todas las medidas organizativas necesarias 
para ajustarse a las leyes y reglamentaciones mencionadas en el artículo 14;  

d)  se encargará, si es necesario conjuntamente con el Estado anfitrión, de obtener los 
permisos y licencias requeridos para la construcción, el funcionamiento y la explotación 
de las instalaciones ITER;  

e)  promoverá la colaboración entre los distintos programas de los miembros para la 
investigación sobre la fusión, así como entre estos programas y la Organización ITER;  

f)  se asegurará de la calidad y la adecuación de los componentes y sistemas adquiridos para 
su uso por la Organización ITER;  

g)  presentará al Consejo, según proceda, los documentos técnicos complementarios 
indicados en el Artículo 3, apartado 1, a);  

h)  concluirá, con sujeción a la aprobación previa del Consejo, acuerdos o convenios de 
cooperación internacional de conformidad con lo dispuesto en el artículo 19 y supervisará 
su aplicación;

i)  organizará las sesiones del Consejo;  

j)  a petición del Consejo, asistirá a los órganos subsidiarios de este organismo en el 
desempeño de sus funciones; y  

k)  supervisará y controlará la ejecución de los programas anuales en lo que se refiere al 
calendario, los resultados y la calidad, y aceptará las tareas acabadas.  



5.  El Director General asistirá a las reuniones del Consejo, a menos que éste decida otra cosa.  

6.  Sin perjuicio del artículo 14, las responsabilidades del Director General y el personal respecto a 
la Organización ITER serán de carácter exclusivamente internacional. En el desempeño de sus 
funciones, no pedirán ni aceptarán instrucciones de ningún Gobierno o ninguna autoridad 
externa a la Organización ITER. Los miembros respetarán el carácter internacional de las 
responsabilidades del Director General y el personal, y no pretenderán influirlos en el 
desempeño de sus funciones.  

7.  El personal asistirá al Director General en el desempeño de sus funciones y estará sometido a su 
autoridad en materia de gestión.  

8.  El Director General nombrará al personal de acuerdo con el Estatuto.  

9.  Los miembros del personal serán nombrados para un máximo de cinco años.

10.  El personal de la Organización ITER estará compuesto por los investigadores, técnicos y 
administradores cualificados que se requieran para la ejecución de las actividades de la 
Organización ITER.

11.  El personal será nombrado basándose en su cualificación, teniendo en cuenta una distribución 
adecuada de puestos entre los miembros en relación con sus contribuciones.  

12.  Con arreglo al presente acuerdo y a las normas aplicables, los miembros podrán destinar 
personal en comisión de servicio y enviar investigadores visitantes a la Organización ITER.  

Artículo 8

Recursos de la Organización ITER 

1.  Los recursos de la Organización ITER comprenderán:  

a)  las contribuciones en especie indicadas en el documento  “Valoraciones para las fases de 
construcción, funcionamiento, desactivación y clausura del ITER y forma de las 
contribuciones de las Partes” ( “Value Estimates for ITER Phases of Construction, 
Operation, Deactivation and Decommissioning and Form of Party Contributions”), que 
comprenden: i) los componentes, equipos, materiales y otros bienes y servicios 
específicos de acuerdo con las especificaciones técnicas acordadas y ii) el personal 
asignado en comisión de servicio por los miembros;  

b)  las contribuciones financieras al presupuesto de la Organización ITER por los miembros 
(en lo sucesivo denominadas  “contribuciones en efectivo”), indicadas en el documento  
“Valoraciones para las fases de construcción, funcionamiento, desactivación y clausura 
del ITER y forma de las contribuciones de las Partes” (“Value Estimates for ITER Phases 
of Construction, Operation, Deactivation and Decommissioning and Form of Party 
Contributions”);  

c)  y los recursos complementarios recibidos en efectivo o en especie, dentro de los límites y 
bajo las condiciones aprobadas por el Consejo.  

2.  Las contribuciones respectivas de los miembros durante el período de vigencia del presente 
acuerdo serán las indicadas en los documentos “Valoraciones para las fases de construcción, 
funcionamiento, desactivación y clausura del ITER y forma de las contribuciones de las Partes” 
(“Value Estimates for ITER Phases of Construction, Operation, Deactivation and 
Decommissioning and Form of Party Contributions”) y “Reparto de los costes de todas las fases 
del Proyecto ITER” (“Cost Sharing for all Phases of the ITER Project”). Estas contribuciones 
podrán ser actualizadas mediante decisión del Consejo por unanimidad.  



3.  Los recursos de la Organización ITER se emplearán solamente para promover la consecución 
del objetivo encomendado a la Organización y para desempeñar las funciones a ella asignadas 
según lo dispuesto en los artículos 2 y 3.  

4.  Cada miembro aportará sus contribuciones a la Organización ITER por medio de una entidad 
jurídica adecuada, en lo sucesivo denominada “Organismo Nacional” u “Organismo Europeo” 
en el caso de la Euratom (“Domestic Agency”), salvo que el Consejo acuerde otra cosa. No se 
requerirá la aprobación del Consejo para que los miembros aporten contribuciones en efectivo 
directamente a la Organización ITER.  

Artículo 9

Reglamento de gestión de los recursos del proyecto 

1.  La finalidad del Reglamento de gestión de los recursos del proyecto es garantizar una buena 
gestión financiera de la Organización ITER. Este Reglamento incluirá, entre otras cosas, las 
principales normas sobre:  

a)  el ejercicio financiero;  

b)  la unidad de cuenta y la moneda que la Organización ITER utilizará para la contabilidad, 
el presupuesto y la evaluación de los recursos;  

c)  la presentación y la estructura del plan del proyecto ITER y las estimaciones de recursos;  

d)  el procedimiento para la preparación y aprobación del presupuesto anual, para su 
ejecución y para el control financiero interno;  

e)  las contribuciones de los miembros;  

f)  la adjudicación de contratos;  

g)  la gestión de las contribuciones; y  

h)  la gestión del fondo de clausura.  

2.  El Director General preparará cada año y presentará al Consejo una actualización del Plan del 
Proyecto ITER y las valoraciones de recursos.  

3.  El Plan del Proyecto ITER especificará el programa para la ejecución de todas las tareas de la 
Organización ITER y cubrirá todo el período de vigencia del presente acuerdo: El plan:  

a)  describirá a grandes líneas un plan general que incluya el calendario y los principales 
hitos, para la consecución del objetivo de la Organización ITER, y resumirá los progresos 
del Proyecto ITER en relación con este plan general;  

b)  presentará los objetivos y los calendarios específicos del programa de actividades de la 
Organización ITER para los cinco años siguientes o para el período de construcción, si 
este último es más largo; y  

c)  aportará las observaciones convenientes, en particular, una evaluación de los riesgos del 
Proyecto ITER y una descripción de las medidas adoptadas para evitar o reducir estos 
riesgos.



4.  Las estimaciones de recursos del ITER aportarán un análisis completo de los recursos ya 
gastados y de los necesarios en el futuro para llevar a cabo el Plan del Proyecto ITER, así como 
un análisis completo de los planes para la aportación de estos recursos.

Artículo 10

Información y propiedad intelectual 

1.  Con sujeción al presente acuerdo y al anexo sobre información y propiedad intelectual, la 
Organización ITER y los miembros apoyarán la difusión más amplia y apropiada de la 
información y la propiedad intelectual que generen en la ejecución del presente acuerdo. El 
presente Artículo y el anexo sobre información y propiedad intelectual se aplicarán de manera 
equitativa y no discriminatoria a todos los miembros y a la Organización ITER.  

2.  En la ejecución de sus actividades, la Organización ITER velará por que los resultados 
científicos se publiquen o se pongan a disposición de un público amplio de otra manera, después 
de un plazo de tiempo razonable que permita obtener una protección conveniente. Todo derecho 
de autor sobre las obras basadas en estos resultados será propiedad de la Organización ITER, 
salvo disposición contraria del presente acuerdo y del anexo sobre información y propiedad 
intelectual.

3.  En los contratos adjudicados para la ejecución de trabajos en virtud del presente acuerdo, la 
Organización ITER y los miembros incluirán cláusulas sobre la propiedad intelectual resultante. 
Estas cláusulas precisarán, en particular, los derechos de acceso a esta propiedad intelectual, así 
como los de divulgación y utilización, y se ajustarán a lo dispuesto en el presente acuerdo y en 
el anexo sobre información y propiedad intelectual.  

4.  La propiedad intelectual generada o incorporada en aplicación del presente acuerdo se tratará de 
acuerdo con lo dispuesto en el anexo sobre información y propiedad intelectual.  

Artículo 11

Prestaciones de apoyo en el emplazamiento 

1.  La Parte anfitriona pondrá a disposición o hará que se pongan a disposición de la 
Organización ITER las prestaciones de apoyo en el emplazamiento requeridas para la ejecución 
del Proyecto ITER, tal como se describen brevemente en el anexo sobre las prestaciones de 
apoyo en el emplazamiento, y en las condiciones definidas en éste. La Parte anfitriona podrá 
designar una entidad que actúe en su nombre a tal efecto. Esta designación no afectará a las 
obligaciones de la Parte anfitriona en virtud del presente artículo.  

2.  Con sujeción a la aprobación del Consejo, la Organización ITER y la Parte anfitriona o su 
entidad designada concertarán un acuerdo sobre las infraestructuras y servicios del 
emplazamiento que deberá especificar las modalidades y los procedimientos de cooperación al 
respecto.



Artículo 12

Privilegios e inmunidades 

1.  La Organización ITER y sus bienes y haberes gozarán en el territorio de los miembros de los 
privilegios e inmunidades que resulten necesarios para el ejercicio de sus funciones.  

2.  El Director General y el personal de la Organización ITER, y los representantes de los 
miembros en el Consejo y los órganos subsidiarios, junto con sus sustitutos y expertos, gozarán 
en el territorio de los miembros de los privilegios e inmunidades que resulten necesarios para el 
ejercicio de sus funciones en relación con la Organización ITER.  

3.  Las inmunidades previstas en los apartados 1 y 2 se levantarán siempre que la autoridad 
competente para levantar la inmunidad considere que ésta entorpece el curso de la justicia y que 
su levantamiento no va en detrimento de los fines para los cuales se concedió, y siempre que, en 
el caso de la Organización ITER, el Director General y el personal, el Consejo determine que tal 
levantamiento no sería contrario a los intereses de la Organización ITER y de sus miembros.  

4.  Los privilegios e inmunidades conferidos en virtud del presente acuerdo no menoscabarán ni 
afectarán a la obligación de cumplir las leyes y disposiciones del artículo 14 a la que están 
sujetos la Organización ITER, el Director General y el personal.  

5.  Las Partes notificarán al depositario, por escrito, que han dado efecto a los apartados 1 y 2.  

6.  El depositario notificará a las Partes cuando se han recibido las notificaciones a las que se 
refiere el apartado 5.  

7.  La Organización ITER y el Estado anfitrión concertarán un acuerdo de sede.

Artículo 13

Equipos in situ

Cada miembro acogerá a un equipo in situ establecido y gestionado por la Organización ITER según 
lo requerido para el ejercicio de las funciones de la Organización ITER y la consecución de su 
objetivo. La Organización ITER y cada miembro concertarán un acuerdo sobre equipos in situ.

Artículo 14 

Salud pública, seguridad, licencias y protección del medio ambiente 

La Organización ITER observará las leyes y disposiciones nacionales del Estado anfitrión aplicables 
en lo que se refiere a salud y seguridad, seguridad nuclear, protección contra las radiaciones, licencias, 
materiales nucleares, protección del medio ambiente y protección contra actos de mala fe.  

Artículo 15

Responsabilidad

1.  La responsabilidad contractual de la Organización ITER se regirá por las disposiciones 
contractuales pertinentes, que se interpretarán según la legislación aplicable al contrato.



2.  En el caso de responsabilidad no contractual, la Organización ITER indemnizará 
adecuadamente o resarcirá de otra manera por los daños que cause, en la medida en que la 
Organización ITER sea jurídicamente responsable según la legislación aplicable; en este caso, el 
Consejo deberá aprobar las medidas concretas de indemnización o reparación. Este apartado no 
podrá interpretarse como una renuncia a la inmunidad por parte de la Organización ITER.  

3.  Todo pago efectuado por la Organización ITER como indemnización en relación con la 
responsabilidad citada en los apartados 1 y 2, así como todos los costes y gastos 
correspondientes, se considerarán “costes operativos” tal como se definen en el Reglamento de 
gestión de los recursos del proyecto.  

4.  En caso de que los costes de la indemnización por daños citada en el apartado 2 superen los 
fondos a disposición de la Organización ITER en el presupuesto anual de funcionamiento y/o 
mediante seguros, los Estados miembros se consultarán, a través del Consejo, de modo que la 
Organización ITER pueda indemnizar, de acuerdo con el apartado 2, procurando aumentar el 
presupuesto general, para lo cual se requerirá una decisión del Consejo por unanimidad de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 6, apartado 8.  

5.  La pertenencia a la Organización ITER no implica responsabilidad de los miembros por las 
acciones, omisiones u obligaciones de la Organización ITER.  

6.  Lo dispuesto en el presente acuerdo no afecta a la inmunidad de la que gozan los miembros en 
el territorio de otros Estados o en su territorio, ni podrá interpretarse como una renuncia a esta 
inmunidad.  

Artículo 16

Clausura

1.  Durante el período de funcionamiento del ITER, la Organización ITER creará un Fondo (en lo 
sucesivo, “el Fondo”) para la clausura de las instalaciones ITER. En el Reglamento de gestión 
de los recursos del proyecto mencionado en el artículo 9 se especificarán las normas para la 
creación del Fondo, la estimación de su cuantía y su actualización, así como las condiciones 
para su modificación y su traspaso al Estado anfitrión.  

2.  Tras la fase final de funcionamiento experimental del ITER, la Organización ITER, en un plazo 
de cinco años, o menos si así se acuerda con el Estado anfitrión, pondrá las instalaciones ITER 
en las condiciones que se acuerden entre la Organización ITER y el Estado anfitrión, 
actualizadas si es necesario; a continuación, la Organización ITER traspasará al Estado anfitrión 
el Fondo y las instalaciones ITER para su clausura.  

3.  Tras la aceptación por el Estado anfitrión del Fondo junto con las instalaciones ITER, la 
Organización ITER quedará exenta de cualquier responsabilidad por dichas instalaciones, salvo 
si esta Organización y el Estado anfitrión acuerdan otra cosa.  

4.  Los derechos y obligaciones respectivos de la Organización ITER y del Estado anfitrión y las 
normas para su interacción en lo que se refiere a la clausura se fijarán en el acuerdo de sede 
indicado en el artículo 12, según el cual la Organización ITER y el Estado anfitrión convendrán, 
entre otras cosas, que:

a)  tras el traspaso de las instalaciones ITER, el Estado anfitrión continuará estando 
vinculado por lo dispuesto en el artículo 20, y  

b)  el Estado anfitrión informará regularmente a todos los miembros que hayan contribuido al 
Fondo sobre los avances en la clausura y los procedimientos y tecnologías aplicados o 
creados para ésta.  



Artículo 17

Auditoría financiera 

1.  Se creará una Junta de Auditoría Financiera (en lo sucesivo, “la Junta”) que llevará a cabo la 
auditoría de las cuentas anuales de la Organización ITER con arreglo a lo dispuesto en el 
presente Artículo y en el Reglamento de gestión de los recursos del proyecto.  

2.  Cada miembro estará representado en la Junta por una persona. Los componentes de la Junta 
serán nombrados por el Consejo, siguiendo la recomendación de los miembros de la 
Organización ITER, para un período de tres años. Este nombramiento podrá prorrogarse tres 
años más. El Consejo nombrará al Presidente entre los miembros de la Junta, dándole un 
mandato de dos años.

3.  Los componentes de la Junta serán independientes y no deberán pedir ni aceptar instrucciones 
de ningún miembro ni de ninguna otra persona, siendo sólo responsables ante el Consejo.  

4.  Los objetivos de la auditoría serán:  

a)  determinar si los ingresos se recibieron y los gastos se efectuaron de manera legal y 
regular y si se contabilizaron correctamente;  

b)  determinar si la gestión financiera fue correcta;  

c)  aportar una acreditación respecto a la fiabilidad de las cuentas anuales y la legalidad y 
regularidad de las transacciones subyacentes;  

d)  determinar si los gastos se atienen al presupuesto; y  

e)  examinar cualquier cuestión que pueda afectar a las finanzas de la Organización ITER.  

5.  La auditoría se basará en normas y principios internacionales reconocidos en materia de 
contabilidad.

Artículo 18

Evaluación de la gestión 

1.  Cada dos años, el Consejo nombrará a un Evaluador de la Gestión que evaluará la gestión de las 
actividades de la Organización ITER. El alcance de esta evaluación será decidido por el 
Consejo.

2.  El Director General también podrá solicitar estas evaluaciones previa consulta con el Consejo.  

3.  Los Evaluadores de la Gestión serán independiente y no deberá pedir ni aceptar instrucciones de 
ningún miembro ni de ninguna otra persona, siendo sólo responsables ante el Consejo.  

4.  La finalidad de la evaluación será determinar si la gestión de la Organización ITER ha sido 
correcta, especialmente en lo que se refiere a la eficacia y eficiencia de la gestión en relación 
con la cantidad de personal.  

5.  La evaluación se basará en la documentación de la Organización ITER. El Evaluador de la 
Gestión gozará de libre acceso al personal, los libros y los registros, según considere 
conveniente a tal efecto. 6. La Organización ITER se asegurará de que el Evaluador de la 
Gestión respete sus exigencias en cuanto al tratamiento de la información sensible y/o 
información comercial confidencial, en particular sus políticas sobre propiedad intelectual, usos 
pacíficos y no proliferación.  



Artículo 19

Cooperación internacional 

Con sujeción al presente acuerdo y previa decisión del Consejo por unanimidad, la 
Organización ITER, con miras a los objetivos que tiene encomendados, podrá cooperar con otras 
organizaciones e instituciones internacionales no Partes y con las organizaciones e instituciones de no 
Partes, y concluir acuerdos o convenios con ellas a tal efecto. Las normas concretas para esta 
cooperación serán determinadas en cada caso por el Consejo.  

Artículo 20

Usos pacíficos y no proliferación 

1.  La Organización ITER y los miembros utilizarán cualquier material, equipo o tecnología 
generado o recibido en aplicación del presente acuerdo solamente con fines pacíficos. Nada de 
lo dispuesto en el presente apartado podrá interpretarse como que afecta a los derechos de los 
miembros a utilizar material, equipo o tecnologías que hayan adquirido o desarrollado 
independientemente del presente acuerdo y para sus propias finalidades.  

2.  El material, el equipo o la tecnología recibidos o generados en aplicación del presente acuerdo 
por la Organización ITER y los miembros no se transferirán a ningún tercero para su uso en la 
fabricación o adquisición por otros medios de armas nucleares u otros dispositivos explosivos 
nucleares o para cualquier otro uso no pacífico.  

3.  La Organización ITER y los miembros adoptarán las medidas adecuadas para aplicar el presente 
Artículo de manera eficiente y transparente. Con este fin, el Consejo interactuará con los foros 
internacionales adecuados y establecerá una política en favor de los usos pacíficos y la no 
proliferación.

4.  Con el fin de propiciar el éxito del Proyecto ITER y de su política de no proliferación, las Partes 
convienen consultarse sobre cualquier cuestión relacionada con la aplicación del presente 
Artículo.

5.  Nada de lo dispuesto en el presente acuerdo obligará a los miembros a transferir material, 
equipo o tecnología en contra de lo dispuesto en la legislación nacional sobre control de 
exportaciones o en la legislación conexa.

6.  Nada de lo dispuesto en el presente acuerdo afectará a los derechos y obligaciones de las Partes 
que se deriven de otros acuerdos internacionales sobre no proliferación de armas nucleares u 
otros dispositivos explosivos nucleares.  

Artículo 21

Aplicación en lo que se refiere a la Euratom 

De conformidad con el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
(Euratom), el presente acuerdo se aplica a los territorios cubiertos por dicho Tratado. De conformidad 
con el mencionado Tratado y otros acuerdos pertinentes, también se aplica a la República de Bulgaria, 
Rumania y la Confederación Suiza, que participan en el Programa de Fusión de Euratom como 
terceros países plenamente asociados.  



Artículo 22

Entrada en vigor 

1.  El presente acuerdo está sujeto a ratificación, aceptación o aprobación de acuerdo con los 
procedimientos de cada signatario.  

2.  Este acuerdo entrará en vigor treinta días después del depósito de sus instrumentos de 
ratificación, aceptación o aprobación por la República Popular de China, la Euratom, la 
República de la India, el Japón, la República de Corea, la Federación de Rusia y los Estados 
Unidos de América.

3.  En caso de que el presente acuerdo no haya entrado en vigor en el plazo de un año a partir de su 
firma, el depositario convocará a los signatarios a una reunión a fin de decidir las medidas que 
deban tomarse para facilitar su entrada en vigor.  

Artículo 23

Adhesión

1.  Tras la entrada en vigor del presente acuerdo, cualquier Estado u organización internacional 
podrá adherirse y convertirse en parte en éste, previa decisión del Consejo por unanimidad.  

2.  Todo Estado u organización internacional que desee adherirse al presente acuerdo lo notificará 
al Director General, quien informará de esa solicitud a los miembros al menos seis meses antes 
de presentarla al Consejo para que éste adopte la correspondiente decisión.  

3.  El Consejo fijará las condiciones de adhesión de cualquier Estado u organización internacional.  

4.  La adhesión al presente acuerdo por un Estado u organización internacional surtirá efecto 
30 días después de que el depositario haya recibido el instrumento de adhesión y la notificación 
mencionada en el Artículo 12, apartado 5.  

Artículo 24

Duración y terminación 

1.  El presente acuerdo tendrá una duración inicial de 35 años. Los cinco últimos años de este 
período, o un período inferior si así se acuerda con el Estado anfitrión, se dedicarán a la 
desactivación de las instalaciones ITER.  

2.  El Consejo, como mínimo ocho años antes de la expiración del presente acuerdo, creará un 
Comité Especial, presidido por el Director General, que emitirá un dictamen sobre la conveniencia 
de una prórroga del presente acuerdo, habida cuenta de la evolución del Proyecto ITER. El 
Comité Especial evaluará el estado técnico y científico de las instalaciones ITER y las razones 
de una posible prórroga del presente acuerdo y, antes de recomendar esta prórroga, los aspectos 
financieros en cuanto al presupuesto requerido y la repercusión en los costes de desactivación y 
clausura. El Comité Especial presentará su informe al Consejo en el plazo de un año a partir de 
su creación.

3.  Basándose en este informe, el Consejo decidirá por unanimidad sobre una posible prórroga del 
presente acuerdo, al menos seis años antes de su expiración.  



4.  El Consejo no podrá prorrogar el presente acuerdo más allá de 10 años en total, ni tampoco si la 
prórroga altera el carácter de las actividades de la Organización ITER o el marco de la 
contribución financiera de los miembros.  

5.  Al menos seis años antes de la expiración del presente acuerdo, el Consejo confirmará el final 
previsto del acuerdo y decidirá las medidas para la fase de desactivación y la disolución de la 
Organización ITER.

6.  El presente acuerdo podrá terminarse mediante acuerdo de todas las Partes, previéndose el 
tiempo necesario para la desactivación y asegurándose los fondos requeridos para la clausura.  

Artículo 25

Resolución de conflictos 

1.  Cualquier conflicto entre las Partes, o entre una o más Partes y la Organización ITER, derivado 
del presente acuerdo o relacionado con éste se resolverá mediante consulta, mediación u otros 
procedimientos que deben convenirse, como el arbitraje. Las Partes afectadas se reunirán para 
examinar en qué consiste el desacuerdo con el fin de encontrar rápidamente una solución.  

2.  Si las Partes afectadas no pueden resolver el conflicto mediante consultas, cualquiera de ellas 
puede pedir al Presidente del Consejo (o, si el Presidente ha sido elegido de un miembro que sea 
parte en el litigio, a un componente del Consejo que represente a un miembro que no sea parte 
en el litigio) que actúe como mediador en una reunión para intentar encontrar una solución. Esta 
reunión se convocará en un plazo de 30 días a partir de la presentación por una parte de la 
solicitud de mediación y deberá terminarse dentro de los 60 días siguientes, inmediatamente 
después de lo cual el mediador entregará un informe sobre la mediación, redactado mediante 
consultas a los miembros que no sean Partes en el conflicto y acompañado de una 
recomendación para su resolución.  

3.  Si las Partes afectadas no pueden resolver su litigio mediante consultas o mediación, podrán 
acordar que se someta a una forma convenida de resolución de conflictos, de acuerdo con 
procedimientos que deberán establecerse de común acuerdo.  

Artículo 26

Retirada

1.  Transcurrido un período de 10 años a partir de la entrada en vigor del presente acuerdo, 
cualquier parte distinta de la anfitriona podrá notificar al depositario su intención de retirarse.  

2.  La retirada no afectará a la contribución de la parte que se retire a los costes de construcción de 
las instalaciones ITER. Si una Parte se retira durante el período de funcionamiento del ITER, 
también tendrá que aportar la parte acordada a los costes de la clausura de las instalaciones ITER.  

3.  La retirada no afectará a ningún derecho, obligación o situación jurídica de una Parte que resulte 
de la ejecución del presente acuerdo antes de su retirada.  

4.  La retirada surtirá efecto al final del ejercicio siguiente al año en que se produzca la notificación 
mencionada en el apartado 1.

5.  La Organización ITER concretará documentalmente las modalidades de la retirada en consulta 
con la Parte que se retire.



Artículo 27

Anexos

El anexo sobre información y propiedad intelectual así como el anexo sobre infraestructuras y 
servicios en el emplazamiento forman parte integrante del presente acuerdo.  

Artículo 28

Modificaciones

1.  Cualquiera de las Partes podrá proponer modificaciones del presente acuerdo.  

2.  Las modificaciones propuestas serán examinadas por el Consejo, que se pronunciará por 
unanimidad sobre la recomendación que debe presentarse a las Partes.  

3.  Las modificaciones estarán sometidas a la ratificación, aceptación o aprobación según los 
procedimientos de cada Parte, y entrarán en vigor dentro de los 30 días siguientes al depósito de 
los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación por todas las Partes.  

Artículo 29

Depositario

1.  El depositario del presente acuerdo es el Director General del OIEA.  

2.  El original del presente acuerdo se depositará ante el depositario, que enviará copias certificadas 
del mismo a los signatarios y al Secretario General de las Naciones Unidas para su registro y 
publicación de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas.

3.  El depositario notificará a todos los Estados signatarios y adherentes así como a todas las 
organizaciones internacionales:

a)  la fecha del depósito de cada instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión;

b)  la fecha de depósito de cada notificación recibida de conformidad con lo dispuesto en el 
Artículo 12, apartado 5;  

c)  la fecha de entrada en vigor del presente acuerdo y de las modificaciones de conformidad 
con lo dispuesto en el Artículo 28;  

d)  cualquier notificación por una Parte de su intención de retirarse del presente acuerdo; y  

e)  la terminación del presente acuerdo.  



EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente facultados a tal fin, han firmado el presente 
Acuerdo.

Hecho en París, el 21 de noviembre de 2006, en un único ejemplar original, en lengua inglesa.  

Por la Comunidad Europea  
de la Energía Atómica 

Por el Gobierno de la República 
Popular de China  

Por el Gobierno de la
República de la India  Por el Gobierno del Japón  

Por el Gobierno de la
República de Corea

Por el Gobierno de la
Federación de Rusia

Por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América   



Anexo sobre información y propiedad intelectual

Artículo 1 

Objeto y definiciones 

1.1.  El presente anexo trata de la difusión, el intercambio, el uso y la protección de la información y 
la propiedad intelectual relativas a los elementos protegibles en la ejecución del presente 
acuerdo. Salvo disposición contraria, los términos empleados en el presente anexo tienen el 
mismo significado que en el acuerdo.  

1.2.  Por información se entiende los datos, dibujos, planos, cálculos, informes y otros documentos, 
datos documentados o métodos de investigación y desarrollo publicados, así como la 
descripción de inventos y descubrimientos, protegibles o no, que no están cubiertos por el 
concepto de propiedad intelectual tal como se define en el apartado 1.3 a continuación.  

1.3.  Por propiedad intelectual se entiende el concepto definido en el Artículo 2 del Convenio por el 
que se establece la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual, firmado en Estocolmo el 
14 de julio de 1967. A efectos del presente anexo, la propiedad intelectual puede incluir 
información confidencial, como conocimientos técnicos o secretos comerciales, a condición de 
que no se hayan publicado, y estén en forma escrita o documentada de otra manera, y  

a)  se hayan mantenido confidenciales por su propietario,  

b)  no se conozcan generalmente ni estén a disposición del público por otros medios, o no 
estén generalmente a disposición del público en publicaciones impresas o en otra forma 
legible;

c)  no se hayan puesto a disposición de otras Partes por su propietario sin obligación de 
confidencialidad;

d)  no estén a disposición de la Parte receptora sin obligación de confidencialidad.  

1.4.  Por propiedad intelectual previa se entiende la que se haya adquirido, desarrollado o 
producido antes de la entrada en vigor del presente acuerdo o fuera de su ámbito de aplicación.  

1.5.  Por propiedad intelectual generada se entiende la generada o adquirida en plena propiedad 
por un miembro, por medio de un organismo nacional o entidad, o por la Organización ITER o 
conjuntamente en el marco del presente acuerdo y durante su ejecución.  

1.6.  Por mejora se entiende todo avance tecnológico respecto a la propiedad intelectual existente, 
incluidos los trabajos derivados.  

1.7.  Por entidad se entiende toda entidad con la cual un organismo nacional o la Organización ITER 
haya suscrito un contrato para el suministro de bienes o servicios a los efectos del presente 
acuerdo.



Artículo 2

Disposiciones generales 

2.1.  Con sujeción a lo dispuesto en el presente anexo, los miembros velarán por la difusión más 
amplia posible de la propiedad intelectual generada.

2.2.  Los miembros velarán por que los demás miembros y la Organización ITER puedan obtener los 
derechos de propiedad intelectual asignados de conformidad con el presente anexo. Los 
contratos celebrados por los miembros o por la Organización ITER con cualquier entidad 
deberán ajustarse a lo dispuesto en el presente anexo. En particular, con el fin de garantizar la 
conformidad con el presente anexo, todos los miembros y la Organización ITER aplicarán los 
procedimientos de contratación pública adecuados.  

 La Organización ITER determinará adecuadamente y a su debido tiempo la propiedad 
intelectual previa de las entidades contratantes con el fin de obtener, para la Organización ITER 
y los miembros, el acceso a esta propiedad intelectual previa de acuerdo con el presente anexo.

 Cada uno de los miembros determinará adecuadamente y a su debido tiempo la propiedad 
intelectual previa de las entidades contratantes, con el fin de obtener, para la Organización ITER y 
los miembros, el acceso a dicha propiedad intelectual previa de acuerdo con el presente anexo.

 Cada miembro y la Organización ITER facilitarán el acceso de la Organización ITER y de los 
demás miembros a la propiedad intelectual y los inventos generados o incorporados durante la 
ejecución de los contratos, siempre y cuando se respeten los derechos del inventor, de 
conformidad con el presente anexo.  

2.3.  El presente anexo no modifica ni menoscaba la distribución de derechos entre un miembro y sus 
nacionales. Los miembros y sus nacionales resolverán entre ellos la cuestión de la titularidad de 
los derechos de propiedad intelectual con arreglo a sus leyes y disposiciones.  

2.4.  Cuando un miembro genere o adquiera de manera plena propiedad intelectual en el curso de la 
ejecución del presente acuerdo, lo notificará a los demás miembros y a la Organización ITER a 
su debido tiempo, explicando detalladamente en qué consiste tal propiedad intelectual.  

Artículo 3

Difusión de información y publicaciones científicas, con o sin derechos de autor 

Los miembros tendrán derecho a traducir, reproducir y distribuir públicamente, para usos no 
comerciales, la información que resulte directamente de la ejecución del presente acuerdo. Todos los 
ejemplares distribuidos públicamente de una obra protegida por derechos de autor preparada al amparo 
de la presente disposición indicarán los nombres de los autores, a menos que alguno de ellos se niegue 
expresamente a ser nombrado.  

Artículo 4

Propiedad intelectual generada o incorporada por un miembro o un organismo nacional o entidad 

4.1. Propiedad intelectual generada:  

4.1.1.  Si un miembro o un organismo nacional o entidad genera elementos protegibles durante la 
ejecución del presente acuerdo, dicho miembro u organismo nacional o entidad podrá adquirir 
todos los derechos, títulos e intereses referentes a esta propiedad intelectual en todos los países 
de acuerdo con las leyes y disposiciones aplicables.  



4.1.2. Todo miembro que, actuando a través de un organismo nacional o una entidad, haya generado 
propiedad intelectual durante la ejecución del presente acuerdo, concederá a los demás 
miembros y a la Organización ITER, en condiciones de igualdad y no discriminación, una 
licencia irrevocable, no exclusiva y gratuita sobre dicha propiedad intelectual generada, 
otorgando también a la Organización ITER el derecho a conceder sublicencias, y a los demás 
miembros ese mismo derecho en sus respectivos territorios, para los fines de los programas de 
investigación y desarrollo sobre fusión financiados con fondos públicos.  

4.1.3. Todo miembro que, actuando a través de un organismo nacional o una entidad, haya generado 
propiedad intelectual durante la ejecución del presente acuerdo, concederá a los demás 
miembros, en condiciones de igualdad y no discriminación, una licencia no exclusiva sobre 
dicha propiedad intelectual generada para su uso en la fusión comercial, junto con el derecho a 
conceder sublicencias para ese mismo uso a terceros del miembro beneficiario en su propio 
territorio, en condiciones no menos favorables que las que el miembro beneficiario aplique 
cuando conceda licencias sobre propiedad intelectual generada a terceros tanto dentro como 
fuera de su territorio. Mientras se ofrezcan estas condiciones no podrá denegarse tal licencia. 
Sólo podrá revocarse la licencia si el titular no respeta sus obligaciones contractuales.

4.1.4. Se anima a todo miembro que, actuando a través de un organismo nacional o de una entidad, 
haya generado propiedad intelectual, a que concierte acuerdos comerciales con los demás 
miembros, organismos nacionales, entidades y terceros para que la propiedad intelectual 
generada pueda utilizarse en campos distintos de la fusión.  

4.1.5. Los miembros y sus organismos nacionales o entidades que concedan licencias o sublicencias 
sobre propiedad intelectual generada o previa de acuerdo con el presente anexo, llevarán 
registros de dichas licencias, a los que tendrán acceso los demás miembros, por ejemplo, a 
través de la Organización ITER.  

4.2.  Propiedad intelectual previa:  

4.2.1. La propiedad intelectual previa continuará perteneciendo a la Parte propietaria de la misma.  

4.2.2. Todo miembro que, actuando a través de un organismo nacional o de una entidad, haya 
incorporado propiedad intelectual previa, excepto información comercial confidencial como 
conocimientos técnicos y secretos comerciales, a los elementos proporcionados a la 
Organización ITER, siendo esta propiedad intelectual previa necesaria para:  

construir, hacer funcionar, utilizar o integrar tecnología para la investigación y el 
desarrollo en relación con las instalaciones del ITER,  

mantener o reparar el elemento proporcionado, o  

para la contratación pública, cuando así lo haya decidido el Consejo,  

 concederá, en condiciones de igualdad y no discriminación, una licencia irrevocable, no 
exclusiva y gratuita sobre dicha propiedad intelectual previa a los demás miembros y la 
Organización ITER, y asimismo otorgará a la Organización ITER el derecho a conceder 
sublicencias, y a los demás miembros el derecho a conceder sublicencias a sus instituciones de 
investigación y de enseñanza superior en sus respectivos territorios, para los fines de los 
programas de investigación y desarrollo sobre fusión financiados con fondos públicos.  

4.2.3.  a)  Todo miembro que, actuando a través de un Organismo Nacional o de una Entidad, 
haya incorporado información confidencial previa a los elementos proporcionados a la 
Organización ITER, siendo esta información confidencial previa necesaria para:  



construir, hacer funcionar, utilizar o integrar tecnología para la investigación y el 
desarrollo en relación con las instalaciones del ITER,  

mantener o reparar el elemento,  

la contratación pública, cuando así lo haya decidido el Consejo, o  

la seguridad, el aseguramiento de la calidad y el control de calidad, según lo exigido por 
las autoridades reguladoras,

 se asegurará de que la Organización ITER dispone de una licencia irrevocable, no exclusiva y 
gratuita para utilizar dicha información confidencial previa, incluidos manuales o material de 
formación, para la construcción, el funcionamiento, el mantenimiento y la reparación de las 
instalaciones del ITER.  

b)  Cuando se ponga a disposición de la Organización ITER información confidencial, se 
indicará claramente este extremo. Esta información confidencial se facilitará con arreglo a un 
acuerdo de confidencialidad. El receptor de dicha información la utilizará únicamente a los fines 
indicados en el apartado 4.2.3, letra a), y mantendrá su confidencialidad en la medida 
especificada en el acuerdo. En caso de utilización abusiva de esta información confidencial 
previa por la Organización ITER, ésta deberá abonar la correspondiente indemnización por 
daños.

4.2.4. Todo miembro que, actuando a través de un organismo nacional o una entidad, haya 
incorporado información confidencial previa, como conocimientos técnicos o secretos 
comerciales, a los elementos proporcionados a la Organización ITER, siendo esta información 
confidencial previa necesaria para:  

construir, hacer funcionar, utilizar o integrar tecnología para la investigación y el 
desarrollo en relación con las instalaciones del ITER,  

mantener o reparar el elemento proporcionado, o  

la contratación pública, cuando así lo haya decidido el Consejo,  

 hará todo lo que esté en su mano para, bien conceder una licencia comercial sobre dicha 
información confidencial previa, bien suministrar a la Parte receptora los mismos elementos que 
incorporen la información comercial confidencial previa mediante contratos privados con 
contrapartida financiera, para los fines de los programas de investigación y desarrollo sobre 
fusión financiados con fondos públicos de los miembros, en condiciones no menos favorables 
que las aplicadas por dicho miembro al conceder licencias sobre esa información comercial 
confidencial previa o suministrar los mismos elementos a terceros tanto en su propio territorio 
como fuera de éste. Mientras se ofrezcan estas condiciones no podrá denegarse la licencia o el 
suministro del elemento. Si se concede la licencia, ésta sólo podrá revocarse en caso de que el 
titular no respete sus obligaciones contractuales.

4.2.5. Todo miembro que, actuando a través de un organismo nacional o una entidad, haya 
incorporado propiedad intelectual previa, incluida información confidencial previa, durante la 
ejecución del presente acuerdo, se esforzará por que el componente que incorpore la propiedad 
intelectual previa esté disponible en condiciones razonables, o bien por conceder a los demás 
miembros, en condiciones de igualdad y no discriminación, una licencia no exclusiva para su 
uso en la fusión comercial, junto con el derecho a conceder sublicencias para ese mismo uso a 
terceros del miembro beneficiario en su propio territorio, en condiciones no menos favorables 
que las que el miembro beneficiario aplique cuando conceda licencias sobre propiedad 
intelectual previa a terceros tanto dentro como fuera de su territorio. Mientras se ofrezcan estas 
condiciones no podrá denegarse tal licencia. La mencionada licencia sólo podrá revocarse si el 
titular no respeta sus obligaciones contractuales.



4.2.6.  Se anima a los miembros que actúen a través de un Organismo Nacional o de una Entidad a que 
faciliten a los demás miembros, para fines comerciales distintos de los establecidos en el 
apartado 4.2.5, toda propiedad intelectual previa incorporada a los elementos proporcionados a 
la Organización ITER, siendo esta propiedad intelectual previa necesaria para:  

construir, hacer funcionar, utilizar o integrar tecnología para la investigación y el 
desarrollo en relación con las instalaciones del ITER,  

mantener o reparar el elemento proporcionado, o  

para la contratación pública, cuando así lo haya decidido el Consejo.  

Si los propietarios conceden a los miembros licencia sobre esta propiedad intelectual previa, 
ésta se otorgará en condiciones de igualdad y no discriminación.  

4.3.  Licencias a terceros de no miembros  

 Toda licencia sobre propiedad intelectual generada concedida por los miembros a terceros de no 
miembros estará sujeta a las normas sobre licencias a terceros decididas por el Consejo. Estas 
normas serán fijadas por el Consejo mediante decisión por unanimidad.  

Artículo 5

Propiedad intelectual generada o incorporada por la Organización ITER 

5.1.  Propiedad intelectual generada:  

5.1.1. La propiedad intelectual generada por la Organización ITER durante la ejecución del presente 
acuerdo será propiedad de ésta. La Organización ITER preparará los procedimientos adecuados 
para el registro, la notificación y la protección de la propiedad intelectual.  

5.1.2. La Organización ITER concederá licencias a los miembros sobre esta propiedad intelectual de 
manera equitativa, no discriminatoria, irrevocable, no exclusiva y gratuita, con derecho de los 
miembros a conceder sublicencias en su territorio para la investigación y el desarrollo sobre la 
fusión.

5.1.3. Se otorgarán a los miembros licencias sobre la propiedad intelectual generada que haya sido 
desarrollada o adquirida por la Organización ITER durante la ejecución del presente acuerdo, en 
condiciones de igualdad y no discriminación, con carácter no exclusivo y para uso comercial, 
así como el derecho a conceder sublicencias para ese mismo uso a los terceros de los miembros 
beneficiarios en sus respectivos territorios, en condiciones no menos favorables que las 
aplicadas cuando la Organización ITER conceda licencias sobre propiedad intelectual generada 
a terceros. Mientras se ofrezcan estas condiciones no podrá denegarse tal licencia. La licencia 
mencionada sólo podrá revocarse si el titular no respeta sus obligaciones contractuales.

5.2. Propiedad intelectual previa  

5.2.1. Siempre que disponga de los derechos correspondientes, cuando la Organización ITER 
incorpore propiedad intelectual previa que sea necesaria para:  

construir, hacer funcionar, utilizar o integrar tecnología para la investigación y el 
desarrollo en relación con las instalaciones del ITER,  

crear mejoras o hacer trabajos derivados,  

reparar y mantener las instalaciones del ITER, o  

para la contratación pública, cuando así lo haya decidido el Consejo,  



 la Organización ITER tomará las medidas necesarias para sublicenciar a los miembros dicha 
propiedad intelectual previa, en condiciones de igualdad y no discriminación, mediante una 
licencia irrevocable, no exclusiva y gratuita, que lleve aparejado el derecho de los miembros a 
sublicenciar a su vez, en sus respectivos territorios, con fines de investigación y desarrollo sobre 
la fusión. La Organización ITER se esforzará por adquirir los derechos correspondientes.  

5.2.2. En lo que se refiere a la propiedad intelectual previa, incluida la información confidencial 
previa, incorporada por la Organización ITER durante la ejecución del presente acuerdo, esta 
Organización hará todo lo que esté en su mano para conceder una licencia no exclusiva en 
condiciones de igualdad y no discriminación a los miembros para el uso comercial de la fusión, 
así como el derecho a conceder sublicencias para ese mismo uso a los terceros de los miembros 
beneficiarios en sus respectivos territorios, en condiciones no menos favorables que las 
aplicadas cuando la Organización ITER conceda licencias sobre propiedad intelectual previa a 
terceros. Mientras se ofrezcan estas condiciones no podrá denegarse tal licencia. La licencia 
mencionada sólo podrá revocarse si el titular no respeta sus obligaciones contractuales.

5.2.3. La Organización ITER se esforzará por facilitar a los miembros toda propiedad intelectual 
previa, incluida cualquier información confidencial previa, para fines distintos de los indicados 
en el apartado 5.2.2. Si la Organización ITER concede a los miembros licencia sobre esta 
propiedad intelectual previa, ésta se otorgará en condiciones de igualdad y no discriminación.  

5.3. Licencias a terceros de no miembros  

 Toda licencia concedida por la Organización ITER a terceros de no miembros estará sujeta a las 
normas sobre licencias a terceros decididas por el Consejo. Estas normas serán fijadas por el 
Consejo mediante decisión por unanimidad.  

Artículo 6

Propiedad intelectual generada por el personal de la Organización ITER y otros investigadores 

6.1.  La propiedad intelectual generada por el personal directamente empleado por la Organización ITER 
y el personal asignado a ésta en comisión de servicio será propiedad de la Organización ITER y 
se tratará en el estatuto del personal o los contratos laborales de acuerdo con las presentes 
disposiciones.

6.2.  La propiedad intelectual generada por investigadores visitantes que participen en las actividades 
de la Organización ITER mediante un acuerdo con ésta para efectuar actividades específicas y 
que intervengan directamente en sus programas generales de explotación será propiedad de la 
Organización ITER, a menos que el Consejo acuerde otra cosa.  

6.3.  La propiedad intelectual generada por los investigadores visitantes no participantes en 
programas generales de explotación de la Organización ITER estará sujeta a un acuerdo con la 
Organización ITER supeditado a las condiciones establecidas por el Consejo.

Artículo 7

Protección de la propiedad intelectual 

7.1.  Cuando un miembro adquiera propiedad intelectual o solicite protección de la propiedad 
intelectual producida o adquirida, informará sin tardanza a los demás miembros y a la 
Organización ITER, y les proporcionará información detallada sobre esta protección. Cuando un 
miembro decida no ejercer su derecho a pedir protección, en cualquier país o región, de la 
propiedad intelectual generada, informará a la Organización ITER de su decisión sin tardanza; 
en este caso, la Organización ITER podrá solicitar la obtención de tal protección directamente o 
a través de los miembros.  



7.2.  Por lo que respecta a la propiedad intelectual generada que haya sido desarrollada o adquirida 
por la Organización ITER, el Consejo aprobará, lo antes posible, procedimientos adecuados 
para la notificación, la protección y el registro de esta propiedad intelectual, por ejemplo, 
mediante la creación de una base de datos a la que puedan tener acceso los miembros.  

7.3.  En caso de creación conjunta de propiedad intelectual, los miembros participantes y/o la 
Organización ITER tendrán derecho a solicitar la obtención de propiedad intelectual en régimen 
de copropiedad en cualquier Estado que elijan.  

7.4.  Habrá copropiedad de la propiedad intelectual cuando ésta sea creada por dos o más miembros, 
o por uno o más miembros junto con la Organización ITER, y cuando las características de esta 
propiedad intelectual no puedan separarse a efectos de solicitar, obtener y/o mantener en vigor 
la protección de la propiedad intelectual en cuestión. En este caso, los creadores conjuntos, 
mediante un acuerdo de copropiedad, convendrán la atribución de dicha propiedad intelectual y 
sus condiciones de ejercicio.  

Artículo 8

Clausura

8.1.  En la fase de clausura después del traspaso de las instalaciones al Estado anfitrión, la Parte 
anfitriona proporcionará a los demás miembros toda la información pertinente, publicada o no, 
generada o utilizada durante la clausura de las instalaciones del ITER.  

8.2.  La propiedad intelectual generada por el Estado anfitrión durante la fase de clausura no estará 
afectada por lo dispuesto en el presente anexo.  

Artículo 9

Terminación y retirada 

9.1.  El Consejo de la Organización ITER examinará, según proceda, toda cuestión relativa a la 
terminación del presente acuerdo o a la retirada de una Parte, en la medida en que se refiera a la 
propiedad intelectual y no esté cubierta totalmente por el presente acuerdo.  

9.2.  Los derechos de propiedad intelectual conferidos y las obligaciones impuestas a los miembros y 
a la Organización ITER por lo dispuesto en el presente anexo, en particular, todas las licencias 
concedidas, subsistirán tras la terminación del presente acuerdo o la retirada de una Parte.  

Artículo 10

Cánones

Los cánones que perciba la Organización ITER por la concesión de licencias sobre propiedad 
intelectual constituirán un recurso de la Organización ITER.  

Artículo 11

Resolución de conflictos 

Cualquier conflicto derivado del presente anexo o en relación con éste se resolverá de conformidad 
con lo dispuesto en el Artículo 25 del presente acuerdo.  



Artículo 12

Recompensas a los inventores 

El Consejo determinará las condiciones adecuadas para la remuneración del personal cuando éste 
genere propiedad intelectual.

Artículo 13

Responsabilidad

Al negociar acuerdos de licencia, la Organización ITER y los miembros incluirán, según corresponda, 
disposiciones adecuadas para regular las responsabilidades, obligaciones y derechos respectivos que se 
deriven de la ejecución de estos acuerdos de licencia.  



Anexo sobre las prestaciones de apoyo en el emplazamiento

Artículo 1

Acuerdo sobre infraestructuras y las prestaciones de apoyo en el emplazamiento 

1.  La Parte anfitriona pondrá a disposición o hará que se pongan a disposición de la 
Organización ITER los terrenos, instalaciones, edificios, bienes y servicios del emplazamiento 
resumidos en el presente anexo. La Parte anfitriona podrá designar una entidad que actúe en su 
nombre a tal efecto.  

2.  La Organización ITER y la Parte anfitriona o su entidad designada (en lo sucesivo, “el 
anfitrión”) concertarán en dicho acuerdo las correspondientes modalidades y procedimientos de 
cooperación.  

Artículo 2

Duración del acuerdo 

El anfitrión proporcionará a la Organización ITER las prestaciones de apoyo en el emplazamiento 
durante todo el período que vaya desde la constitución de la Organización ITER hasta la expiración o 
terminación del presente acuerdo.  

Artículo 3

Comité de Enlace 

La organización ITER y el anfitrión crearán un Comité de Enlace para asegurar la provisión efectiva 
de las prestaciones de apoyo en a que hace referencia el presente Anexo, según las condiciones 
establecidas en el acuerdo sobre las prestaciones de apoyo en el emplazamiento.  

Artículo 4

Terrenos, edificios, instalaciones y acceso 

El anfitrión aportará, a su cargo, el emplazamiento del ITER en las condiciones estipuladas en el 
documento “ITER Site Requirements and Site Design Assumptions” (en lo sucesivo, “las condiciones 
de referencia”) adoptado el año 2000 por el Consejo creado en virtud del acuerdo entre la Comunidad 
Europea de la Energía Atómica, el Gobierno del Japón, el Gobierno de la Federación de Rusia y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América sobre las actividades de diseño técnico para el reactor 
termonuclear experimental internacional (en lo sucesivo, “las ADT ITER” o “ITER EDA” en su sigla 
inglesa), así como las instalaciones y servicios específicos descritos a continuación:  

a) Terrenos, los que deben ponerse gratuitamente a disposición de la Organización ITER 
para la construcción, utilización y posible ampliación de todos los edificios del ITER y 
los servicios auxiliares mencionados en el informe final de las ADT ITER;  

b) Servicios principales: agua, electricidad, alcantarillado y drenaje, y sistemas de alarma, 
suministrados hasta el perímetro del emplazamiento;  



c) Carreteras, caminos y puentes, incluidas las adaptaciones, en su caso, del trayecto entre 
el Puerto Autónomo de Marsella y el emplazamiento ITER, con el fin de dar acceso al 
perímetro del emplazamiento a los equipos de tamaño y peso máximos que deben 
entregarse al Proyecto ITER, así como al personal y los visitantes;  

d) Servicios de transporte de los componentes aportados por las Partes desde el Puerto 
Autónomo de Marsella o, en el caso del transporte aéreo, el aeropuerto de Marignane al 
emplazamiento del ITER;  

e)  los Alojamientos temporales necesarios para la organización ITER en el emplazamiento o en 
sus proximidades hasta que las instalaciones y edificios definitivos de la Organización ITER 
estén listos para su ocupación;

f) Suministro de electricidad: instalación y mantenimiento hasta el perímetro del 
emplazamiento de un sistema de suministro eléctrico capaz de proporcionar hasta 
500 MW para cargas pulsadas y de obtener de la red 120 MW de suministro eléctrico 
continuo sin interrupción para el mantenimiento de la conexión;  

g) Sistema de refrigeración por agua capaz de disipar por término medio 450 MW de 
energía (térmica) al medio ambiente; y  

h) Conexión a la red informática y a las líneas de telecomunicaciones de alta capacidad.  

Artículo 5

Servicios

Además de los elementos indicados en el artículo 4 del presente anexo, el anfitrión proporcionará, a su 
cargo o a precios justificados, con arreglo al acuerdo sobre las prestaciones de apoyo en el 
emplazamiento, los servicios técnicos, administrativos y generales requeridos por la Organización 
ITER. Estos servicios incluyen, entre otras cosas:  

a)  personal complementario además del personal asignado por el anfitrión a la Organización ITER 
de conformidad con lo dispuesto en el artículo 8 del presente acuerdo;  

b)  instalaciones de servicios médicos;  

c)  servicios de emergencia;  

d)  sistema de alarma de seguridad y sus instalaciones;  

e)  cafetería;  

f)  servicios de apoyo al proceso de concesión de licencias;  

g)  servicios de apoyo a la gestión de la seguridad;  

h)  servicios de apoyo a los cursos de lenguas;  

i)  servicios para la gestión y eliminación de los residuos radiactivos resultantes del 
funcionamiento del ITER;  

j)  servicios de apoyo al traslado y la instalación;  

k)  servicios de autobuses de ida y vuelta al trabajo;  

l)  instalaciones recreativas, sociales y asistenciales;  



m)  servicios y suministros de agua, gas y electricidad;  

n)  biblioteca y servicios multimedios;  

o)  control medioambiental, incluido el control de las radiaciones, y  

p)  servicios del emplazamiento (recogida de basura, limpieza y jardinería).  

Artículo 6

Enseñanza

El anfitrión establecerá, a su cargo, una escuela internacional para los hijos del personal y 
proporcionará una enseñanza preuniversitaria basada en un plan de estudios internacional básico que 
debe elaborarse consultando a las autoridades educativas de las Partes no anfitrionas, y, asimismo, 
facilitará la integración de otros contenidos curriculares específicos de las Partes no anfitrionas y 
sostenidos por éstas. Las Partes no anfitrionas se esforzarán por prestar asistencia al desarrollo de la 
escuela y a la acreditación de su plan de estudios por sus respectivas autoridades.  
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	�� ا���ق������� ا�� ��������� ا�����ج ا ����� ا�و�� إ�!�ء ا

 ��	
��
وع ا����� ا!�
ك �!�
ض ا����% ا'� �
اري ا�(وي ا�و+ا

�
اري ا�(وي ا�و+ ا

 

 

  

 


	ض                 ا���ق  -١�� ����� ا���	�� ا��
	اري ا��
�وي ا�
�و���� ������ ا$#�"�ج ا�%�&� ��� ا��و��'�� إ#(�ء ا�
                       �
�� ا��و�

��	 ا��
�م �,�آ���
�دع �
�ى ا��
� ا���	��
 ا��
	اري ا��
�وي ا�
�و�، ا�����ا�����4 ا��(�	ك ��(	وع ا�

 �(	�; ا�٢١,&�%� ا�4ر��، 9ّ	ر 7 ��ر�6 ���ر�5      #�<�/ 	����دة . 7�#٢٠٠٦��� Cً� "�E7 ،Fن ا���ق إ#
(�ء  ٢٢و�

(�	ك    
�
4 ا�
�
	ض ا����
�� 
�و�

�وي ا�

	اري ا��

 ا��

� ا���	��
������� �

����
�"�ج ا�
� ا$#

%�&� �

�� ا��و�

�'��ا�

       �; ��"ً� "; إ�
�اع  "��(	وع ا������ ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و�HCH ء�IJ#ا ��ا����ذ � Lّـ�9 �N��  ك�O
P
   


�د اQورو�
�، وا$�����)

�; ا�R

� ا�

��Sر�T U

#�T ;


�ق "

4ا ا$��
S� �

J,���� ا�

J7ا��
�ل أو ا�
�Jأو ا� X��R

ا��

   �
�ة        )ا���را��م(�,&�%� ا�4ر����� آ�ر�
�، وا$��
�د ا�	و\
، وا��$�
�ت ا�
��Sر�Tن، و�
�����Sر�� ا���S، وا�Tو ،
��O�	"Qا".  

�a ا��ول ا�I�Qء #` ا$���ق "ُـ^��^[ً� 7 و�	د  -٢�T مCإ� �Tأ ;" F�b X7	�  .ا�
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	�� ا������� ا���اري ا���وي ا�
	ق��	� ���� إ!'	ء ا���%�� ا��و��� �$	#� ا"!��	ج ا��
 ا��و�� �-�ض ا���
�+ ا��'��ك ��'�وع ا��
	�� ا������� ا���اري ا���وي ا��و��
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� ا	������ ا	��اري ا	��وي ا	�و	�  إ���ء ا	���� ا	�و	��ا���ق� 	&�%� ا$��#�ج ا	�!��� ��	���
� ا	������ ا	��اري ا	��وي ا	�و	�� �+�ض ا	����( ا	����ك 	���وع ا	���

  ا	������ت%�,��

 ا�������

����� ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و� إ#(�ء  ١ ا���دة��� ������ ا$#�"�ج ا�%�&� ��� ا��و��'��  ا�

��� ا������ ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و� ا��	ض  ٢ دةا��'�" ;"  

� ا������ ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و� "�Sم  ٣ ا���دة�'�"  

� ا������ ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و� أ��Iء  ٤ ا���دة�'�"  

�  ٥ ا���دة�R])ا���#�#�Jا�  

 ا���,6  ٦ ا���دة

 ���gن ا���م وا��ا����	  ٧ ا���دة

� ا������ ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و� "�ارد  ٨ ا���دة�'�"  

  إدارة "�ارد ا��(	وع��اjk  ٩ ا���دة

�ا���,�"�ت ١٠ ا���دة�	Oا�� ��O,�  وا�

  ا���%aد�l ١١ ا���دة

  وا���R#�تا$"���زات ١٢ ا���دة

�ا��	ق ١٣ ا���دة���ا#�  ا�

� ١٤ ا���دة�Rا�N	ن وا���"Qوا �� ا���"n�� ا������` و9 

� ١٥ ا���دة��ا��^oو��#�#�Jا�  

  "; ا�[�"�اNp	اج ١٦ ا���دة

� ١٧ ا���دة�Tا	��ا�����  ا�

  اpدارة �l��J ١٨ ا���دة

  ا��و�ا����ون ١٩ ا���دة



� و��م ا$#�(�را$\�[�ا"�ت ٢٠ ا���دة��  ا�^,

� ا�4ر��ا��&��X ٢١ ا���دة%�&,� �� ���,X ��$���د اQورو�� )ا���را��م ( 7

  ا����ذ��ء ٢٢ ا���دة

��م ٢٣ ا���دةI#$ا 

  وا�S#pءا���ة ٢٤ ا���دة

  ا����ز��ت�^��� ٢٥ ا���دة

 ا$#^��ب ٢٦ ا���دة

 ا��	�J7ن ٢٧ ا���دة

 ا�����Cت ٢٨ ا���دة

 ا��د�a ٢٩ ا���دة



 

 ا	����.�

� ا�4ر��      إن%�&,�     ( ا$���د اQورو�,� ���7 r�^��       ، و9 ")ا���را��م"ا�
"�O9و ،����)
�; ا�Rا� ���Sر�T �"�O

�ت        
� ا��$�

"�O9و ،


�د ا�	و\
� ا$��

"�O9و ،�

� آ�ر�

��Sر�T �

"�O9ن، و�

���� ا�

"�O9و ،�

�Sا� �

��Sر�T

،��O�	"Qة ا���� ا�

�          �4آّ	 إذ

s ر����� ����� ا���	�� ا��	اري ا��
�وي ا�
�و�,� \��Sا� l��Rا�� �&)#Q jTل ا�����O�\$ن اt� 
  �� ا�4ر��    ا��آ��%�&,� ��    (ا��و�,� �����ة 7^�
CًR         ") ا��آ���"ا��" �ً�
�ً� ه��\��R

	اف �bQف ا	R� s�� awو

 إ�r إ��Hت �Tوى ا$#�"�ج آ��Rر �,&�%�؛"	� <�� X7	�� �ً"��� Cً"�O�"و Cً"وآ� 


�                 �(�د وإذO� د�
O� �
%�b ر�R
�� ا�TQ آ,��b ت�#�O"إ ;" ��T�"�#$ا �9
�ود، 7
7�� �" r,�     CًI	y ا�&�% C
ن �
� ا$%��Rد��؛��، و���7^�ً� "; ا���9�n�� ا��'	 ا��STو ;" $ً��J" F#آ� ;� 


X            ��	ب وإذ�	b r
,� �
,�J�� ا�
"�Sة ا��

(�O ا�[&�  �; ا%����t� �Sن ا������ ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و�
             	)
" 4
�
l اzن $\
�CSل ���kC" s�� و�tن ا���%�T�"�#$ا �
�م       �&��	 ا�&�%Jس ا���

r أ\,� 

� ا���	������وع ا�

�؛�T�"�#$ا ���ان ا�&�%" 7 � ا�4ي أ9	ز�F ا����ث ا��&��	�


aIوإذ
�          �

J,���
�ت ا�
wو���
 ا�
7 �
(�رِآ
�
	اف ا�
bQا 

,<�" ;


�Rدر �

(�	ك ا�
�
Cن ا�
�pا �


 ا����ره
7 

4ي       

 ا�

� ا���	��
����
(tن ا�

�زاري �

�ع ا�
��T$ا ��

\���� ،


� ا���	��
����
�ر�5    ���
�� �O

\�" 

7 �

Jِ�ُ٢٨ 

 ؛��٢٠٠٥#��L9/ F	ان

� ا��^��ا"� ���م     �^ّ,l وإذ������� ��� ا��� ا�����Jا� 	��o" نt� ث  ٢٠٠٢�
�a ز��دة ا����)� rت إ��"�Oد�� ا�� 

�ت     
�T����Oو� ،�


�وى ا�&�%
Tدة، و�

���� ا�


� ا�&�%
S�7 �

�� ،�

��ّ���� ا�


�ت ا�&�%
�T����O� ان�

�" 

7 �

ا��&��	�

��؛ا�&�%"�J��  ا�

�          �(�د وإذ
%�&,� �
�T����Oوا�� �
��� إ��Hت ا��
�وى ا��,��� � ا�����4 ا��(�	ك ��(	وع ا������ ا���	���� �,r أه
7 "��ل ا$#�"�ج؛ �n~ل ا�����TQم ا���، و����L اه���7 أ�	اض \, �"�]�^�� ا��T�"�#$ا 

� ا������ ا���	�� ا�^�r  ه وإذ�'�" �Pأن ��ا r,� ���R"      وع	)
�� �"�)
 ا��"�

�ف ا��	#Sا� X�J�� rإ�

a و���
�ـ4                 w�� ،�
�T����Oوا�� �
��ا������ ا���	�� "; CNل �	#�"� ��> دو� "(�	ك ��ور �9ل ا����
�ت ا��,

�(�رآ� آ��ر ا���9>�; "; اbQ	اف آ,�S؛� 

��ل إ#(�ء "	اX7 ا������ ا���	     �(�د وإذ�Q ق�H��� ا�����4 ا��t"�ن وا��� و�(��,F وا\��F�C وإ�&
�ل   �,r أه��
 �C#�"�ج آ��Rر �,&�%�؛����T$ا ��Jا�� a�� إ��Hت اQ"�ن و�(���� ���F وإN	اFT "; ا�[�",��7 


	اء ��
�ث                      �oآ� وإذTض إ	

� وا��ا\
a ا��&
�ق ��TQا �

(	وع ا�&���
4 ه
4ا ا����� 
7 �,�PQا �� ا�(	اآ�� أه
�؛�T�"�#$ا ���ان ا�&�%" 7 ��	��&� 

�                     �^ّ,l وإذ

	اض ��
�ث ا�&�%�Q وي�^

	اف ����bQا �S�
\�J��\ �
�T����Oوا�� �
���; أن ا��Lا�
� ا��,
9 
7 F
#t� 
�4 ا��(	وع \��ز�ع �,r أ\�س ��دل؛ ���� �&��	��، E7ن ا��Lا�� اNQ	ى ا��T�"�#$ا 

�7 ه4ا ا��^�r؛ور�� ��	 "a ا��آ��<�� ا����ون ا�,Pا�" 7 �S�"  



�
��� � : ا���� ��� 

 ١ ا���دة

����� ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و�إ#(�ء��� ������ ا$#�"�ج ا�%�&� ��� ا��و��'��  ا�

١-    (ا��و�,� �����ة 7^�� ا������ ا���	��"ا��'�".(" 

٢- aJو�   � ا������ ا���	���'��� ^�k	ا� 	J� ( ا�,� ���7 r�^�"ا�^�k	ا� 	J�� \�ن �
�ل �
   ") ا����" 7



^�دورا#

�ش دو رون، 7	#
� �


	اض .7��" ،6'
�Qو  �

%�&,� 


�د اQورو�

r ا$��

(�ر إ�

�ق، �

4ا ا$��
 ه
 ���"�ـ) ا���را��م(ا�4ر�I��"وإ�r 7	#^� �ـ" ا�&	ف ا���I� ".ا��و�� ا�

 ٢ ا���دة

� ا������ ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و�ا��	ض�'�" ;"  


	ض
� و�    ا��

n�S� �


 ه

� ا���	��
����� ا�

�'�" ;


�دة       "
�
 ا�
7 lS�


(�ر إ�
�
�Iء ا�
�Qا ;�


�ون �

L ا���
�L�٤ 
)    ,� ���
�ت ا��
�وى                 ") ا�I�Qء"و�^ّ��ن 7�Hإ r

�ف إ�S� 
�(tن "(	وع ا������ ا���	��، وه� "
(	وع دو�

                       �
�
X ا�����J�� 
� ه
"�Sا� F���
�، وإ9
�ى \��,
7
 أ�
	اض \ �"�]�^�� ا��T�"�#$ا �%�&,� ��T����Oوا�� ���ا��,
�ا��^��ام ��T�"�#$ى ا�J,.  

 ٣ ا���دة

� ا������ ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و�"�Sم�'�"  

��Oن -١,� ����م �Jا� ;� �� ا������ ا���	�� "^oو��'�" : 

��   )أ�)

�     �

��Jاف ا���

�ه� �ً

J7و �

S��
�ل ��7,

���S�C وإ�&
�,�S وا\�)


 و�

� ا���	��
����
X ا�
 "	ا7
 �	Jا�� �l ا���م ا��ارد 7�R�,و�     

� ا���	������,� 
\��Sا� l��R
� ا��&)#Q k�Sا�� 	)  �,^
,\

           l%ر ����� ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و�,� \��Sا� l��Rا�� �
ً� Qي  ) ٢١وXk�H أ#(&J7وو

	اج      
Np �

n�Sق، وا���


4ا ا$��
S� �ً

J7ء، و�I


^U ا$%�
9 ،�


�l ا����ده
� �

% �

�,��O� �

��J� Xk�

Hو

 ;"  ا�[�"�؛"	اX7 ا������ ا���	��


	ى                وا��(��a  )بNQت ا�^
\o�
	ات، وا���]�
U ا�#�T ;
"  �,r ا\��Cل "	اX7 ا������ ا���	��

�ى          � �
�T�"�#$ا �

�ان ا�&�%�" 7 �7 �	ا"� ا����ث ا��&��	� ;��; اNz	�; ا��(�رآ�g��وا�

 ا�I�Qء؛

� و%����S ��ى ا����Sر؛و��L�L  )ج�T�"�#$ا �  lS7 ا�&�%

�X ا����� "�F وJ7ً�وا$C&wع،  )دJ��� � . ��` ه4ا ا$���ق، �tي أ#(&� أN	ى %� ��Oن w	ور�

٢- 
�ة               و����T ت�
%C� r,� ظ���,� �P�N ا��ة	" ،�S"�S�� �S�C&wر ا�bإ 7 ،� ا������ ا���	���'�" 
��,�� ."a ا������ت ا�



 

 ٤ ا���دة

� ا������ ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و�أ��Iء�'�"  

� ا������ ا���	�� ه4ا ا$أb	اف� .���ق هl أ��Iء "�'

 ٥ ا���دة

��R])ا���#�#�Jا�  


�ن  -١O�         دول و a

� إ�
	ام ا���%
�ت "

�7
 ذ�
� أه, �
�� ،�

�� دو�
�#�#�% ��R
]~ 


� ا���	������� ا�
�'��أو / �
����ت دو�'�". 

� ا��          و��Oن -٢�#�#�Jا� ��7 أراrw ا�I�Qء، ��Qه, ،aّـ��� و���#�#�% ��R]~ ��'��
�م       �,S�
�م ��J,� �S"L,� 
,� �" ;�I��:  

 إ�	ام ��Jد؛  )أ(

 وا%���ء "��,�Oت و9��ز��S وا��Rّ	ف 7��S؛   )ب(

 وا���Rل �,r رN`؛  )ج(

�  )د(�  .ورa7 د��وى %�#�#

 ٦ ا���دة

6,�� ا�

�; �; ا�I�Qء     ��Oن -١,<�� ا������ ا���	�� و��Oّ�ن "; "�'��� ^�k	ز ا��S6 ه� ا��,��  آ
� و��ّ�; . ا�
;�,<�" �7 ا���,6 ��� أ%rR أر�� F�� ;�,<�" �I�. 

7 ا���دة        -٢ F�
        (٢٩و���� ا��د�a ا��(�ر إ�,� �
��7 r�^
�7
         ") ا��د�
a "ا� r

6 اQو�,��
� دورة ا�J� r
إ�

	ة               Jا�� 
7 �
S� اp~��رات ا��(�ر إ��J,� ط	ر�5 ��ء #��ذ ه4ا ا$���ق، �(�� ;" 	S~أ �HCH وز���� $ �,S"

�a اbQ	اف١٢��دة  "; ا�٥�T ;" . 

٣- U


�دة       و���[

�ز إ�

� و��

�م وا9

	ة �
��� �

�S��$و �

��� 6�k	

,� �ً

�k�#و �ً^

�kر Fk�I

�; أ�

� ;

" 6

,�� ا�
�� CHث "	ات ���	ة أ%�Rه� أر��� أ��امS��]�#ا. 

٤- ����ع���Tp�� ,Nا��ا F"�'# 6,�� . ا�

٥- a����               

Cف ذ�N ر	
�، إ$ إذا %�^
7
 ا� ;��	
" 6,���        و��
�ز  .� ا��k��<�

� دورة ا\J� ر	
J� 6 أن
,��,� 

�م   

��	 ا��
�
�Iء أو ا�
�Qا �


U أ9
,b r


�ءً �,
��. �

Jَ��ُر   و	

، إ$ إذ %^

�k	ا� 	

J�
 ا�
7 6

,�� دورات ا�

 .ا���,CN 6ف ذ��



 . ا$%��Iء، ���ز �,��,6 أن �J	ر ��J دورة �,r ا��^��ى ا��زاريو��� -٦

��ق                    ا���,o^" 6وً$، ���ءً �,
r       و��Oن -٧
\ 
7 

� ا���	������� ا�
�'�" �&)
�a أ#�)
� ;
ه
4ا ا$��
�ق، �
             �&)
#Qا y4
S� ;��,"�)
� ا�
�Q �SJه
�ا�S7 و�
; اpدارة وا��	ا%�J��.  ز�

��l         و��Jارات و�	

6 ا�[
�ذ %,��,� 

4ا ا$��
�ق            S� Cً�� ،���I% أو أ"�ر أو �k�^" ���ت �(tن أ�P��.  م�
Jص،        و��R

F ا�[Tو r
,� ،6
,�� ا�

,� ���:  

�; ا����	 ا���م وا\���ا�F و����� و$��F؛ا��sّ   )أ��� 7  


�ءً        وا����د  )ب�� ،� ا������ ا���	���'��� �P�]وع ا�	)��; و��اjk إدارة "�ارد ا��g�� ��اjk ا�
 �,r ا%�	اح ا����	 ا���م؛

��       وا��sّ  )ج,� �,"�Oا� ������� ا������ ا���	�� وا��'��� ��^�k	ا� �� اpدار��
�ءً   7 ا����� ،;��g
 �,r ا%�	اح ا����	 ا���م؛

�;  )د��; ���ءً �,r ا%�	اح ا����	 ا���م؛و���g��  آ��ر ا�

�;  )هـ�7 ا���دة و�� F�� آ�� ه� "(�ر إ������ ا��Tا	� ؛١٧ أ��Iء "�,6 ا�

١٨ ��Cً ��` ا���دة   وا��sّ،  )و     �
����� ا�
�
��p lدارة "�'J� اء	TE
� �J,���7 ا$�P�R�Nت ا� ،
�l إدارة �4Sا ا��	ض؛ا���	ّJ" ;�� و���� 


�م،  )ز
�Jوا�   �

����
(	وع ا�
" �

�	ا9� �

����Tpا �

��Lا#�
� ا�

�م، �����

��	 ا��
�
	اح ا�

r ا%�

�ءً �,
�� 
            
7 �
S�
(�ر إ����ت ا$\����ء ا�^���� ا�,�9� ��	ض ����� و"��$ت ا������ ا��,�]�ا���	�� ا�

� ي  �� �,r ا�[&� اQ    )ا��J	ة ا��	�J7ا��
�ارد      ، وا���(	وع ا������ ا���	�� و���J	ات ا�� ��و�
7 ا���دة  �S� ؛٩ا��(�ر إ�

�  )حJ7ا���� ا�(�",�؛وا���Oا�� l\�J� ت$��" �	ات 7�  �,r ا���

�  )ط

J7ا��
l          وا�
\�J� ت$�

�" 	

��
�ون ��

(�	��ت �
��` ا�R

]� r

,� �

,N��
��Cت ا�

r ا���
,� 
���� ا�I�Qء ا�J7ا���� ا�(�",�، وذ�� ���O؛ا��;�� 

�  )يJ7ا��
�ارد،         وا��
��	ات ا�Jو� 

� ا���	������
(	وع ا�" �&]� ���ت ا$\����ء ا�^���,�� r,� 
                 �
����� ا�
�'��� ����^
� ا�
��Lا#�
�د ا��7 "�ازاة ذ��، �,
r ا��	#
�"� ا�
^��ي وا�� ،�J7ا��وا�

 ا���	��؛

�  )كJ7ا��� ا������ ا���	��؛ وا��'��� �P�]ا� �  �,r ا��^���ت ا�^���

  ا���Jر�	 ا�^����؛وا����د  )ل

�         وU^9  )م�7 ا��J	ة ا��	� �S�� ا��(�ر إ��,��Oا�� ���Jا�� Xk�Hد ا����
	ة   ) أ( ا�I	ورة، ا��Jا�� ;
"
 ؛٣"; ا���دة ) ١(



 

��,6؛وإ#(�ء  )ن,� ����� ��  "� %� ��Oن w	ور�ً� "; ه��nت 7	�

�  )سJ7ا����دة  �,r إدراج ا���%�ت أو �	����ت �,���ون ا��و�وا�,� �ًJ7؛١٩ و 

� ا���Jر��؛ وا��sّ  )ع�O,� و��	ه� "; \��ات ا�wراQوره; ا a�9��زة و� 7  

� و#(	 ا���,�"�ت وJ7ً� ��` ا���دة   وا����د  )ف�	Oا�� ��O,�� �Eدارة ا�P�]ا�� ا��J١٠ ا�  r
 ���ءً �,
 ا%�	اح ا����	 ا���م؛

�،  )صJ7ا��
��	 ا��
�م، �,
r ��           وا��
�Iء             ���ءً �,r ا%�
	اح ا��Qا �
J7ا��� �
��� إ#
(�ء 7ِ
َ	ق "��ا#
P�

�دة     �,� �ً
J7و �
�;، وذ�
����
	ق       . ١٣ا�
7 �
�	ار أ��

r أ\
�س دوري، ا\,� ،6
,��و�
^��	ض ا�

� ��Oن %� أ#(sn؛ ���ا#" 

�،  )قJ7ا���;                    وا�

�ت �%C�ا� l'�
� 

�ت ا���� ���ءً �,r ا%�	اح ا����	 ا���م، �,
r ا$���%
�ت أو ا��	�
� ا������ ا�� �'�"        �
�'��,� ^
�k	ا� 	
J���S ا�
wأرا r
,� a
J� 
 وا�I�Qء أو ا��ول ا����	�

� ا������ ��S؛���ا#� و���ا�S� �T ا��	ق ا�

�،  )رJ7ا��
�        وا�,�]" ;�� ����a ا����ون 7�)�� � ���ءً �,r ا%�	اح ا����	 ا���م، �,r ا���Sد ا���4و�
       �� �
� ا���������� ا��T�"�#$ث ا���,� ��,���            ا��	ا"� ا�
��; ه
y4 ا��
	ا"� و"�'
� �ًI

�Iء وأ��

 ا������ ا���	��؛

��دة وا�[�ذ  )ش,� �ًJ7ه4ا ا$���ق و rإ� ����م دول أو "�'��ت دو�I#�� �J,��� ؛٢٣ ا�J	ارات ا�

��دة وإ�Pار  )ت,� �ًJ7اف، و	b���ت �P�� ه4ا ا$���ق؛٢٨ r,� تC���� ل�Nن إدt)� ، 

��#�ت    7 أ4N ا�J	وض أو "���S، و  وا��sّ  )ثI

�$ت وا��Oار ا��Pت وإ�#��Iات وا���7�	 ا��tآ��
� ��S؛&��	�� ا��7�wpا 

� ا�
�Rدرات           وا��sّ  )خ
�	ا%�� �
����7
� ا����
� ا�S�7 	

�ت ���'�T����Oات و��
7 ا%�	اح "�اد و"� 
    a

� و"���,^


�[�ا"�ت ا�

��l ا$\
� �

\��\ a

wوو ،�

�
� ا�	%��
S�kا�% 

7 �

STإدرا �

��� �

�ا��و�

��دة ا$#�(�ر و,� �ًJ7؛٢٠ 

�  )ثJ7ا��7 ا���دة وا� �S����ت ا������ ا��(�ر إ��	� r,� ؛١٥ 


	ة         وا��sّ  )ضJ�,� �ًJ7و �#�Rا����زل �; ا�� 
�دة     ٣ 7�
; ا�" ١٢      �

	ى %Nت أ��9C
P �

�زة أ�� و9
            a" ق�^�$�� ،�S"�S�� ا������ ا���	�� وا$C&wع ���X ا��Sف "; "�'J��� ���Oن w	ور�

 .ه4ا ا$���ق

٨- sّ��           أ �
�
	ات ا��	�Jا�� ;�w �Tر����ع، 7 ا����IJ ا�Tp�� ،6,��و ) و س) و ح) و ز) و ج ) و ب )  ا�

F         ٧"; ا��J	ة   ) و ض ) و ذ ) و خ ) و ث ) و ت ) ش�
(�ر إ��
 ا���T	ا�� s��R

�م ا��'�� �
J,���، و�,
� ا�

7١٠ ا��J	ة  . 



٩- �

��
  و7

�دة 7
��
� ا�

Cف �,

	ى �[
NQا ���I

Jا� �


` آ�7

	ة  �[
J٨ا�� lده�

ST rR


�Iء أ%
�Q4ل ا

�� ،
�                   و7 .�,���P إ�r ��اX7 �راء   
����� ا��I
Jا� 
7 6
,��7
 اzراء، ��
sّ ا� X
 �9ل ��م ا����P إ�r ��ا7


	ة              Jا�� 
7 F
�
(�ر إ��
 ا���T	ا�� s��Rم ا���'�� �ًJ7دة          . ١٠و�
���� �,R
��
���I ا�Jن ا�t)

	ارات �Jا� �
أّ"
١٤��I�� ا�&	ف ا�J7ا�" U,&��7 ،. 

١٠- r


�   �	ا�
����� ا�

�'�" 


�Iء 7
�Qء ا$o

� ه�
^�ه
" 6

O�� ء أن�I

�Qات ا�

PQ j�T	


^U ا��
# 

7 



�l .ا���	��

�ذ   و�

� ا�[

�ات و%�ا�
PQا a


; ��ز�
" Cً

�� آ)


4ي �

، ا�
��T	ا�� s��R


�م ا��
 إدراج #'

6,��,� ,Nا��'�م ا��ا  .ا�J	ارات، 7

 ٧ ا���دة

	���  ا���م وا�����gنا�


�ن -١
O�

�
��S      ا�

�ر "��ر\
bإ 

7 


� ا���	��
����� ا�

�'�" �

<�
4ي اQول و"
�
^oول ا����
�
� ا�

�م ه
��	 ا��
�

�#�#�Jا� �

S��
R	ف .Qه,

�ن    و��
O6، و�

,��
	ارات ا�
% a


�ق و"

4ا ا$��

a ه
" X^

�ّ� �O)


�م �

��	 ا��
� ا�

F"�S�� Fkداt� X,��� ���7 6,�� ."^oوً$ أ"�م ا�

٢-  r

^���ة "
; �T  و��'
�
��	 ا��
�م ���
��;  ا��g�
�
U ا�

ّ�ن .#
Oن   و���

,��� ;��g�

" ;
" ;��g�

�� ا�
����" 
�,�ن ����pرة "; U#�T ا�I�Qء�� ;��g�"و � ا������ ا���	��� ."��~	ةً ��^�ب "�'

٣- lات              و����
\ 6
�N �S��
" �

��	 ا��
�م ��$���; ا�
�
��	 ا��
�م "
	ةً وا9
�ة ���
	ة         و��
�ز  . ���� ا�

� و$����� 
��\ 6�N rإ� �R� �% ��7�wاتإ. 

٤- 4


(&��S،     و��[
#t� عC&

w$وا ،


� ا���	��
����� ا�

�
I	ور�� pدارة "�'

�ا��	 ا�
� ا��


�م آ�7

��	 ا��
� ا�
�S�" ف�Sا� X�Jو�� ،�S��\��\ 4�و��Jم .و���,� ��  : ا����	 ا���م، �,r وFT ا�[�Rص، �

�F إ�r ا���,6إ��اد   )أ��Jو� ,� �" : 

− �


��Lا#�
(	وا�

" �



� "	ا9

,�]�� �


����Tpا  
�و�


�وي ا�


	اري ا��


 ا��


� ا���	��

����ع ا�
9�؛��� و"��$ت ا������ ا�

− �&N؛و�  "(	وع ا������ ا���	�� و���J	ات "�اردy، وا\����ءا��S ا�^���

− �


��Lا#�
^�ه��ت وا�

��� ا�)


� �


�� ،�


S�,� X


���� ا�


����Tpا �


��Lا#�
�ود ا�

9 ;�


w ����^


 ا�
 ا�^����، وا��^���ت ا�^����؛


�ت −


(وا$%�	ا9

�  �


����� ا�


�'��� ��^


�k	دارة ا�pا �


O�
(tن ه

�; و��g�


�
�ر ا�

�; آ�


�tن ��
 ا���	��؛

− ��k$؛و;��g��  ا�

− jkوع؛ و��ا	)�  إدارة "�ارد ا�



 

  ا�^����؛وا���Jر�	 −

�;  )ب��; وإدار�lS واp~	اف �,�lS؛و���g��  ا�


�  )ج
��� ا�C و��

���
�ا��	 ا���'
� ا��


�ذ آ�7

�ن وا�[
"Qا `

]� �

��7 ��
^oو�
�
���Jا#�;  ا�
� �

��J�,� �

ز"
7 ا���دة  �S� ؛١٤وا�,�اjk ا��(�ر إ�

�`                   وا����S،  )دNا	

� ا$%�
�Iء، ����
�Rل �,
r ا��
�Rر�j وا���� ���I
�� ا�
 ��$%�	ان "a ا��و�
� p#(�ء "	اX7 ا������ ا���	�� و�(��,�S وا\���S�C؛��,&� ا�

� �       و�(��a  )هـ�,���; "[�,� ا��	ا"� ا�� ���
�Iء           ا����ون 7��� �
� ا�����
����� ا�
�T�"�#$ث ا�
��,
� ا������ ا���	��؛��; هy4 ا��	ا"� و"�'� �ًIوأ� 

��ن  )و

wو    �

����� ا�

�'�" U

#�T ;

" �S"ا�]�


(�	اة $\
�
�'l ا�

�ت وا�
#�ّO�� ا��9C

Pدة و�

T 
 ا���	��؛


        و�l��J  )زS�
(�ر إ��� ا�
�,��Oا�� �
��Jا�� Xk�
H6 "; ا��,���F إ�r ا���J� مL,� �"     �
�
	ة ا��	�Jا�� 
7 �
 ؛٣"; ا���دة ) ١("; ا��J	ة ) أ(


ً�  )ح

�ون وره�

�ل ا���
�" 


�ت 7
��
�ت أو �	�

	ام ا���%
�، إ�J�^

�
6 ا�
,��� ا�

J7ا�" r


�Rل �,
���� 
��دة ,� �ًJ7و �4ه�؛١٩ا��و���� r,� اف	~pوا ، 

  ا��	����ت ا�Cز"� ��T �J,^�ت ا���,6؛وا�[�ذ  )ط

��S"�S؛ �,U,b r ا���,6، و���ءً  )ي� �Skأدا 7 6,��,� �� ا��������nت ا��	�Sة ا����^" 

��ل               ور�P  )كO�
�، و%�
�ل ا\
�
s وا���
��k وا�����%����� X
,��� �
��7 ��4 ا��	ا"� ا�^������ � و"	ا%�
 .ا���Sم

٥- 	Iف ذ����CN 6,������ت ا���,6 إ$ إذا %	ر ا��Tم ا��ا� 	��� . ا�


�دة دون -٦
�
Cل ���
Np١٤ ا^


�ن "
O� ،  �

����� ا�

�'��� X

,��� �

��7 ;��g�

�
�ز ا�
STم و�


��	 ا��
�oو���ت ا�

R	اً
9 


��a دو�
b ذات 


�ا  و$ .ا���	��
,�J� ا أو أن�^

�
��lS، أن �,�
�Tا�� l

Skر أدا�

bإ 

7 ،l

S� ز�

�� 

  
� ا������ ا���	���'�" ;� �Tر�N ى	Nأ �� أو "; أي \,&"�O9 ت "; أي���
�I   و���
	م  .��,� �
 آ
  � ��� ا��و��
l             ا�^Skأدا 
7 lS�
,� 	�Ht
 إ�
r ا���^

; ا�� a
����;، و��g�
��^oو���ت ا����	 ا���م و�STز ا�

lS���Tا��. 

���	 ا���م 7 أداFk ��اF���T، و�[F�&,^� aI اpدار��و��7ّ	 -٧,� lا��� ;��g�� . �STز ا�

٨- ;�ّ��;��g��� ا��kC� �ًJ7و ;��g�� . ا����	 ا���م ا�

٩- ����; آ� ��I ";و���6 \��ات ��N ه��R%ة أ	��� ;��g�� . أ��Iء �STز ا�




� ه
�        ��Oّ�ن -١٠�� �ً
J7و ;�
oه," ;��; وإدار���Jو� ;���,� ;��g�" ;" � ا������ ا���	���'�" �g�" ز�ST 
� ا������ ا���	���'�" � ."&,�ب �����4 أ#(&

١١- lو��  lkC��; ���ءً �,o" rهa" lS�C "	ا��ة ا���ز�a ا��g���; ا����     U

�Iء ������\�Qا ;�
� ���7 �k�g�,�
lS��� ."a "^�ه

١٢- X


r    و7

	�; إ�
kاLا� ;�<9�


�د ا��
�; وإ���g�

�
�رة ا�

�Iء إ�
��
�ز �
�� ،�,R


�اjk ذات ا�

�ق وا�,

4ا ا$��
 ه
� ا������ ا���	���'�". 

 ٨ ا���دة

� ا������ ا���	�� ا��	اري ا���وي ا��و�"�ارد�'�"  

١- ;�I������� ا�� "�ارد "�',� �"  :� ا���	��


^�ه��ت   )أ
"     �

#����� ا�

J�Hا�� 

7 �

S�
(�ر إ�
" �


� ه
��، آ

���� "   ���)

� �

�	ا9� �

��Jات ا�	��

J�

	اف             bQت ا��، "ا������ ا���	�� و�(��,F وإ�&�ل ��7,��F وإN	اFT "; ا�[�"� وأ~�Oل "
^�ه

  
,� �" ��)� ���: ’١‘       ̂ 

; ا�" �

�دة و��	ه��
�اد ا��
�ات وا���
�ت وا�#�ّO�
ً�   ا�J7ت و�"�
,a وا�[
��S؛ ,� X���� ا���Jت ا����Pا���; ا����ر�; "; ا�I�Qء؛‘٢’�,�g�� وا�


^�ه��ت  )ب

        و"

� ا���	��
����� ا�

�'�" �

��Lا#" 


�Iء 7
�Qا ;

" �

���" )   

,� �

��7 r�^

و�
’�

��J# ت��
^�ه
"‘(  �

#����� ا�

J�Hا�� 

7 �

S�
(�ر إ�
" �


� ه
��� "، آ�)

� �

�	ا9� �

��Jات ا�	��

J�

 ����� ؛"ا���	�� و�(��,F وإ�&�ل ��7,��F وإN	اFT "; ا�[�"� وأ~�Oل "^�ه��ت اbQ	افا�

��S ا���,6و"�ارد  )ج,� X7ا�� �; ا���ود ووJ7ً� �,(	وط ا��w �ً��� �	د إّ"� #�Jاً أو ��7�wإ . 

�; ا                ��Oن -٢�J�H�
7
 ا� F
�
(�ر إ�" �

� ه�� �ً
J7ق و�
�;   "^�ه��ت آ�� "; ا�I�Qء �bال "�ة ه4ا ا$���#�
����
� وأ~
�Oل              "

; ا�[�"" F
Tا	Nوإ F
���,F وإ�&
�ل ��7,�)

� ا���	��
 و������� ا���	ا�9 �(� ���Jات ا�	��J�


� ا���	��
         "و" "^�ه��ت اbQ	اف �����a "	ا�9 "
(	وع ا���� ����Oا�� l\�J� "      ًء�
���ؤه� ���
و��
�ز ا\
��عTp�� 6,�� .�,J" r	ر ��[y4 ا�

� ا���  ُ�^�[َ�م -٣�
sR    "�ارد "�'# �
�� �ًJ7و �S"�S" ���ر\�� و��'���a ا��Sف "; ا��)�� �J7 ��� ا���	��
 .٣ و�٢,�F ا���د��ن 


          ��Jم -٤,� �
��7 r�^
� ،l
kC" #�#�

�ن %�� ا������ ا���	�� ��	 آ�'�" rإ� F����  " آ� ��I "^�ه
ا��آ��
��,��
6                 " ا�,��
� ا�S�7 X

�ا ا��
�$ت ا��
 ��ا7� ���7 ،�I���4 ا�� �P�]ا�     �

Cف ذ�N r

�ج   و$ .�,��� 

��'��� "��~	ةً إ�r ا���Jت ا����� ا���,l��J�� 6 ا��^�هJ7ا�" rء إ��I�Qا. 



 

 ٩ ا���دة

jkوع��ا	)�  إدارة "�ارد ا�


� ا���	��
       ��Sف -١����� ا�
�'��� ���,^
� ا�
������ن اpدارة ا�
w rوع إ�	)���  . ��اjk إدارة "�ارد ا�)
 و�
 ،jkا�,�ا y4أ��ره ���� �� ،,� ��� �J,���� ا��^�k	ا�� ا��Jا�: 

�؛ا�^��   )أ����  ا�

�l ا���ارد؛ا���9ة  )ب�Jو� ���Lا#�� وا��\���� �Q	اض ا��'��� ا�� �^�[�"�S ا�,�� وا���  ا��^��

� �F؛و�	ض  )جP�]ارد ا���� "(	وع ا������ ا���	�� و���J	ات ا�&N �O�  وه


	اءات  )د
Tوإ  �� وا�����^

� ا�

��Lا#��	 ا�I

��      ��

�
��I ا�
� وا����^

� ا�

��Lا#�
4 ا�
�
�، و���
�ده
؛,Nا��ا 

  ا�I�Qء؛و"^�ه��ت  )هـ

  ا���Jد؛وإ\��د  )و

  ا��^�ه��ت؛وإدارة  )ز

 . ��Pوق اNp	اج "; ا�[�"�وإدارة  )ح

�            و��ّ� -٢
P�]ارد ا��
�
��	ات ا�Jو� 

� ا���	������
(	وع ا�" �
� "^���7ة �[&��P ،م، آ� ��م��ا� 	��� ا�
S"�Jو� ،F�6,�� .� إ�r ا�


�ة               و���د -٣" 

� ا���	��
 و��&����� ا�
�'�" �k�gو a��T 4���� �&]" � "(	وع ا������ ا���	��&N 
�; .ه4ا ا$���قIو��,� �" : 


X ا��
	ض "
;            وaw   )أ�J��� X
,��� �
��7 ��^�k	ا� l���� وأهl ا��"Lا���ول ا� ��)� �,"�~ �&N 

�م   
Jا�� `�


، و�,[

� ا���	��
����� ا�

�'�"    �ً


 "�Jر#

� ا���	��
����
(	وع ا�
" 


	ز 7
�� ا�

� ا�(�",�؛&]��� 


� ا���	��
      و�	ض  )ب����� ا�
�'�" �&)
� ��	#�"� أ#P�]ا� ���"Lدة وا���اول ا���� اQه�اف ا�
��ة أ�bل؛� 	��^� ��Sأ� ،���� أو ���	ة ا��(,�J� �,^��ات ا�[�6 ا�


��l  )ج
Jو�     �

]�
��l ا�
J� ��)

� �

�� ،�

�kC�
�ت ا�
J�
     ا���,

� ا���	��
����
(	وع ا�
�� �

%���b	 ا�
�S��9 �� .وو�P إT	اءات ���دي ا��[�b	 أو �[�

٤- 	7�


       و�
7 �

��,&�
� ا�

� و�,
S%��#إ X�

\ 


�ارد ا��
�,� Cً"�

~ Cً�

,�� 


� ا���	��
����
�ارد ا�

��	ات "
J� 
�� �&]� �"�~ ��,�� rإ� �7�wp�� ،� "(	وع ا������ ا���	��&N 4���� �Tأ ;" ��J�^�7�	 ا���اردا�. 



 ١٠ ا���دة

�ا���,�"�ت�	Oا�� ��O,�  وا�

١- �ً


�     ره�
����� ا�

�'�" l��

� ،�

�	Oا�� �

�O,�
�ت وا�
"�,����� X

,���
X ا�
7	�
�م ا�
O9ق وأ�


4ا ا$��

�م ه
O9t� 
       a
�4 ه4ا ا$���ق �,r أو\���� ���� ا�� ��ّ��ه� #��	Oا�� ��O,�ا���	�� و���l ا�I�Qء #(	 ا���,�"�ت وا�

 C" ق�&#lk. ن�Oو�         	
�
^�و�ً� و��" �
�	Oا�� �
�O,�
�ت وا�"�,����� X
,���7
X ا�	�
�دة وا���4 أ�O9م هy4 ا���� 
� ا������ ا���	���'�" rء وإ��I�Qا a��T rإ� ��Lي ����^����. 

٢- ;�Iق                   و��
&# r
,� ��4
� �ً
7CN ح�
� أو ��
��,� �k�
�# �

(&��S، أن ُ��
َ(	 أ�#Q 4ه�
�
�ر ���bإ 7 ،��'�� ا�
a\وا        �
�kC�� ا�
���� ا��
�Rل �,
r ا��
� إ��9
��� ���J�" ��
�  . ��� "	ور �7	ة ز"�,��
�   و������ ا�
�'�" 


�مٌ   
O9أ �


Cف ذ�
N r

,� sR


��k، إّ$ إذا #

� ا���
,� r

,� �

�k�% ل�

��t� �

J,��" 	)


�ق #
J9 �


 أ�
ا���	��
��	Oا�� ��O,���,�"�ت وا���� X,��� ."��دة واردة 7 ه4ا ا$���ق أو 7 ا��	X7 ا�


� ا���	��
                 و��� -٣����� ا�
���ل ا��a"L أداؤه� ���ءً �,
r ه
4ا ا$��
�ق، �
�رج "�'�Q�� �P�N د�J� ح	b 

4آ�ر         �
� ا��
; ا��� �
���# �
�	O7 �
�O," �
�t� �J,��" �ً"�O9د أ�J�ا� �,�  ه
y4  و���
�ول  .و��رج ا�I�Qء 7

� وا           
�	Oا�� ��O,�� أ"�ر "��J9 �Sق ا$Cbع �,r هy4 ا�,�T م�O9Qأن     ا r
����S، و�	ا���

� وا\S�� �)
O�
��	Oا�� ��O,���,�"�ت وا���� X,���� "a ه4ا ا$���ق و"a ا��	X7 ا�J^�" ن�O�. 

٤- ��O,��                ا�
�O,�
�ت وا�"�,����� X,���� ���ً� �4Sا ا$���ق ُ���َ"� و�O9Q �ًJ7م ا��	X7 ا�n~ة أو ا�������� ا��	Oا�� 
��	Oا��. 

 ١١ ا���دة

lد�a%��  ا�

١- j�
(	وع                ��" 4
�
�ب ����,&�
a ا�%��� ا������ ا���	��، د�l ا��'���� أو �&,U أن ���ح، �I� ا�&	ف ا�
         
7 �
S�
�Rص �,��
�م ا�O9�� �ً
J7وو a%��7 ا��	X7 ا����,l��� X ا� FR�ا������ ا���	�� آ�� ورد �,[


4ا ا��
	ض              و�,&
	ف  .ا��	X7 ا��4آ�ر S� F
�� �ً
���# �
��� �ً
#����; آ
�� أن ��I
��;    و$ . ا�
�
Ho	 ه
4ا ا���� 
��UT هy4 ا���دة� ��I� .�,r ا��Lا"�ت ا�&	ف ا�

٢-  ً�

�      وره�
����� ا�

�'�" ;�
� a

%��
�ل د�
l ا�
�" 

�ون 7

	اءات ا���
Tوإ ��
P��� r

�&�َ�ُ ،6
,��� ا�

J7ا��� 
a%���� �(tن د�l ا�S����ن ا�4ي �����F، ��ا\&� ا���ق ُ��َ	م �Oأو ا� ،��I�  .ا���	�� وا�&	ف ا�

 ١٢ ���دةا

  وا���R#�تا$"���زات

١- a��
�زات            ���
; ا"�" F
��� ����ج إ�� �I� آ� wأرا 7 ،�S��Pوأ �S��O,��� ا������ ا���	��، و"�'�" 
�S�k�gو ���ر\� .و�R9#�ت �



 

٢- a���،               و��
�
F ا��	��LST6 وأ
,��
�Iء 7
 ا��Qا �
,<�
� ا���	��
 و"���gه
� و"����� ا�� "��	 ��م "�'
�                     وآ��4 "��و�� 
��ر\�
�زات و9
�R#�ت ��
Lم "
; ا"�,� �
�
�Iء، ��Qا ;
" ��
 آwأرا 7 ،lاؤه	�Nو lه

� ا��4آ�رة�'��7 إ�bر ا� lS�k�gو. 

٣- a7	و�ُـ           ;��	
Jا�� 
7 �
S�
�Rص �,��7
a              ٢ و ١ ا���R#�ت ا�	� �R
�]�� ا�&,^

� ا�S�
	ى 7� �
��9 �
7
 أ� 
� وأن      
� أن ���ق \�	 ا���ا�#�Rا�� y4ن هt~ ;" أن �#�Rا��        l
� 

��Q	اض ا��� �ّ
]� ;
� �#�R
ر7
a ا��


�م       


��	 ا��

�
 وا�

� ا���	��

����� ا�

�'��� X


,��� �

��7 ،6


,��
	ر ا�
J� �


�<��، و9#�R


�j ا��

" �

S,TQ
      j��R


4آ�رة و"
�� ا�

�'��
j��R ا�
" a


�رض "
��� ;

� �


4ا ا���

r ه
,� �#�R


a ا��

tن ر7
� ،;��g�

�وا�

�Sk�Iأ�. 

٤- rا�	�    ��7 ا$"���زات وا���R#�ت ا�          �
����� ا�
��` ا��
Lام "�',J� rدي إ�o� $4ا ا$���ق أS� �ًJ7و �9��

�دة        
�
 ا�
7 �

S�
(�ر إ�
�
�اjk ا�

�ا#�; وا�,
J,� ل�

<�"$�� �

S��g�" م أو�


��	ه� ا��

 أو "

r ١٤ا���	��
 أو إ�

 .ا��^�س �4Sا ا$��Lام

�; و��,� -٥�	Jم ا���O9Q y�7ر إ#��ذ �ً�&N aَفٍ ا��د�	b �ُ٢ و١ آ. 

�a اbQ	اف وJ�,� �ًJ7	ة و��,� -٦�T رات��إ~ J,� l�� ���� .٥ ا��د�a اbQ	اف 9

و��	م -٧^�k	ا� 	J�� ا���ق �(tن ا���I�� ا������ ا���	�� وا��و�� ا��'�" ;�� . 

 ١٣ ا���دة

�ا��	ق���ا#�  ا�

��I�^�       
�� �ً
J7و � ا������ ا���	���'�" �S,��)و� �Sn)�� ����ا#" �
�      آ�� "; ا�I�Qء 7	%Tأ ;

�ب ",&" �
� ه
    �S�" ض	�ا� X�J4آ�رة و���� ا��'��
�Iء  و��	م ."��ر\� و�k�g ا��Qوآ�� "; ا � ا������ ا���	���'�" ;�� 

����ا#� .ا���ق �(tن ا��	ق ا�

 ١٤ ا���دة

��Rا��n�� ا������` و9N	ن وا���"Qوا �  ا���"

���J��  ���I��� �^	ي 7 ا��و�� ا�� � ا������ ا���	���
�ن   "�'"Qوا ��Rد�; ا���" 7 ���bو jkو��ا ;� "; %�ا#
            �
�، وا��%��
n�� ا������`، وا���اد ا���و��، و9N	ت، وا������~pا ;" ��، واQ"�ن ا���وي، وا��%����S�ا���"� وا�

��ل ا�(	�	ة�Qا ;". 

 ١٥ ا���دة

���ا��^oو��#�#�Jا�  

١- aI

]�  �

�'�" X��

� r


�ة �,
J,�� ا�

� ا����%���
^oو�
��،   ا�,R

� ذات ا�


�م ا����%��
O9�� 


� ا���	��
����ا�
�J�ا� r,� ن ا�^�ري�#�J,� �ًJ7ه� و	�^�� ����   .وا��



٢- 
; ا��,
�ل             و7" y	
�
l أو �kC�
� ا���	��
 ا���
��� ا������ ا���	 ا����%���، �Jّ�م "�'� ����9� ا��^oو� 
            �N 4آ�رة
�� ا�
�'��7��J� ،�Sر "� ��Oن ا� U�^�� ار	wأ �
�#�ن          �; أ�Jا� U
T��� �
�#�#�% ��
^oو��� ��
w

���ت ا������         �	� ��P��� r,� 6,���، �,r أن ��اX7 ا�,Rو$ .ذي ا�       �O)
� �
S#أ r

	ة �,Jا�� y4ه 	ّ̂ �� 
��'��� "; U#�T ا�#�Rزً$ �; ا�����. 


                    آ� -٣Jا�� 
7 �
S�
(�ر إ��� ا�
�#�#�Jا� ��
^oو��
; ا�� �ًI
���� 

� ا���	������� ا���;  د7�� �^�ده� "�'�	١ 
َ�
	            ٢و���ُ ،���� ���,y4S� X ا��^oو���� و#��Jت "�Oّ��ة 7��O� ��   ’، وأ��,��)
� �
J�# ‘     إدارة jkا�

�ده� ��� �
�آ

 ."�ارد ا��(	وع

٤- 
	ة     و7Jا�� 7 �S��     ٢ �9ل ���وزت #��Jت ا������ �; اwQ	ار ا��(�ر إ�
�
�7	ة �
�ى "�'��
�ال ا�"Qا 
  �^
� ا�

��Lا#��; ا�

w 


� ا���	������
�ت وا�
�,�� ا��

�&��� �
�Iء،  /��
�Qور ا�)

�� ،;�"t


Cل ا��N ;

أو "


	ة    
J�,� �ً

J7و ���


; ا���
" �

�'���O; ا��

� �

��� ،6

,��
	 ا�

�دة   ��٢

r ز�
 إ��^


Cل ا�
N ;

" �

، وذ�
��ع وJ�,� �ًJ7	ة Tp�� 6,����UT %	ار ��[y4 ا�� �� ا�(�",��Lا#� .٦"; ا���دة ) ٨(ا�

٥- $ �I

� r

��م إ�I


; ا$#
� ��

��    ;

� �

�#�#�Jا� ��
^oو�
�
�Iء �,
�Qا �

��� 


� ا���	��
����� ا�

�'�" ��
�S��"اLأو ا�� �S��%��Nأو إ � ا������ ا���	��� .أ���ل "�'


	ى                     و$ -٦NQول ا�

 ا�wأرا r

�Iء �,�Qا �
S� a
���� � ا��#�Rم ه4ا ا$���ق "; ا���O9أي� "; أ `J��� 
ّّ̂	 �F#t ���زل �; �� $ ���أو �,r أرlSw، آ#�Rا�� y4ه . 

 ١٦ ا���دة

  "; ا�[�"�اNp	اج


Cل -١

N    �ً%و��


P 



� ا���	��

����� ا�


�'�" �)


�� ،



� ا���	��

������ ا��)



	ة �

�7 )  


,� �


��7 r�^


�
�            ") ا���Rوق"

4آ�ر "
; ا�[�"�
� ا�����
	اج "	ا7
X ا�Nت إ���
�اjk إدارة "
�ارد    و��
�د  .$�[�ذ �	�� 
7 

7 ا���دة       �S�
TE	اء            b ٩ا��(	وع ا��(�ر إ�� �
J,���	اXk إ#(�ء ا���Rوق، و���J	y وا\����Fk، وا�
(	وط ا�
���I� .����Cت و�����,F إ�r ا��و�� ا�


�Iن �7
	ة            ��� -٢� 
7 ،�
�'��
�م ا�J� ،����� ا���	��,� ���ت ا$���Nر�,�� "; ا���k�Sا�� �,9	���ل ا�O�\ا 
� أ��ام، أو أ%� إذا "� �l ا$���ق �,r ذ�� "a ا��و�� ا      ^�N     X

� "	ا7��� �
,��Oت ا��
���، ���[�ذ ا��	���I��

                  �
����� ا�
�'�" ;�
9
^U ا$%�
�Iء � �Sk����

� وا\S�� �,(	وط ا�� ��l ا$���ق �,J��&" ا������ ا���	��
                     X
� ا�
��Rوق و"	ا7��I
�� ا�

� ا���	��
 ا��و������ ا�
�'�" l,^
� �
�، و��� ذ���I�ا���	�� وا��و�� ا�

Tا	Np  .�S "; ا�[�"�ا������ ا���	��

٣- UJو�         �

� ا���	��
 أ������ ا�
�'�" ����� $ ،� ا���Rوق و"	اX7 ا������ ا���	����I� %��ل ا��و�� ا�
    �
�'���; ا�
�	اX7 ا������ ا���	��، إّ$ "�l� r ا$���ق �,CN rف ذ�� �� �J,��" ا"�تLت أو ا����"^oو�

���I� .ا��4آ�رة وا��و�� ا�



 


�دة        ا$���ق �(tن  و���د -٤�7
 ا� F�، ا��(�ر إ�^�k	ا� 	J�
�       ١٢ ا������ ا�
�'�" ;
" ��

�ت آ�Tق ووا�
J9 ،
     X

�، و���


; ا�[�"

�Np	اج "
� `�

]� �

��7 �

�S,���� X

kا	b r

7� إ��

wp�� ،���I

�� ا�


 وا��و�
ا���	��

,� �" �S�" أ"�ر �,�T r,� 4آ�ر���UT ا$���ق ا�� ���I�� ا������ ا���	�� وا��و�� ا��'�": 

���ه� ��O9tم ا���دة ���   )أJ� ���I� ؛٢٠ �^,l "	اX7 ا������ ا���	��، ��ا�P ا��و�� ا�


(tن                         و�	a7  )ب� �
�
�ر�	 "��'J� وق��R
7
 ا� s�
�ه\ 

�Iء ا���Qا a
��T r
� إ���I
� ا��و�� ا�
       s"�ِ]�ُ

�ت ا��
 ا\�T����Oاءات وا��	Tpن اt)�و �� اNp	اج "; ا�[�"�,�� ا���Jم ا���	ز 7

 .(tت ��	ض اNp	اج "; ا�[�"�أو #

 ١٧ ا���دة

��Tا	��ا�����  ا�

١- l��      ����" ��Tا	" �n� ( إ#(�ء ه,� ���7 r�^�"�n�Sا� ("      

� ا���	������� ا�
�9
^���ت "�' �
�Tا	���م �J,�
� و�O9Q �ًJ7م هy4 ا���دة و�,�اjk إدارة "�ارد ا��(	وع���� .ا�

�    ���O "; ا�I�Qء "��وب وا�9 ��      و��Oن -٢
n�Sا� 
7 F,<.  ;�ّ
�       و���
P�� r

�ءً �,�� �
n�Sء ا��I

6 أ�,�� ا�
��ة CHث \��ات     � ;�����
Cث        و���ز .آ�� "; ا�I�Qء ا�H �S��
" ��7�
wة إ	

	ة وا9
�ة ���" ;�
����� ا���� 

��ة \���;و��ّ�; .\��ات� F��$و 	�� ا�4ي �^�n�S6 ا��kء، ر�I�Qا ;�� ;" ،6,�� . ا�

�    و��Oن -٣n�Sء ا��Iء أو أي                    أ��I
�Qا ;

U أي� "#�T ;
" �
S�J,� ت أو�
��,�� U
,b ;

�ن ������; و�,J�^"
y�96 و,�� .~[` �N	 و�����ن ا�

�وأ�	اض -٤�� ه ا��������� ا��Tا	� : ا�


X   )أ
Jادات ا���	

�pا a

��T أن ;


�ت وردت/ "
Jا���/     l

� F


; أ#

�'l، و"

(	وع و"�
" �O)

� s

J�ِ#ُأ
 R9	ه�؛ 

�؛ "; أن اpدارة وا���XJ  )ب��,\ s#آ� ����� ا�

7�	   )ج�

4ا          و�
�; ه
w 4ة
����
�"Cت ا���� ا���	
� و~���^

^���ت ا�
� ا��
�%�H�" نt)
��ن �
w ن�
�� 
 ا�bpر وا#�'�"�S؛

�؛وا���XJ  )د��Lا#�  "; أن ا����Jت ����~a" r ا�

� ا������ ا���	��و�7`  )هـ�'�" rإ� ��^���� ����H� �Sر "��,� U�	�� �% ��t^" � . أ�

٥- �Jم��S� ف	��" ��� دو���\��" 	�� �,r أ\�س "��دئ و"�������� ا��Tا	� . ا�

 

 



 ١٨ ا���دة

l��Jدارة�pا  

١-  ;�
��           

� ا���	������� ا�
�'�" �&)

��l إدارة أ#J�� a,&I

�دارة �� �ً
��ّJ" ،;���
\ �

6، آ,��
	ر . ا�
Jو� 
l��J6 #&�ق ا��,�� .ا�

���	 ا���م أ�Iً� أن ���� إ�r ه4ا ا��و���ز -٢,� 6,����ت إH	 "(�ورات ��	�a" �S ا���Jع "; ا���. 


�Iء أو أي ~
[`              و��Oن -٣�Qا ;

U أي� "#�T ;
" �S�J,� ت أو���,�� U,b ;� a����l اpدارة "^�CًJ و�ّJ" 
y�96 و,�� .�N	 و���a ا�


�ن -٤
Oو�   �

��7 ���


، و$\

� ا���	��
����� ا�

�'��� ���,^


; اpدارة ا�
" X

Jا��� l��

Jا�� ;


	ض "

X  ا��
,���
;��g��� وآ��ءة اpدارة "; 9�� �ST l�9ز ا�������. 


� ا���	��
    و��Jم -٥����� ا��'��� �P�]ت ا�C�^أ\�س ا� r,� l��Jا�� .  j�
��    وُ�
,"�Oرة ا��
Jدارة ا�pا l�ّ
J" 
�; وا����7	 وا�^�Cت�g�� .�,r ا$Cbع �,r "� %� �	اw y	ور�ً� "; ~oون ا�

٦- r,و�   �	ا��� ������ ا��
�ت                   "�'"�,��� ا�
������ �
J,���
� ا�S���,&���l اpدارة �ّ
J" امL

; ا��" XJ��� أن �
�        /ا��^�\� و ��,^
� وا$\
�[�ا"�ت ا�
�	Oا�� �
�O,�
(tن ا�� �S��
\��\ `NQ��و ،���S�� ا��	^��� ��^��أو ا�

 .و��م ا$#�(�ر

 ١٩ ا���دة

  ا��و�ا����ون


ً�      "a أ�O9م ه4ا ا$���ق و���ءً �,r %	ار       ��$�^�قJ�J�� ،� ا������ ا���	���'����ع، ���ز �Tp�� 6,�� ��[y4 ا�
              	��� ���ت و"o\^�ت ����'�" a"اف، و	bأ 	�� أN	ى ����ت و"o\^�ت دو�'�" a" ون��أن �� ،�S�" ض	�,�

���ت ه
4ا ا���
�ون �,
r أ\
�س     و���د .اbQ	اف، وإ�	ام ا���%�ت و�	����ت "�4S� �Sا ا��	ض    �	� ��P��� 6,�� ا�
��9� �,r �9ةآ� . 

 ٢٠ ا���دة

� و��م ا$#�(�را$\�[�ا"�ت��  ا�^,

١- $       r
� أو واردة ��
�ءً �,n
~�# ��T����O� ات أو��اد أو "�" �� ا������ ا���	�� وا�I�Qء أ�� �^�[�م "�'
      �
��� ���
�ق                   و$ .ه4ا ا$���ق \�ى �Q	اض \,J�� 6
�� F

r أ#,� y	�^
�� ;
O�� �

	ة "Jا�� y4
�; هI
�� 

�� ا�� ��S#��^�O أو �&ّ�رو#�J�^" �O)� �S �; ه
4ا            ا�I�Qء  T����Oات أو ا�����7 ا\�[�ام ا���اد أو ا�
�P�]ا� lSwا	�Q ا$���ق. 



 


r أو  $ -٢

�اردة إ�

� ا�
�T����Oات أو ا���

��
�اد أو ا�
�
ّ�ل ا�
�� -�

�َ%ِ ;

" �

��َ��
 -ا�ُ

� ا���	��
����� ا�

�'�" 

Lة        وا�I�Qء ���ءً �,r ه4ا ا$���ق إ�r أي    STQأو ا �
� ا���و��,
\Qا a��R
� 
7 �S"ا�]�
\$ �
��H ف	b 

���,\ 	�� أ�	اض ��Q أو 	N� �O~ يt� �Sk���%ى أو ا	NQا �� ا���و��	� .ا����


�ل              و��[4 -٣�7 �O)

�دة ��
�م ه
y4 ا�O94 أ
����� �
�kC�
�Iء ا��
�ا��	 ا��Qوا 

� ا���	������� ا�� آ�� "; "�'

��l ا$\
�[�ا"�ت            ا��
	ض، ����   و�4Sا .و~��ف� �
\��\ aI
� و�
�kC�� ا�
�7
� ا��و����
a ا�" 6
,��
� ا��

� و��م ا$#�(�ر�� .ا�^,

٤- �

�
r  و��

	اف �,
bQا X


F، ��ا7
� �,R

��
(�ر ا�

�م ا$#�
� �

\��
 و\

� ا���	��
����
(	وع ا�

�ح "
�# l

 د�
�4 أ�O9م هy4 ا���دة���� �&��	" ���I% � .ا��(�ور �(tن أ�

�; ه4ا ا$�   و$ -٥I��                 jkا�

�ا#�; وا�,Jا� ���
]� �
�� �
�T����O� ات أو�
��ق "� ُ�,Lِم ا�I�Qء ���J "�اد أو "�
��4� �,R���	ا%�� ا��Rدرات أو ا�� �J,���� ا���bا��. 

٦- 6�
�م              و��� �
J,��" ى	
Nأ �
�
; ا���%
�ت دو�� �n

	اف ا���~bQا"�ت اLق وا���J�� 6ّ�7 ه4ا ا$���ق "� � 
� ا���و�� اNQ	ى�	�� ا���و�� أو اLSTQة ا�����,\Qا#�(�ر ا. 

 ٢١ ا���دة

X�� ا�4ر�� ا��&�%�&,� �� ���,X ��$���د اQورو�� )ا���را��م( 7

�ً

J7و�

��C� �
(nِـ

�ة ا��ُـ�
���ه,�  �

� ا�4ر�

%�&,� 


�م(د اQورو�

  )ا���را�

 ا��
wراQا r


�ق �,

4ا ا$��

^	ي ه
� ،
�,�S �,� ا����ه�ة  )�. �ًJ7وو          �
��Sر�T r
,� �ًI

^	ي ه
4ا ا$��
�ق أ�� ،�,R
 ��,� ا����ه�ة و\�k	 ا$���%�ت ذات ا�

            

�"� ا$#
�"�ج ا��#	� 

(�رك �,
� ا�
�ول 7� �
�
��S   �,��ر��، ورو"�#��، وا$���د ا�^��^	ي، 9P�� م�
��را�,� a��
� ا#�^��ً� آ�"���C� Cًد�^��" �<��H $ًدو.  

 ٢٢ ا���دة

  ا����ذ��ء

١- aI]�                        r
,� aـ�
%�"ُ �
O� ��^
���� �
S� ل�
���
	اءات ا�T�� �ً
J7و �J7ا�� ه4ا ا$���ق �,�X��R أو ا���Jل أو ا�
  .ا$���ق

٢- �N��         ً�
"�� ;�
HCH ء�I
J#ا �

ّـL ا���
�ذ ����        ه4ا ا$���ق 9
J7ا��
�ل أو ا��Jأو ا� X��R

�Oك ا��P اع�

; إ�" 

�ن،            
���
�، وا�
�Sا� �

��Sر�Tم، و�

�، وا���را����)

�; ا�R

� ا�

��Sر�T U

#�T ;


�ق "

4ا ا$��
S� �

J,���ا�

��O�	"Qة ا������Sر�� آ�ر��، وا$���د ا�	و\ وا��$��ت ا�Tو.  


�Iن �
�م ��
� ا�    إذا -٣� 
�ع ��
I	�N�� l�         y ه4ا ا$���ق 9�ّـL ا����ذ 7��Tا r

��� ا��د�
a إ�� ،F
�,� a
�%��
9�ّـL ا����ذ F��Nإد 	�^��� yا�[�ذ ;��	 اTp	اء ا�4ي ���ّـ\   .ا���%ّـ��ن ���ّ��ا 7



 ٢٣ ا���دة

��مI#$ا 


�ءً             ��� -١�� F
�7 �ً
7	b j�R

F و��� أن ��
lI إ�
�� دو�
�� أو "�'
� دو��Q ا����ذ، ���ز L� د�Nل ه4ا ا$���ق 9
��ع�,r %	ار ��[Tp�� 6,�� .y4 ا�

٢- r,�                         4ا

� هJ�� 4ي

��	 ا��
�م ا����م إ�
r ه
4ا ا$��
�ق أن ��,
� ا�I
7
 ا$# U
�	� ��� دو�� أ�� دو�� أو "�'
F�7 sّ�,� 6,�� .ا�&,U إ�r ا�I�Qء %�� \�� أ~S	 �r, اQ%� "; ��ر�� 5	r,� Fw ا�

����د -٣�� دو����م أ�� دو�� أو "�'I#وط ا	6 ~,�� . ا�

٤- �N��       �

L ا���
�ذ ���� إ�r ه4ا ا$���ق 9�� دو����م أي دو�� أو "�'I#٣٠ا      �R
� a

; ا\
�Cم ا��د�" �ً
"�� 
7 ا��J	ة  F���م و��~��ر ا��(�ر إ�I#$دة ) ٥(ا�� .١٢"; ا�

 ٢٤ ا���دة

  وا�S#pءا���ة

� �4Sا ا$���ق      ��Oن -١�
�ً ٣٥ ا���ة اQو�"�� .  ̀ �R

	ة "
; ه
y4      و�[�NQ6 ا
�
�ة، أو أ%
� إذا    ا�
^��ات ا�[�ا�
� "	اX7 ا������ ا���	����، p�&�ل ��7,��I� .ا��r,� X�ِ ذ�� "a ا��و�� ا�

�                          و��Jم -٢
\�k	� ،�
P�N �

(�ء ���#E� ،ق�

�Iء "
�ة ه
4ا ا$��J#ا ;
" �
%Qا r,� ات��\ #��H ��% ،6,�� ا�

� ه
4ا ا$�   ا����	 ا���م، �^�ي �,��,6 ا��(�رة �(tن "����� ;�
	ز      إذا آ�ن �����
�م ا�Jء ا���
w r

�ق �,�

      

� ا���	������
(	وع ا�" 7.  l�ّ
Jو�                 

� ا���	�������	ا7
X ا�� 
�
 وا��,�Jا�� a
wا�� �
P�]ا� �
 ا�,��
                     �
����
��l ا���ا#
U ا�J�� ،ق�

� ه
4ا ا$������� ��
Pا��� �
�� �4Sا ا$���ق، آ�� ��Jم، %����وأ\��ب ا������ ا�

     Ht�و �
��,&�� ا���Lا#���� X,��� ���7               �

	اج "
; ا�[�"Npوا �
��� إ�&
�ل ا����,��
O� r
,� �

�م  .	هJو�  �
 ا�,��
�Sk�)#ن ��م وا�9 "; إ�I� 7 6,��� �J	�	ه� إ�r ا�P�]ا�. 


�ء، %
	ارy                   و���ءً -٣S�#$ر�5 ا�
� ;
" �
%Qا r

��ات �,\ s
\ �

�ع، %��Tp�� 6,�� �,r ه4ا ا��J	�	، ��[4 ا�
 .�(tن ����� \	��ن ه4ا ا$���ق

6 ����� \	��ن ه4ا ا$���ق ���	ة ����وز "�����S        ���ز   $ -٤,��
� ه
4ا       �١٠,���� F

�ز ��� $ �
� أ�
�ام، آ
     

� ا���	��
 أو 7����� ا��'�" �� أ#(&���b 7 	���� rدي إ�o� أن F#t~ ;" ����ا$���ق إذا آ�ن ه4ا ا��

������ ا�I�Qء ا�� .إ�bر "^�ه

7
      \s \��ات �,r اQ%� "; ا#�IJء ا$���       %�� -٥ sّ
ق، �oآ� ا���,6 ��ر�5 ا�S#pء ا��4S� a"Lا $��
�ق و��
� ا������ ا���	���� و9ّ� "�'�� إ�&�ل ا����,,9	�� �P�]ت ا���� .ا��	�


�ز  -٦��     �

�
�ل ا����,
&�p وري	I

s ا�
� ا��%


	اف، "
a إ��9
bQا a

��T ق�

r ا��

�ءً �,

4ا ا$��
�ق ��

�ء ه
S#إ 
�; اQ"�ال ا�I	ور�� ��N	اج "; ا"tو��"�]�. 



 

 ٢٥ ا���دة

�  ا����ز��ت�^��


; ه
4ا            ُ�َ�ّ� -١" t)
�� ،

� ا���	������� ا�
�
	ف وا9
� أو أآ>
	 و"�'b ;�
�; اbQ	اف أو �� ���7 ��t^" أي 
              l�
Oا��� �
<" ،�
S�,� Xّـ�

	ى �ُـ�Nاءات أ	
Tأو إ ،�b�

X ا��
(�ور، أو ا��\�	b ;
� ،F
� �R
 .ا$���ق أو ��

a�� bو���)%���� �����7�O�" �Sّـ	اً اbQ	اف ا� sّف ا���S� ���Jه4ا ا� ;" ��t^" �� أ����.  

٢- 
	اف           و7bQا ;

	 ا��
(�ور، ��
�ز Qي� "�� lSا�L
�� �9 rإ� �Pا��� ;� ;����� �9ل ��L اbQ	اف ا�
      6,���6 ا�kر ;" U,&� أن)     �I
� ;
 إ�b �I� r	ف 7 ا��
Lاع، "���� U]����6 ا�k	أو، إذا آ�ن ا�

6 ��>� ��Iاً     ,���	 b	ف 7 ا��Lاع   7 ا�� (         �
9 ����و�� �Jَ��ُ ع���Tل اCN ����Sم ا��\� a,&I� أن
7
        و����J .ا��Lاع �ّ

	اف، وُ�َ�bQا �
� ���Jم �F أ9b�\و U,b 	Hإ �ً"�� ;�HCH ن�I� ��ع 7�T$ه4ا ا 


�ن                 O� �b�

	اً �
; ا��\�	J� ع�
��T$ء ا�
S�#ا U
J� ة	~��" ��
�  ��Iن \��; ��"ً� ��� ذ��، و�	a7 ا��\%
� ��� ا��Lاع�P��� �ً���)" ،اعLا��  .أُِ�ّ� ����(�ور "a ا�I�Qء ��	 اbQ	اف 7

٣- 
�ا             و7J��� أن l
S� ز�
�� ،�b�

	 ا��
(�ور أو ا��\�� lSا�L
# �
9 ;
" ;�
����
	اف ا�bQا ;�O���9� ��م � 
�F "; أ~�Oل �9 ا��Lا��ت وTp �ًJ7	اءات ��l ا$��,� X��" �O~ rاع إ�Lا�� � .�ق �(r,��S#t إ��9

 ٢٦ ا���دة

 ا$#^��ب

�� أن             ��� -١I
� "	ور �(	 \��ات �,r د�Nل ه4ا ا$���ق 9�L ا����ذ، ���ز Qي �C]� �Iف ا��
�I ا�
F�" ا$#^��ب 7 F���� aا��د� 	&]�. 


   و$ -٢

� ا���	��
����
X ا�

(�ء "	ا7
�� إ#��

O� 

7 U�^

��
	ف ا�
� ا�&�
^�ه
" r


^��ب �,

Ho	 ا$#
 وإذا . �

	ف   b U�^

X         ا#
���9
F�R ا� 
7 lه�^


F أ�
Iً� أن ��
�ن �,
O� ،

� ا���	�������� ا��)


Cل �7
	ة �N �

"

��� إN	اج "	اX7 ا������ ا���	�� "; ا�[�"��O� ;" �S�,�. 


�ن %
�         و$ -٣O� 
�	ة ا���^
�� ا�
�#�#�Jا� F��wأو أو F��"اLف "� أو ا��	b ق�J9 ;" أي  �Ho	 ا$#^��ب 7
 .���ق %�� ا#^���t)#Fت "; CNل ����4 ه4ا ا$

٤- �Nو��                     
7 F
�
(�ر إ��
��ر ا�~pا �
S�
��م 7J� 

� ا��,�� �
�� ا����
����� ا��^
� ا�
��S# �
 ا$#^��ب 9�L ا����ذ ��
 .١ا��J	ة 

�� ا$#^��ب ����(�ور "a ا�&	ف ا���^�Uو��Jم -٥P��� X�H��� � ا������ ا���	���'�" . 

 

 

 



 ٢٧ ا���دة

 ا��	�J7ن

�O)�    ا X7	�
Lءاً $ ���
Lّأ "
; ه
4ا      آ�� "; ا�T a%��� وا��	X7 ا����,l��� X ا��	Oا�� ��O,���,�"�ت وا���� X,����
 .ا$���ق

 ٢٨ ا���دة

 ا�����Cت

 . Qي b	ف أن ��J	ح ����Cت �,r ه4ا ا$���ق���ز -١

��عو��'	 -٢Tp�� �S� اف	bQا ��P��� ،�9	�J�6 7 ا�����Cت ا�,�� . ا�

٣-  aI
]��R


��Cت �,�

;   ا���

	ف "
b �

O� �

P�]اءات ا�	

T�� �ً

J7و �
S�,� �

J7ا��
� أو ا�
S���% أو �

S�,� X�

�ل            �Jأو ا� X��Rك ا���OR� اف	bQا a��T إ��اع ;" �ً"�� ;�HCH ء�IJ#ا ��ا����ذ � L�9 �Nاف و��	bQا

�J7ا��  .أو ا�

 

 ٢٩ ا���دة

aا��د� 

� ا�4ر�� ه� ود�a ه4ا ��Oن -١%�&,� ��  .ا$���ق "��	 ��م ا��آ��� ا��و�


F،                �ُـ�دع -٢�,� ;�
ّـ�%��
F إ�
r ا��" �%�ّR
" �ً]^
# �
� "; ه
4ا ا$��
�ق �
�ى ا��د�
a، ا�
4ي �	\�,PQا � ا��^[
��دة ��� Cً�� y	)#و F,��^� �Tة "; أ�����; ا���م ��"l ا�"Qا rة١٠٢وإ������>�ق اl"Q ا�" ;" . 

٣- �,����%ّ��� ا����ت ا��و�'���a ا��ول وا��T aا��د� ,� ��� ��ّI�� : وا�

��م؛��ر�5   )أI#$أو ا �J7ا��  إ��اع آ� �OP ;" �Pك ا��X��R أو ا���Jل أو ا�

 ؛١٢ "; ا���دة ٥ إ��اع آ� إ~��ر �	د وJ�,� �ًJ7	ة و��ر�5  )ب

�F ا���دة و��ر�5  )ج,� `�� �� ؛٢٨ ��ء ا����ذ �4Sا ا$���ق و�,����Cت آ

7 ا$#^��ب "; ه4ا ا$���ق؛ إ~��ر �	\,F أ�9 اbQ	اف �(tن وأي  )د F��# 

�U^9 a ا�PQل، %� ، ���4وإ���Hً�. ه4ا ا$���قوإ#�Sء  )هـ%����� ;����]� E7ن ا���%ّـ��; أد#�y ا�
 .و%ّـ��ا �,r ه4ا ا$���ق



 

٢١ 7 ��ر�6، 7 ��ّ	ر7�#٢٠٠٦��	 / �(	�; ا�>�#��L�,O#$ا �� و9��ة، ���,��,Pأ �]^# ;" ،.  

� ا�4ر�� ا$���د ا�;%�&,�  Qورو�

 

 ;����; ا�(��Rا� ���Sر�T �"�O9  

;���Sا� ���Sر�T �"�O9  

 

� ا�����ن�; "�O9  

��Sر�� آ�ر���;T �"�O9  

 

 ;�� ا$���د ا�	و\"�O9  

;���O�	"Qة ا����� ا��$��ت ا�"�O9    
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Annex 

�3 ا	�!�2#�ت وا	���12 ا	�0�#���1/  

 ١ ا���دة

 ا����wع وا����ر��


4ا ١-١
�       ه

�	Oا�� �

�O,�
U ا�

; �Tا#
� CًI

7 ،�

S��������S و9��


� وا\
Sت و���د��

"�,��
(	 ا�
# ��)

� X

7	� ا�

4ا ا$��
�ق  S� ًإ#��ذا ،�����,� ���Jع ا��w����� �,R��
R&,��ت        و"
�  .ا��
�ن ا�O� ،�

	 ذ��� r
,� ّ̀ �َ
�ُ l
� 

��F ه4ا ا$���قI�� ��7 "���ه� � �J��&" X7	�7 ه4ا ا� �,�َ��^� .ا�

 ا������ت ٢-١���                ;
" �

	 ذ��
�ر�	، و�Jت و����^
�l و9"�R

�ت ور\
�"�ت و�#��� ;

(�ر "�" �
 آ� "
� ه

(��7ت  

�ت وا$آ�

� ا$�N	ا�
Pو U

#�T r


��	، إ�

� وا��&
�U ا�����

� أو أ\

J�H��
�ت ا�
#��
�Xk أو ا��
Hا��-

� أم $     ����,� �,��% s#اء آ��\-      j,&R" �S,�)� $ � " ا���	Oا�� �����  U^9 ��" ا��
�7 ا��J	ة ا��	� F��	
٣-١y�#أد . 

����ه� ا���	�ف 7 ا���دة  ��Oن ا������   ا������ ٣-١� ٢     ،�
�	Oا�� �
�O,�,� �
��� ا����
�'��,� �n)��� ا�� "; ا$���%
7 \��آl��S ��م       s"	ِ�ُأ ��ز ١٤ا��� /  F����١٩٦٧ .           �
�O,��� ا��)

�ز أن ��� ،X
7	�
	اض ه
4ا ا��Qو

� �,r "�,�"�ت \	   �	Oا��       	
�
�ت �"�,��
�ن ه
y4 ا�O� أن �&�	
~ �
�� ا��را�� أو اQ\	ار ا����ر��% ;" ��
 "�(�رة، وأن ��[CًO~ 4 "�و�#ً� أو "�N� ��# r,� �ًJ�H	، وآ��4

7 إ�bر "; ا�^	��،  )أ �SO��" �S� ����� أن 


	ى، و             )بNدر أ�R
" ;
" �ً
"��
�ر �S��,� �
�ر  /وأ$ ��Oن "�	و7� أو "��9S�
ً�  أو أ$ ��
�ح �,�"��� 
 أو وJ" Xk�H	وءة أN	ى،/7 ~�O "�(�رات "&���� و

�،  )ج�	^��� X,��� امLى دون ا��	Nاف أ	bQ �S9أ�� �% �SO��" ن�O� $وأ 

�  )د�	^��� X,��� امLدون ا�� J,�� .وأ$ ��Oن "��9� �,&	ف ا�

����   ا������ ٤-١���
l اآ�
^���S أو �&��	        ا������ ا� 
� ا��
�	Oا�� �
�O,�
 أو      ���
 ا�w��7
 ا� �
ST��#أو إ �
ه
 .ا���w	، %�� د�Nل ه4ا ا$���ق 9�L ا����ذ، أو �Nرج #&�ق ه4ا ا$���ق

 ا������ ا���!َ���    ا������ ٥-١���     ،�I
� U
#�T ;" �"�� ��O," ر�bإ 7 ��َ̂ �O�� أو ا�#��O�� ا��	Oا�� ��O,� ا�
         U
#�T ;
��#�ت، أو "Oأو ا� ��,����nت ا�Sإ�9ى ا� 	�� ��
� ا���	��
    ا���������� �
����� ا�
�'��  r
، أو �,

F��� .#�� "(�	ك ��rI�J ه4ا ا$���ق و7 ��Iن إ�

�ا�!#��"�ت ٦-١J�)���ل ا��Qذ�� ا 7 ��� ،��k�Jا� ��	Oا�� ��O,���� T����O� ء�Jأي ار� ��� . 

� أو   ا����%�ت   أو ا����ن ٧-١�,��� ا�n�Sا� F�" s,Nن د�� أي آ��������� ا��'��
�  ا�%��� 7 ����� ا���	����� 
  .���ر�� \,a أو �N"�ت �Q	اض ه4ا ا$���ق

 



 ٢ ا���دة

�أ�O9م"��  

َ̂�� �,r أو\a #&�ق "�O;ره�ً� ١-٢ �O�� ا��	Oا�� ��O,� . ��O9tم ه4ا ا��	l��� ،X7 ا�I�Qء #(	 ا�

٢-٢ �

�O� ;�	

Nzء ا�I

�Qل ا�R

9 �I

� �


r  آ
,� 


� ا���	��
������� �

����� ا�

�'���  وا�

�O,�
�ق ا�
J9 
     X
7	�
4ا ا�S� �ً
J7دة و�
��� ا�
�	Oا��.  r
�         و�	ا�
�'��
� ا�S"	�� أو �I
� �

� آS"	�� 

�د ا��J�ن ا��
O� أن 

       X
7	�
�م ه
4ا ا�O9أ a
" �J^

�ن "��
a أي آ" ����� ا���	����� ������  .ا��R

a     و���T r
,� U
�� ،�
P�N 

	اءا          Tع إ�
����� ا���	��
 ا����� ������ ا��'��
�           ا�I�Qء و�,r ا��O� �
�� �
�kC�� ا�

(�	��ت ا���"�ت ا�

X7	���� �4Sا ا�Jا��. 

�                ا و���د �
\�\Qا �
�	Oا�� �
�O,�
U ا�\���
X و7
 ا��%
s ا�kCا� �O)
��� 

� ا���	��������� ������ ا��'���
     �
�O,������ ا���	�� وا�I�Qء �,r هy4 ا���� ������ ا��'���	 \�� �R9ل ا�^�� ����#�ت ا�����%�ة ��O,�

� و4S� �ًJ7ا ا��	X7ا�\�\Qا ��	O��. 

�     و��
�د  

�
�ة ��
%����
�ت ا�#��O,� ��

\�\Qا �

�	Oا�� �
�O,�
U ا�
\���
s ا�

X و7
 ا��%
kCا� �O)

��� �I
� �

 آ
      �ً
J7و ��
\�\Qا �
�	Oا�� ��O,������ ا���	�� وا�I�Qء �,r هy4 ا���� ������ ا��'���	 \�� �R9ل ا�^��

X7	� .�4Sا ا�

 �

�Oواو� �I

� �


�k	      آ

4آ�رة و\
�� ا�

�'��
�ل ا�
Pو ��

\ 	�^

�� 


� ا���	��
������� �

����� ا�

�'���

�ات       

4 ا����%
���� 

7 �

,Nأو ا��ا ��َ̂ 

�O�
	ى ا�
NQا �

�	Oا�� �

�O,�
�اص ا�
Nت و�


r ا$�N	ا�

�Iء إ�
�Qا

X7	��� ���X وه4ا ا�� ،;��	�]�� "	ا��ة �J9ق ا�&�	~ . 

�` ا���Jقه4ا ٣-٢R]� ��,�� 6ّ�� $ X7	�
Cل     ا�Nأو إ ���

tي ��� y�
�; ا���I ور���� .  �

� إذا   أ"" ��t^
" 
         ;�
�ا#
J,� �ً
J7و �

�S��� �
��
�د 7
���7 y�

� ا��
�I أو ر���
S� �����
\ �

�	Oا�� �
�O,���� �,R

��
�ق ا�Jا�� s
آ�#

�S#�J�&� � ا����� .وا�,�اjk ا���'


4         آ��ن   إذا ٤-٢�
�Iن ���� 
7 ��	Oا�� ��O,�,� �9��زة ��" U^أو اآ� �I�      a
��T �I
ه
4ا ا$��
�ق، �[&
	 ا��
            y4

S� �
J,����� ا�
Pم ا�����
Jو� U
\���
 ا��%
s ا�
7 

� ا���	��������� �
����� ا�
�'��
�Iء وا��Qول ا�
ا�

��	Oا�� ��O,� .ا�

 ٣ ا���دة

� أم $#(	g���" �S���tه� و�	ق #(�J9 s#اء آ��\ ���  ا���,�"�ت وا���(�رات ا��,

X��    $��
�Q ،�I� �O�                   4	اض ا$\������ ;

	ةً �~��" �n

�ت ا���~"�,��� وا\��
^�خ ا�
�T	� ،�

	 ا����ر��ت �
�ً�,� �S�ر  .ه4ا ا$���ق و��ز��)

�ن              �Oو� l
O4ا ا��

�ر هbإ 
7 �ّ
�َ�ُ �
�
; أي �" �ً
�,� �

a ا��
^5 ا���ز���T 
7 

F���; P	ا9ً� ذآ	 ا\�" ��o" �7	� l� �" �� ا����o" ء��� إ�r أ\g���" F���tو� y	)# ق�J9.  

 



 

 ٤ ا���دة

��O,���#�تا�Oأو ا� ��,����nت ا�Sاد أو إ�9ى ا�	7Qأ�9 ا �STأو ��ر �S�^�O� � ا���	Oا��  

١-٤ ��O,�َ̂��ا� �O�� ا��	Oا�� : 


4      إذا ١-١-٤�
�Iن ���� 
��#�ت 7Oأو ا� ��,����nت ا�Sء أو إ�9ى ا��I�Qأ�9 ا �����,� ���Jع ا��w�� اآ�^U ا�
� وا$�R�Nص 7
       ه4ا ا$���ق، ��,� X��I أو ا�     �O,��a ا���Jق وX9 ا��T ن اآ�^�ب��Oأو ا� ��,��� ا�n�S

�� ا�^�ر����� وا$#���ع ��S وX7 ا��Jا#�; وا�,�اjk ا���'�	Oا�� ��O,��a ا��,�ان ��>� هy4 ا��T. 

٢-١-٤ r,�        ن�I
� 
7 �
�	O7 ��O," U^ن %� اآ��Oت و��#��Oأو ا� ��,����nت ا�Sإ�9ى ا� 	�� ���� ،�I� أي 
�                 	
�� و��	R9 	�� �kا��ا� �R��N �RNي رL���� 	��4 ه4ا ا$���ق، أن ��Rر �,r أ\�س "��7�O و���

           �

�'��
�Iء و�,
�Qا 	k�^

� j�َ

�� وُ�

#��O�� ا�

�	Oا�� �

�O,�
y4 ا�

L ه
�
�ء ��
���� �

,��%  �

������� �

����ا�
                Qا 	k�^
� X

; ا��
�b;، و��" `�N	
� ا��4آ�رة ا���'��,� X�� أن r,� ،
;      ا���	��" `�N	

�Iء ا���


�ت           ST �

�"�ج ا��
 �	��ه#$�� �
J,�����Q ،F	اض �	ا"� ا����ث ا��&��	�� ا�wق أرا�&# ا���b; آ�� 7
�"�� . 

٣-١-٤ r,�        ن�I
� 
7 �
�	O7 ��O," U^ن %� اآ��Oت و��#��Oأو ا� ��,����nت ا�Sإ�9ى ا� 	�� ���� ،�I� أي 

��7 و
O�" س�


r أ\
,� ،aI


�ق، أن �

4ا ا$��

4 ه
����  y4


� ه
<" L

��� ��	R

9 	

�� �R

Nي، رL

���� 	

��

        `�N	
9
X ا�� a" ،�ًض ا\�[�ام ا$#�"�ج ���ر�	�ء ��I�Qا 	k�\ ف	R� s�� �#��O�� ا��	Oا�� ��O,�ا�
                   lS�
wق أرا�
&# �
Nء دا�I
�Qء ا$o

� هS� `�]� ��,�" �<��H اف	b4ا ا$\�[�ام "; ِ%َ�� أS� ;bا��� ;"

� $ ��J �; ا      Tر�� ���            �(	وط "�ا�
�	Oا�� �
�O,��` ه
y4 ا�N	
� 
7 �I

F ه
4ا ا���
�س ا�
4ي �
^��� إ�\Q
         �I

 ذ�
� ا��wق أرا�

�رج #&N أو �
Nدا �
<��H اف	
bQ �
#��O�
�  .ا����bو     $ �
�k�% وط	)

� ا�,� s
,g 

 �R

N	ا� y4


	�7َ ه

F       و$ .ُ�
� `�N	

�
�ء ا�

�م و7
� �

��9 


4آ	 إ$ 7
� ا����^

� ا�R

N	ء ا��


�ز إ��
�� 
�����Lا"��F ا����%��. 

٤-١-٤ a��)�                    rI
�J�� �
�	O7 �
�O," U^

�ن %
� اآ�Oت و��#��Oأو ا� ��,����nت ا�Sإ�9ى ا� 	�� ���� ،�I� أي 

	اف                bQت وا�
#��Oوا� �
�,��
�ت ا�n�Sء وا��I
�Qا 	k�
\ a" ����ت ���%���	� ه4ا ا$���ق، �,r ا���Nل 7

�" 7 �#��O�� ا��	Oا�� ��O,� .�$ت أN	ى ��	 ا$#�"�جا�>��>� "; أ�T إ��9� ا\�[�ام ا�

٥-١-٤ r,�        ;
" `�N	
�` أو �N	� ار�PE� ،�S� ;���#�ت ا�����Oأو ا� ��,����nت ا�Sء، وا��I�Qم "; ا�J� ;" 
              ;
" `�N	
� و4S� �ًJ7ا ا��	X7، أن ����� �^�Cت Qي ��\�\Qأو ا ��َ̂ �O�� ا��	Oا�� ��O,��L ا��� ;bا���

       � s�� تC�^ا� y4ه awو a" ،���Jه4ا ا�      �
�'��
	 ا��� Cً<" ذ�� l�� نtء، آ�I�Qا 	k�\ ف	R  �
����ا�
����� ا���	�����. 

٢-٤ ��O,��ا��\�\Qا ��	Oا�� : 

١-٢-٤ �'���	Oا�� ��O,�� ",Oً� �,&	ف ا���y4S� Lk ا��\�\Qا ��	Oا�� ��O,� . ا�



�     أي ٢-٢-٤
�O," أدرج �

�ن %Oت و��
#��Oأو ا� ��,����nت ا�Sإ�9ى ا� 	�� ���� ،�I�     ء��<�
\�� ،��
� أ\�\
�	O7 
                 �
�'��� إ�
r ا�
"��J�
	دات ا����; ا�
w ،�

	ار ا����ر�\Qوا �
� آ���را��	^

�   ا���,�"�ت ا�������� �
����ا�

 ����	اض ا����� ���,&" ��\�\Qا ��	Oا�� �S��O," ن�O�  :ا���	�� ا��


(�ء •

� �     إ#
��7 	��


� وا��&

� ا���
�T����O� ج�

��ل أو إد"��


� أو ا\
�
X   أو ���

` "	ا7
] �

����ا�
، ا���	��

�،أو •"��J�� أو إCPح ا���	دة ا�#��P  

  "�r %	ر ا���,w 6	ورة ذ��، %�� أ�� "(�	��ت ��"�،أو •

 F

�,�  �

,��% 	

�� و��	R

9 	

�
� و�
kا��ا� �R

��N �R

Nي، رL

���� 	

�
��7 و�
O�" س�


r أ\
,� ،j�

� أن �
� �^�k	 ا�I�Qء       �\�\Qا ��	Oا�� ��O,�� �����ء، ���L هy4 ا��'��
r أن    و�,,� ،
����� ا���	����� �����ا�

     �

�
� ا���>
���ه,� ;b�


; ا��
" `�N	


�Iء ا��
��� X


�b; و��

; ا��
" `�N	


4آ�رة ا��
�� ا�

�'��,� X

��
                   �
J,���� ا�

	اض �
	ا"� ا���
�ث ا��&��	��Q lS�
" ��

 آwق أرا�
&# 
7 �
 ا��ا%���
�l ا��
و"��ه� ا���,

�  .��$#�"�ج وا�� �	��ه� �STت ��"

� ) أ(٣-٢-٤�

� أ\�\�	


�ت \

� أدرج "�,�"

�ن %
Oت، و��

#��Oأو ا� �

�,��
�ت ا�
n�Sى ا��


	 إ9
�� �

��� ،�I

أي �
      ��'��� إ�r ا�"��J��; ا���	دات ا�w             ��
\�\Qا ��	^

� ا�S��"�,�" ن�
O� 

� ا���	��
 وا��������� �����ا�

����	اض ا����� ���,&": 


(�ء •

�ج ��O  إ#
��ل أو إد"��


� أو ا\
�
X       أو ���

` "	ا7
]� �

��7 	��


� وا��&

� ا���
�T��� �

����ا�
، ا���	��

�،أو •����� أو إCPح ا���	دة ا�#��P  

 ، "�r %	ر ا���,w 6	ورة ذ��، %�� أ�� "(�	��ت ��"�أو •

�،أو •� �F ا�^,&�ت ا�	%��IJ� ��  ��وا� اQ"�ن و��آ�� ا���دة و"	ا%�� ا���دة 9^�

F�,�      �
�'��� ��  أن �L� ��Oو�
� ا�
����
	         ا��� و��	R
9 	
�
�ء و���Qا �R
��N �R
N	� 

� ا���	�������
      Uر��


�اد ا��

�ت أو "
���Oا� �


 ذ�
7 �

�� ،��

\�\Qا ��	^


�ت ا�
"�,��
y4 ا�
��ل ه��


L ا\
�
�ء ��
���� �

,��%

� وإCPح "	اX7 ا������ ا���	��#��Pو ���� و�(�� .اpر~�د��، �Q	اض �(


R	ف        ) ب( � s
�� ��	^
�    "�r وwُِ�s ا���,�"�ت ا�
�'��
U أن ��\
l            ا��� ،

� ا���	��������� �
����ا�
     ��� ذ��، وأن ���S<� l وX7 أ�9 �	����ت ا�^	��� ��
�ت �,
R�J�    r	 �w��.ح �"�,�� ه
y4 ا�J,�" ل�� ا\��

    �

�
	ة ا��	�
Jا�� 


�دة 7
��
	اض ا�
�Qأ (٣-٢-٤ا (      �


 ذ�
7 F

�
�Rص �,
��
�ر ا�
J��� �S��	^

� ���

و��
U�� ا������a7 .ا��	��'����ل ه
y4          ا���

�ء ا\\ ;
� �
�Tار ا���	
wQء ا�
J� �ًI
���� ����� ا���	����� ��

�S�#�T ;" ��\�\Qا �  .ا���,�"�ت ا�^	�



 

�،              أي ٤-٢-٤�
� أ\�\�	

�ن %
� أدرج "�,�"
�ت \Oت و��
#��Oا� �
� أو أ9
�,��
�ت ا�n�Sإ�9ى ا� 	�� ���� ،�I� 
         J�
	دات ا����; ا�
w ،�

	ار ا����ر�\Qأو ا �
�� ا��را��% ;"    �
�'��� إ�
r ا�
"��    

� ا���	��������� �
����ا�

����	اض ا����� �S� ��� أ\�\�	O7 ����9 	� :ا��&,�ب ��7


(�ء •

X        إ#

` "	ا7
]� �

��7 	��


� وا��&

� ا���
�T����O� ج�

��ل أو إد"��


� أو ا\
�
�  أو ���
����ا�
، ا���	��

�،أو •"��J�� أو إCPح ا���	دة ا�#��P  

  %�� أ�� "(�	��ت ��"�، "�r %	ر ا���,w 6	ورة ذ��،أو •

F�,�                �
�، أو ��ر��	^
� ا��
\�\Qت ا�"�,���j هy4 ا��� �� ���ر�RNر j�" rا�^�� إ"� إ� �I7t� r�^� أن 
                a
" �
P�N ات�
%��� X
�	b ;� J,��� إ�r ا�&	ف ا��\�\Qا �ا���	دات ذا��S ا�� �lI ا���,�"�ت ا�^	�

 ,R

��
��	 ا�

� وا��&

	ا"� ا���

�ء �
J� ��

�
��� ا�

�  ا���

�ى أ9
� �


�ت ��"
ST �


 �	��ه

�"�ج وا��
#$�� �
     y4

S� `�N	


 ا��
7 �I


� ا��

F ذ�
�
^��� إ�

4ي �

�س ا�
\Qا ;

� �

J� $ �

Tر�� �

�
(	وط "�ا�

�Iء �
�Qا

�I أو     

4ا ا��

 ه
wأرا �

Nدا �

<��H اف	

bأ r


� إ�
Sدات ذا�	

��
� ا�
� أو ��ر��

\�\Qا ��	^


�ت ا�
"�,��ا�

 �
STر�N.  �
���bو     ،�
�k�% وط	)

� ا�,� s
,g        دة	
��� أو ُ�
	�7َ ��ر�
� ه
y4 ا�R
N	ا� y4
 و$ .$ ُ�
	�7َ ه
���9� ��م و�7ء ا��	L���� F� `�Nا"��F ا����%�� �، إذا ُ"s�َ�ِ، إ$ 7RN	ء ا���ز إ����. 

٥-٢-٤ r,�       �
�	O7 �
�O," ت�"�J" ن %� أدرج�Oت، و��#��Oأو أ�9 ا� ��,����nت ا�Sإ�9ى ا� 	�� ���� ،�I� أي 
7 ذ�    ��� ،��
;           أ\�\" �
�4 ه4ا ا$���ق، أن �^��I7t� r ا�
^�� إ�
r ا��tآ��� 7 ،��� "�,�"�ت \	�� أ\�\

     r�^

�، أو أن �

��J�" وط	


�م و~
O9س أ�


r أ\

�ح �,
�" ��

\�\Qا �

�	Oا�� �

�O,�,� ;�I

��
�ن ا�
O�أن ا�

�Iء               �Qا 	k�
\ r
� إ��	R
9 	
�� �R
Nي، رL
���� 	
�
��7 و�O�" أ\�س r,� ، j�َ��ُ O� ��^ا� �I7t�

	

��  �

<��H اف	

bأ �

�َ%ِ ;


�[�ام "

4ا ا$\
S� ;b�


; ا��
" `�N	


X ا��
9 a

" ،�ً


�"�ج ���ر�

�[�ام ا$#
ض ا\

�س ا�
4ي            \Qا ;
� �
J� $ �Tر�� ���lS، �(	وط "�ا�wق أرا�&# �Nء دا�I�Qء ا$oه �S� `�]� ��,�"


� أو        
Nدا �
<��H اف	
bQ ��

\�\Qا �
�	Oا�� �

�O,��` ه
y4 ا�N	
� 

7 �I

4ا ا��

F ه�
�ق  �
^��� إ�

�رج #&N 
�I�ذ�� ا� wأرا. ����bو �R
N	ا� y4�7َ ه	�ُ $ ،��k�% وط	ا�( �,� s,g . $و    �R
N	ء ا��

�ز إ���� 

���9� ��م و�7ء ا��	L���� F� `�Nا"��F ا����%��  .ا�^���� ا�4آ	 إ$ 7

٦-٢-٤ a��)�                 	R
� s
�� aI

�ت، �,
r أن �#��Oا� �
� أو أ9�,����nت ا�Sإ�9ى ا� 	�� ���� ،�I� أي   	k�
ف \

�دة           �
�دة 7
 ا���
Cف �,
� ا�]� �
�      ٥-٢-٤ا�I�Qء ���	اض ا����ر��
� أ\�\
�	O7 �
�O," �

�ت أ�"�J" ،

                 �
�	O7 �
�O," ده��R

�ب �,&�
� ا���	��
 ا�������� �
����� ا�
�'��� إ�
r ا�
"��J�
	دات ا����; ا�w رج���
����	اض ا����� �� : أ\�\


(�ء •

�ج ����O  إ#
��ل أو إد"��


� أو ا\
�
X       أو ���

` "	ا7
]� �

��7 	��


� وا��&

� ا���
�T� �

����ا�
، ا���	��

�،أو •"��J�� أو إCPح ا���	دة ا�#��P  

  "�r %	ر ا���,w 6	ورة ذ��، %�� أ�� "(�	��ت ��"�،أو •



 y4س     وه�
�; �j��R ا�I�Qء، ُ�	r,� `�N أ\O�����SR "; ِ%َ�� ا�N	� ���9 7 ،��\�\Qا ��	Oا�� ��O,� ا�
L���� 	� .ي"��7�O و�

٣-٤ `�N	ءا���I�Qا 	�� ;" �<��H اف	bQ : 

 �
�Iء �[
aI                     أ��Qا 	
�� ;
" �
<��H اف	
bأ r

�Iء إ��Qا �S���� ��َ̂ �O�� ا��	Oا�� ��O,�� �(tن ا�RNر 
�<��H اف	bQ `�N	ن ا��t)� 6,��6 �
�Rر       ُ�َ���د .�,�Jا�� ا�� ���ده� ا�
,��
	ار "
; ا�J� �
 ه
y4 ا��Jا�

��عTp��. 

 ٥ ا���دة

O,��ا������� ا���	����� ������ ا��'��� ا�� ��S�^�O أو �S,Nِ��ُ ا��	Oا��  

١-٥ ��O,�َ̂��ا� �O�� ا��	Oا�� : 

١-١-٥ 
4 ه
4ا                       7�
�Iن ���� 
7 ،�
�	O7 �
�O," 

� ا���	��������� �
����� ا�
�'��
� ا�S�7 U^
�O� 
 ا���$ت ا��

4آ�رة   
�� ا�
�'��,� �ً

O," ن�
O� ،ق�

 و�
aI  .ا$��
����� ا�
�'���    ا�

�kC�
	اءات ا�Tpا 


� ا���	��������� �

�S����� واC�pغ ���S و9�	Oا�� ��O,��� ا��^��. 

٢-١-٥ `�N	َ�ُ        �7�
O�" أ\�س r,� ء�I�Qا rإ� ����� ا���	����� ������ ا��'��� "; ِ%�� ا��	Oا�� ��O,� هy4 ا�
9
X ا            a
" ،�
kا��ا� `��Nي و	R9 	��Lي و��	 %��� �,	�Tع ��F و���� 	��`    و�N	

�Iء 7
 ا���Q

�lS ��	ض ا���� وا��&��	 7 "��ل ا$#�"�جwأرا �Nدا ;bا��� ;". 

٣-١-٥ `�N	َ

�ُ        

7 


� ا���	��
������� �

����� ا�

�'��
^���S ا�

� أو اآ�
S�َر��b 

َ̂�� ا�� 

�O�� ا�

�	Oا�� �

�O,� ا�
        	
9
R	ي �� 	
�
Lي و����� 	
�
��7 و�O�" س�
��ل  ��Iن ����4 ه4ا ا$���ق ����Iء �,r أ\��
ض ا$\


�Iء              �Qء ا$o

� هS� `�
]� �<��H اف	bل "; ِ%َ�� أ���` "; ا���4S� ;bا ا$\��N	ا�� X9 a" ،ا����ري
                  `�N	
� 
7 �
����� ا�
�'�" F
�
�س ا�
4ي �
^��� إ�\Qا ;
� �
J� $ �
Tر�� ���lS �(	وط "�ا�wأرا �Nدا

�<��H اف	bQ ��َ̂ �O�� ا��	Oا�� ��O,��� .هy4 ا���bوو	ا�( �,� s,g  �R
N	ا� y4�7َ ه	�ُ $ ،��k�% و$ .ط 
���9� ��م و�7ء ا��	L���� F� `�Nا"��F ا����%�� � ا�^���� ا�4آ	 إ$ 7RN	ء ا���ز إ����. 

٢-٥ ��O,��ا��\�\Qا ��	Oا�� : 

١-٢-٥ �&�	~                  �
�O,�
�ت ا�"�J" 

� ا���	��������� �
����� ا�
�'��
s ا�,Nأد r
�" ،�,R

�ق ذات ا�Jا�� �,� أن �
��	Oا������	اض ا����� ���,&�� ا��\�\Qا :  


(�ء •

X        إ#

` "	ا7
]� �

��7 	��


� وا��&

� ا���
�T����O� ل�

Nل أو إد����


� أو ا\
�
�  أو ���
����ا�
، ا���	��

�، أو •Jّ�)" ل��  إد�Nل ��^���ت وأ�

� "	اX7 ا������ ا���	��،أو •#��Pح وCPإ  



 

  "�r %	ر ا���,w 6	ورة ذ��، %�� أ�� "(�	��ت ��"�،أو •

��4]            �
�O,�
� ا�,�� ;b�

; ا��" `�N	ا�� �Tأ ;" ������ ا���	�� ا��	����ت ا�I	ور���� ������ ا��'�� ا�
                     �R
��Nو ��	R
9 	
�
�ء و����� �
,��% 	
�� �R
N	� يL
���� 	
�� �,r أ\�س "��7�O و��\�\Qا ��	Oا��

          S�
wق أرا�
&# �
Nدا ;b�
�` "; ا��N	ا�� ���Iء، "X9 a ا�I�Qء 7� j�َ��ُ �kا��ا�   �

	ض ا����� l

�"�ج 

�ل ا$#
�" 

7 	��


^�ب    .وا��&

r اآ�

^�� إ�

�I ا�
7t� 


� ا���	��
������� �

����� ا�

�'��
^�r ا�
و�

�,Rق ذات ا��Jا�� . 

٢-٢-٥ �

��7  �

�'��
��S,Nِ ا�
�ُ 

�، ا���

\�\Qا ��	^


�ت ا�
"�,��
� ا�

 ذ�
7 �

�� ،��

\�\Qا �

�	Oا�� �

�O,�
` ا�
]� 
7 ��Iن     ����� ا���	����� �����7
�I ا�
^�� إ�
r أن            ا�t� 4آ�رة
�� ا�
�'��
4 ه
4ا ا$��
�ق، �
^�r ا����� 

��ل         ��

	ض ا\�� ��	R
9 	
�� �RNي، رL���� 	��R� s�� aI	ف ا�I�Qء، �,r أ\�س "��7�O و�

� ه
o$ء                          S� `�
]� �
<��H اف	
bأ �
�َ%ِ ;
��ل "��

4ا ا$\S� ;b�
�` "; ا��N	ا�� X9 a" ،�ًا$#�"�ج ���ر�

  )� lS�wأرا �Nء دا�I�Qا           
7 �
����� ا�
�'�" F
�
�س ا�
4ي �
^��� إ�\Qا ;
� �
J� $ �
Tر�� ��	وط "�ا�
� ا    
�O,��` هy4 ا�N	�     �
<��H اف	
bQ ��
\�\Qا �
�	O�� . �
���bو       y4
ُ�
	�7َ ه $ ،�
�k�% وط	)

� ا�,� s
,g 

�RN	و$ .ا����9� ��م و�7ء ا��	L���� F� `�Nا"��F ا����%�� � ا�^���� ا�4آ	 إ$ 7RN	ء ا���ز إ���� . 

٣-٢-٥ r�^�                   �
�	O7 �
�O," �

�ت أ�"�J" ء�I
��� j������ ا���	�� ��I7t ا�^�� إ�r أن ����� ������ ا��'�� ا�

�دة       ��، �Q	اض أN	ى �[Cف �,� ا����دة 7 ا��\�\Qا �7 ذ�� ا���,�"�ت ا�^	� ��� ،��. ٢-٢-٥أ\�\

              
����� ا�
�'��
�S�R ا��Nر �
�، إذا "�
\�\Qا �
�	Oا�� ��O,�
�Iء، ُ�
َ	�N`       وهy4 ا���� 

� ا���	��������� �
�Lي��� 	�  .�,r أ\�س "��7�O و�

٣-٥ `�N	ءا���I�Qا 	�� ;" �<��H اف	bQ : 

 �
�Iء �[
�J,� aIا�
�             أ��Qا 	
�� ;
" �
<��H اف	
bQ 

� ا���	��������� ������ ا��'������S ا�� �RNر 
  �

<��H اف	

bQ `�N	


(tن ا��
� 6

,��
�ده� ا�
�� 


��د .ا��

Rُ�ر   وُ�َ�
�َ 6

,��
; ا�

	ار "
J� �


y4 ا��Jا�
 ه

��عTp��. 

 ٦ ا���دة

��O,������ ا���	�� و��	هl "; ا���9>�;ا���� ������ ا��'��� ا�� ���g�" �S�^�O ا��	Oا��  

١-٦ ��O,�
�ن     ا�O� ن���َ�������ن "��~	ة وا�������� ا���	�� ا���� ������ ا��'��� ا�� ���g�" �S�^�O ا��	Oا�� 
�ً

O,"    م�

O9Qا a

" X^

�� �

�
�g	ة �
��� ا�

���
�اjk ا���'

� أو ا�,
�gد ا����

J� 

7 �


� وُ���َ"
����� ا�

�'��� 

�S�  .ا����دة 7

٢-٦ �

�O,�
�    ا�
������� �

����� ا�

�'��� ا�&)


 أ#

(�رآ�ن 7
� ;�4


	ون ا�
kاL9>�ن ا��


^��S ا��
�O� 

� ا��

�	Oا�� 
          
#t� عC&
wC� 4آ�رة
�� ا��'���a" U ا��	� 	�� 
	ا"�           ا���	��� 

�ن "��َ~
	ةً 7b	]��
�دة وا��" �&)

�	 ذ��� r,� 6,��� ا������ "� �X��� l ا��'��� �ًO," ن�O� ،������ ا����ر "�'<�\$ �"��. 

٣-٦ �

�O,��     ا�

�'����ر ا�<�

\$ �


	ا"� ��"
� 

7 ;�b	

]��
	 ا�
�
	ون �
kاL9>�ن ا��


^��S ا��
�O� 

� ا��

�	Oا�� 
�	�� aI]� ����� ا���	����� ������ ا������ وX7 ا�(	وط ا�� �I��S ا���,6ا��'�" a" U�.  



 ٧ ا���دة

����9��	Oا�� ��O,�  ا�

١-٧ r�"       ،�I

� ذ�
� ا���%ِ ;
" ��َ̂ �O�� أو ا�#��O�� ا��	Oا�� ��O,�� ا������ r�\ أو ��	O7 ��O," �I� U^اآ� 
          �
,� ��
P��� م�
Jو� ;�	
Nzء ا�I
�Qا 	k�\ U\���7 ا��%s ا� �I�ه4ا ا� 	&ِ]�ُ    �
�'��
l و�,S� �
���ا��

  ����� ا���	����� �����َ̂��   إذاو. ا� 
�O�� ا�
�	Oا�� ��O,�,� ����7 ا����س ا�� FJ9 � %	ر ��I ��م "��ر\
       �

�'��
	ارy، و�
J� U

\���
s ا�

 ا��%
7 


� ا���	��
������� �

����� ا�

�'��
	 ا�
&ِ]�ُ ،l�


� أو إ%,

 أي �,
7

�� إ"� "��~	ةً أو ��ا\&� ا�I�Qءا������ أن �^��R�,� 4ٍk��� rل �,r هy4 ا����. 

٢-٧ ���7               4
]�� ،�S�^
�O� أو 

� ا���	��������� �
����� ا�
�'��� ا��
 �&�ره
� ا��^
�O�� ا�
�	Oا�� ��O,� �[` ا�
  �

S����� و9

�	Oا�� �

�O,�
y4 ا�

; ه

Cغ �
��� �

�kC�
	اءات ا�
Tpا ،�ً

�,�� ;

O�" s


	ب و%

 أ%
7 ،6

,��ا�

 .��ة ���#�ت ���ز ����Iء ا���Pل إ���Sو�^��,Cً<" ،�S ��	 إ#(�ء %�

٣-٧ 


(�رآ�; و  7
�
�Iء ا�
��
�ن �
O� ،ك	�)

�
(�ء ا�
#pا �

��9 /   X

9 


� ا���	��
������� �

����� ا�

�'��أو ا�
�S#رو��]� �7 أ�� دو� ��	Oا�� ��O,�� ا��(�	آ� �,�J" r"�ت ا��O,� .ا�^� إ�r ا���Rل 7 إ�bر ا�

�,�O� Oن ٤-٧,� �� "(�	آ�O," ه��ك           U
#�T r

r أ#
(tه� �
�Iان أو أآ>
	، أو �
�Iان أو أآ>
	 إ��" �
�	Oا�� ��
                  ;
" U
,b l��
J� ض	
�� �
�	Oا�� �
�O,���ت هy4 ا�\ �R7 �4ر�َ�َ r�"و ،����� ا���	����� ������ ا��'��ا�

� و         
����، وا���Rل �,r ه
y4 ا��,Rذي ا� ��	Oا�� ��O,�� X9 ا����9 �Tأ/   �S#��	
\ r
 و7
  .أو ا���
�ظ �,
�`                 ">� ه R
]� r
,� �
(�	آ�� ا�
�O,�,� U
��	� �&

�lS ��ا\�� �
��
(�	آ�ن 7�
(�nن ا���y4 ا�����، ���X ا�

�SO�,�َ�َ �� ا��4آ�رة و~	وط "��ر\�	Oا�� ��O,� .ا�

 ٨ ا���دة

  "; ا�[�"�اNp	اج

١-٨ ���7             
�� إ�I
�
�م ا�&
	ف ا�J� ،���I
�� ا�
� اNp	اج "; ا�[�"� ��� #�J ا��	ا7
X إ�
r ا��و�,9	" `]�  r
          �,�َ��^
�َ̂�� أو ا� 
�O�
(�رة أم $، ا��" s

�اء آ�#\ ،�,R
�a ا���,�"�ت ذات ا��T ;�	Nzء ا�I�Qا 	k�\

� .أ��Hء إN	اج "	اX7 ا������ "; ا�[�"

٢-٨ �

�O,�
4ا   ا�

	اء ه
T ;

" 	Ht

�� $ �


; ا�[�"

	اج "
Npا �


�ء "	9,
�Hأ ���I

�� ا�


^��S ا��و�
�O� 

� ا��

�	Oا�� 
X7	� .ا�

 ٩ ا���دة

�S#pوا$#^��بءا  


	اف و$ �
�l          ����ول ١-٩bQا �

�ء ه
4ا ا$��
�ق أو ��#
^��ب أ9S#E� �R�� ���I% � ا���,U^9 ،6 ا$%��Iء، أ�
��	Oا�� ��O,���� �SJ,�� ر�J� ،X7	�7 ه4ا ا� �"�O��� �Sو���� . 



 

٢-٩  r
J��       ا� �
�'��
�Iء وا��Qا r

,� �
wو	��� وا$��Lا"
�ت ا�
���]�� ا�

�	Oا�� �
�O,�
�ق ا�J9   �

������� �
����

�ء ه
4ا ا$��
�ق، أو     S#إ ��� ،�9�����a ا�	N` ا��T `NQ��و ،X7	���UT أ�O9م ه4ا ا�� ��k�% ا���	��

  .��� ا#^��ب أ�9 اbQ	اف

 ١٠ ا���دة

  ا$"���زر\�م


         ر\�م" �

(�O أ9� 
����� ا���	����� ������ ا��'��� ��ا\&� ا��	Oا�� ��O,��` ا�N	� ;" ة�k��ز ا����ارد  ا$"�
������ ا��'�". 

 ١١ ا���دة

�  ا����ز��ت�^��

 . "; ه4ا ا$���ق٢٥ #Lاع ��(t �; ه4ا ا��	X7 أو �(F#t �^�ى وX7 ا���دة أي

 ١٢ ا���دة

j���;ا��	�]�,� �"��J�  ا�

����د�	O7 ��O," ;��g���; ��� اآ�^�ب هo$ء ا��g�� .  ا���,6 أ�O9م و~	وط "t7�Oة ا�

 ١٣ ا���دة

��� ا�Jا��^oو��#�#� 

�

��        U^


�Iء، 9
�Qرِج ا�


 وُ�

� ا���	��
������� �

����� ا�

�'��
�رِج ا�
�ُ ،`N	


�ت ا�
��
(tن �	�

�وض �
 ا���
  4

���� ;

� �n


�ت ا���~

�ق وا$��Lا"
Jا�� ;

� CًI

7 ،�

�S�,O� �

�#�#�Jا� ��
^oو�
�
�'l ا�
� ��

\��" �ً

"�O9ء، أ�I

ا$%�

�,� `N	ت ا�����	� .  

  

  

  



&'�(
  -,+ن د�( ا���

 ١ ا���دة

  د�l ا���%aا���ق

١- aI

�        


� ا���	��
������� �

����� ا�

�'��
R	ف ا�
� s

�� ،aI


r أن �
,� �

���، أو ��I

�
	ف ا�
 ا�&
    X

7	�
4ا ا�

�SR ه],� ���^


�"�ت 9
Nو a,

�نٍ و\

X و"�

; أرض و"	ا7" a

%��
l ا�

�ت د�"�J". ف	

 و�,&

� ��4S� Fا ا��	ض���# ���� �ً#���� أن ����; آI� .ا�

٢- r

�&�َ�ُ��

P���   ف	


 وا�&

� ا���	��
������� �

����� ا�

�'���; ا�


�ون �

	اءات ا���
T��4 إ


��l، وآ

4ا ا�
 ه
    F�����ن ا�4ي ��Oأو ا� ��I�
l  (ا�\�� ,� ���7 F��� "�(�ر إ�I
�� ا��
�ق   ")ا�&

     (، ��ا\,� �
��7 F
�
(�ر إ��

 l\��"a%����") ا���ق د�l ا�S�� . ُ��َ	م �

 ٢ ا���دة

  ا$���ق"�ة

��S�    lد� ��I�
�                     ا������ ا�
�
�ة "
; إ#
(�ء "�'���
�ال ا���
	ة ا�b 

� ا���	��������� �
����� ا�
�'��,� a
%��ا�
Fk�S#ء ه4ا ا$���ق أو إ�IJ#ا r�9 . 

 ٣ ا���دة

�  ا$��Rل���

�)��     X
7	�
F ه
4ا ا��� ا������ �,��l ا�4ي ��&n�Sا�� ��O� ل�Rا� ���� ��I������ وا���� ������ ا��'�� آ�� "; ا�
O9أ UT���a%�� . �م ا���ق د�l ا�

 ٤ ا���دة

� ا���PلاQرض�#�O"وإ X7ا	� وا�#���  وا�


�دة 7
               ��Jم��
U ا�
(	وط ا�T��� 

� ا���	������7�	 "�%a ا���� �P�]ا� F�J�# r,� ��I�
�ت "�%
a   " ا��,&�"
 
a     "و" ا������ ا���	��%���l ا��R

�ت �wا	م         " ا�7�
� 

�ة 7����� ا���R
���٢٠٠٠)        �
��7 �
S�
(�ر إ��    l
\�� 
,�

" ���T	��                ") ا�(	وط ا�
� ا�4ر�
%�&,� �
�� اQورو�
����; ا��
� �
��
	م 7����UT ا$��
�ق ا�� t)��"; ِ%َ�� ا���,6 ا�ُ
          l��R
� ا��&)
� �(tن ا���
�ون 7
 أ#�O�	"Qة ا����� ا��$��ت ا�"�O9و � ا$���د ا�	و\"�O9ن و����� ا�"�O9و

����� ا���	�� ا��	اري ا���وي ا     ,� \��Sا�   ��\l  (��و�,� ���7 �S�
�    "�(�ر إ�����,� 
\��Sا� l��R
أ#(&� ا��
��; أد#�y") ا���	����� أN	ى �,r ا���� ا����  :و"	اX7 و�N"�ت "�

�j                  ا�رض     )أ
�� �
�� 

� ا���	��������� �
����� ا�
�'��
R	ف ا�� s
�� �
��J" C
� �S�wب و�,&�ا�
#�O"وإ �S�����


� وا\
���� ا�#�

�" a

��T ���)


(�ر �
�
^�ِ��ة ا�
�
�"�ت ا�

U ا�[
#�T r

���S، إ�

\�� �

�

����� ا���	��؛ ,� \��Sا� l��Rا�� �&)#Q k�Sا�� 	�	Jا�� 7 �S� إ�



 

��   )ب����
a    وا�#"��ت ا%��
�ري وا�
R	ف     -: ا��&,�ب ��ر��ه� إ�r �9ود ا���
�ء وا��	SOوا� y�
�� آ��
، و#'l اp#4ار؛�Rا� 


�ء              7 ���وا�,*ق وا���*ات وا�('�ر،      )ج��" ;�
� �
Pا��ا X
�	&,� �
�ر  " ذ�� ا�����Cت ا�I	ور��
�


�م دي "�ر\

Port Autonome de Marseille r" أو��#

�ل إ�
Pا�� j�

�� �

�� ،�

����
a ا�
 و"�%

              �� و���9ود ا���%l�9 rR%Q a وأوزان �,���ات ا��&,�ب ��ر��ه� إ�r "(	وع ا������ ا���	��
�; وا�Lاk	�;؛�g����N�� jل ا�^� 


; ا�01--/ .--"��تو  )د

�ء "
��" "  �


�م دي "�ر\

�ر أو��#

�ر     " �
&" ;


�ي، "

� ا��
Jا�� �

��9 

أو، 7
��O#�ت ا�� �^�ه�S� l اbQ	اف؛Marignane" "�ر����ن",�   إ�a%�" r ا������ ا���	��


�       وا67--�اء ا��34--2   )هـ
����
a ا�
%�" 

7 


� ا���	��
������� �

����� ا�

�'��,� 	

"Qا I

�J� ���^

9 
� ا������ �TهLة �(�,�S؛ا���	�� أ�'��� �P�]ا� X7ا	� وا�#��� و ���J	ب "�F ر�>�� �j�R ا�

��م :وإ�"ادات ا��0ى  )وJا�   �R
� �
" 	�7�� r,� إ"�ادات %�ى %�درة �#��Pو U� r�9 �9ود ا���%a ��	آ
  rة             ٥٠٠إ�	��^
" �
�k��	Sى آ�
% U�
\ r

�رة �,% r
7� إ��
wp�� ،�I

�ل ا�����9Qا ;
���واط "" 

� ا��CPت؛�١٢٠ "�Jاره#��P �I�� ع�&J#دون ا �O�)واط "; ا����"  

� "�Jاره� وإ�"اد �=>*6" ا����;   )ز%�b ����� �Tواط ٤٥٠"; أ����؛ ) 9	اري( "n�7 ا����\� إ�r ا�� 

�� و.,�ط ا�ABل ?��<�   )حD���Eا� �><F��D ��Gةوو	� .ذات \�� آ�

 ٥ ا���دة

 ا�[�"�ت

�7�wp��     ر�)�7 ا���دة     إ�r ا���	دات ا� �S��Cً             ٤إ���
� أو "
P�]ا� F
�J�# r
,� ��I
�
�م ا�J� ،X
7	� "; ه
4ا ا�
  ;

" 


� ا���	��
������� �

����� ا�

�'��
F ا�
�,&�� �

" �


a، ���ر�
%��
l ا�

�ق د�
��$ �ً

J�b ،�

��َ<" �

�,O�� ت�

Jا��� y4

ه

�� وإدار�� و�N"�ت ��"��J� ت�"�N. ���� ا��>�ل $ ا��R	،و�(�\ r,� ،ا�[�"�ت y4ه ,� �" :  


�    )أ
������� �

����� ا�

�'��,� ���I

�� ا�

Sا�� �

�َ%ِ ;

" ;�

������; ا��g�

�
; ا�
� CًI

7 ،l��


� ا�
�g�"
��UT ا���دة �   "; ه4ا ا$���ق؛٨ا���	��

�؛  )ب� و"	اX7 ا�[�"�ت ا�&�

 و�N"�ت ا�&�ارئ؛  )ج

 اp#4ار وا��	اX7 ا�� �[FR؛-و#'�م اQ";  )د

 وا��&�l؛  )هـ

�  )و,�� l؛ود�`�N	ا�� � 



 ود�l إدارة اQ"�ن؛  )ز

 ود�l دورات ا�,��ت؛  )ح


�[,`              )ط

� ا���	��
 وا������� ا��)

�ت ��,�� ;
� �n
� ا���~�)
�
�"�ت ا��
R	ف 7
 ا�����
�ت ا�Nو
 "��S؛

�; وا$\��&�ن؛   )يbإ��دة ا��� lود� 

� ا��C7����� �Jت إ�J" r	 ا���� ذه��ً� وإ���ً�؛  )ك"�Nو 

�؛وا��	و�j وا��	اX7  )ل�S�� وا��	7�����T$ا  

 و�N"�ت ا��	اX7 واp"�ادات؛  )م

� وا��\��k ا�����دة؛  )ن��O� و�N"�ت ا�

؛   )هـ���~pا �P	ذ�� ا� 7 ��� ،n� وا�	�P ا��

 ).ا��[,` "; ا������ت وا���'�� وا�َ�^َ���(و�N"�ت ا���%a   )و

 ٦ ا���دة

l� ا���,

�، �E#(�ء "�ر\
     ��JمP�]ا� F�J�# r,� ،��I��          ا�
,9	�,� �
���
�"�ت ��,N 	�7�
�; و��g�
��l أ��
�ء ا�
,��� �
�� دو�

	ى              NQاف ا	
b�� �
� ا�����
���
(�ور "
a ا�
^,&�ت ا���,���� a
w�� � و�S�" X7 درا\ أ\�\ دو��%�� ا���"�

�S�� و�����I����S ا��را\ �[�` ��S اbQ	اف ��	 ا�,� ��7�wإ 	P��� 4���� 	^�� ���، آ��I�
4ل  .��	 ا��� 
� آ� "�      ا��I�7  bQ	اف ��	 ا�              ;
" 

� ا��را\S�S�" د�
�� وا��
�^���ة �,r �&��	 ا���ر\,� �ST ;" �S�\و

�S�7 �R�]� .ِ%َ�� ا�^,&�ت ا�

 

 




